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CAPITVLVM PRIMVM 





fluvius 


IMPERIVM ROMANVM 


Roma in Italiā est. Italia in Europà est. Graecia in Eu- 
rōpā est. Italia et Graecia in Európà sunt. Hispānia 
quoque in Eurēpā est. Hispania et Italia et Graecia in 
Eurēpā sunt. 

Aegyptus in Európà nón est, Aegyptus in Āfricā est. 
Gallia nón in Āfricā est, Gallia est in Európà. Syria non 
est in Eurēpā, sed in Asià. Arabia quoque in Asià est. 
Syria et Arabia in Asià sunt. Germania nón in Āsiā, sed 
in Eurēpā est. Britannia quoque in Eurēpā est. Germā- 
nia et Britannia sunt in Eurēpā. 

Estne Gallia in Europà? Gallia in Eurēpā est. Estne 
Roma in Gallia? Róma in Gallia non est. Ubi est Roma? 
Roma est in Italia. Ubi est Italia? Italia in Europa est. 
Ubi sunt Gallia et Hispānia? Gallia et Hispania in Eu- 
rópà sunt. 

Estne Nilus in Europa? Nilus in Eurēpā non est. Ubi 
est Nilus? Nilus in Āfricā est. Rhēnus ubi est? Rhénus 


est in Germania. Nilus fluvius est. Rhénus fluvius est. 


CAP. I 


-a -à: 
Italia... 
in Italia 

est sunt: 
Italia in Europa est; 
Italia et Graecia in 
Eurēpā sunt 


est-ne...? 
-ne =...? 
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-us -t: 
Nīlus fluvius est; 
Nilus et Rhēnus fluvii 


sunt 


parvus <> magnus 


fluvius magnus/parvus 
fluvi? magnī/parvī 


-a -ae: 
Corsica insula est; 
Corsica et Sardinia 
insulae sunt 


insula magna/parva 
insulae magnae/parvae 


-um -a: 
Brundisium oppidum 
est; 

Brundisium et Tüscu- 
lum oppida sunt 


oppidum magnum/ 


parvum 
oppida magna/parva 


Graecus -a -um 


Rómaànus -a -um 
< Roma 


Nilus et Rhēnus fluvii sunt. Dānuvius quoque fluvius - 


est. Rhēnus et Dānuvius sunt fluviī in Germāniā. Tibe- 
ris fluvius in Italià est. 

Nilus fluvius magnus est. Tiberis nón est fluvius 
magnus, Tiberis fluvius parvus est. Rhénus non est flu- 
vius parvus, sed fluvius magnus. Nilus et Rhenus non 
fluvii parvi, sed fluvii magni sunt. Dānuvius quoque 
fluvius magnus est. 

Corsica insula est. Corsica et Sardinia et Sicilia insu- 
lae sunt. Britannia quoque insula est. Italia insula nón 
est. Sicilia insula magna est. Melita est insula parva. 
Britannia non insula parva, sed insula magna est. Sicilia 
et Sardinia nón insulae parvae, sed insulae magnae 
sunt. 

Brundisium oppidum est. Brundisium et Tusculum 
oppida sunt. Sparta quoque oppidum est. Brundisium 
est oppidum magnum. Tüsculum oppidum parvum est. 
Delphi quoque oppidum parvum est. Tūsculum et 
Delphi non oppida magna, sed oppida parva sunt. 

Ubi est Sparta? Sparta est in Graecia. Sparta est 
oppidum Graecum. Sparta et Delphi oppida Graeca 
sunt. Tüsculum nón oppidum Graecum, sed oppidum 
Rómànum est. Tusculum et Brundisium sunt oppida 
Romana. Sardinia insula Romàna est. Creta, Rhodus, 
Naxus, Samos, Chios, Lesbos, Lemnos, Euboea sunt 
insulae Graecae. In Graecià multae insulae sunt. In Ita- 


liā et in Graecia sunt multa oppida. In Gallia et in Ger- 
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CAP. I 





māniā multi sunt fluvii. Suntne multi fluvii et multa 


oppida in Arabia? In Arabià nón multi, sed pauci fluvii 
sunt et pauca oppida. 

Num Creta oppidum est? Creta oppidum nón est! 
Quid est Creta? Creta insula est. Num Sparta insula est? 
Sparta non est insula! Quid est Sparta? Sparta oppidum 
est. Rhenus quid est? Rhénus est magnus fluvius. Num 
Oceanus Atlanticus parvus est? NOn parvus, sed magnus 
est Oceanus. 

Ubi est imperium Rómaànum? Imperium Rēmānum 
est in Eurēpā, in Asià, in Āfricā. Hispānia et Syria et 
Aegyptus provinciae Rēmānae sunt. Germania non est 
provincia Rómàna: Germania in imperio Rómàno non 
est. Sed Gallia et Britannia sunt provinciae Rēūmānae. 
In imperio Rómàno multae sunt próvinciae. Magnum 


est imperium Rómànum! 





LITTERAE ET NVMERI 
I et II numeri sunt. III quoque numerus est. I, II, III 
numeri Romàni sunt. I et II sunt parvi numerī. CIO 
magnus numerus est. 

A et B litterae sunt. C quoque littera est. A, B, C sunt 
tres litterae. A est littera prima (I), B littera secunda (II), 


sunt-ne...? 

pauci -ae -a <>» multi -ae 
-a: multī/paucī fluvii, 
multae/paucae īnsulae, 
multa/pauca oppida 


num Creta...est? — est-ne 
Crēta...? 

num...? ...nàn...: num 
Roma in Graecià est? 
Roma in Graecià non est 


-um -0: 
imperium Rómànum 
tn imperič Rómàno 


I = ünus (1) 
II = duo (2) 
III — trés (3) 
CIO (M) = mille (1000) 


A = tā” 

B = bē” 

C = fce 

trés = III (3) 


CAP.I 





r = ‘gamma’ 

Latinus -a -um = Rē- 
mānus 

D = ‘dë’ 

^ = ‘delta’ 


vocabulum: in vocābulē 
capitulum primum (cap. 

I): in capitulē primó 
mille = c19/M (1000) 
sex = VI (6) 


ünus -a -um = I(1) 


(numerus) singulāris: I; 
plūrālis: II, III... 


fluvius magnus 
fluvi? magn: 


-US -1 


exemplum 
exempla 


insula magna 
insulae magnae 


-a -8e 
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C littera tertia (III). r littera Graeca est. C est littera 


Latina. C et D litterae Latinae sunt. r et A sunt litterae 
Graecae. 70 
Fluvius et oppidum vocabula Latina sunt. Ubi quoque 
vocabulum Latinum est. In vocabulo ubi sunt trés litte- 

rae. In capitulo primo mille vocabula sunt. 

In vocabulo insula sex litterae et trés syllabae sunt: 
syllaba prima īn-, secunda -su-, tertia -Ja. In vocabulo 75 
nón sunt tres litterae et üna syllaba. 

Quid est III? III numerus Romanus est. r quid est? r 
littera Graeca est. Num c littera Graeca est? Non littera 
Graeca, sed littera Latina est C. Estne B littera prima? B 
non littera prima, sed secunda est. Quid est nón? Non 80 
est vocabulum Latinum. Non, sed, magnus, numerus vo- 
cābula Latina sunt. Vocābulum quoque vocábulum Lati- 


num est! 


GRAMMATICA LATINA 
Singulāris et plūrālis 85 
[A] Nīlus fluvius magnus est. 
Nilus et Rhénus fluviž magn: sunt. 
‘Fluvius’ singulāris est. ‘Fluvi? plūrālis est. Singulā- 
ris: -us. Plūrālis: -7. 
Exemplum: numerus, numeri. 90 
I parvus numerus est. I et II parvi numeri sunt. 
[B] Corsica insula magna est 
Corsica et Sardinia insulae magnae sunt. 
‘Insule’ singulāris est. *Insulae' plūrālis est. Singulāris: -a. 
Plūrālis: -ae. 95 


100 


105 
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Exempla: littera, litterae; provincia, provinciae. 

A littera Latina est. A et B litterae Latinae sunt. Gallia est 
próvincia Romāna. Gallia et Hispania provinciae Romànae 
sunt. 

[C] Brundisium oppidum magnum est. 
Brundisium et Sparta oppida magna sunt. 

‘Oppidum’ singulāris est. 'Oppida' plūrālis est. Singulāris: 
-um. Plūrālis: -a. 

Exempla: vocābulum, vocābula; exemplum, exempla. 

Littera est vocabulum Latinum, nón Graecum. Littera et 
numerus non vocábula Graeca, sed Latina sunt. 


PENSVM A 
Nilus fluvi- est. Nilus et Rhénus fluvi- —. Creta insul- —. 
Créta et Rhodus insul- sunt. Brundisium oppid- —. Brundi- 


sium et Tüsculum oppid- —. 

Rhenus fluvi- magn- est. Tiberis est fluvi- parv-. Rhénus 
et Dànuvius non fluvi- parv-, sed fluvi- magn- sunt. Sardi- 
nia īnsul- magn- est. Melita insul- parv- est. Sardinia et 
Sicilia nón insul- parv-, sed insul- magn- sunt. Brundisium 
nón oppid- parv-, sed oppid- magn- est. Tüsculum et Del- 
phi nón oppid- magn-, sed oppid- parv- sunt. 

Creta insul- Graec- est. Lesbos et Chios et Naxus sunt 
insul- Graec-. In Graecia mult- insul- sunt. In Gallia sunt 
mult- fluvi-. In Italia mult- oppid- sunt. In Arabià sunt 
pauc- fluvi- et pauc- oppid-. 

A et B litter- Latin- sunt. C quoque litter- Latin- est. Multi 
et pauci vocabul- Latin- sunt. Ubi quoque vocābul- Latin- 
est. I et II numer- Rómaàn- sunt. III quoque numer- Romàn- 
est. 


PENSVM B 

Sicilia — est. Italia insula — est. Rhenus — est. Brundisium 
— est. Sicilia et Sardinia — magnae sunt. Melita insula — 
est. Britannia nón — parva, sed — — est. Brundisium nón — 


oppidum magnum 
oppida magna 


-um -a 


pénsum 
pensa 


Vocábula: 
fluvius 
Insula 
oppidum 
Oceanus 
imperium 
provincia 
numerus 
littera 
vocabulum 
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capitulum 
syllaba 
exemplum 
pensum 
magnus 
parvus 
Graecus 
Rómànus 
Latinus 
multi 
pauci 
ünus 
duo 

trés 

sex 

mille 
primus 
secundus 
tertius 
est 

sunt 

in 

et 

sed 

non 
quoque 
-ne? 

ubi? 
num? 
quid? 


grammatica 


singulàris 
plüralis 
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—, sed — magnum est. Est— Brundisium in Graecia? Brun- 
disium — est in Graecia, — in Italia. — est Sparta? Sparta est 
in Graecia: Sparta oppidum — est. Delphi — oppidum Grae- 
cum est. Euboea, Naxus, Lesbos, Chios — Graecae sunt. In 
Graeciā sunt — insulae. 


Quid est III? ITI — est. — est A? A littera est. A, B, C — 
Latinae sunt. — r littera Latina est? r — littera —, sed littera 
— est. Insula — Latinum est. 


PENSVM C 

Ubi est Roma? 

Estne Sparta in Italia? 

Ubi est Italia? 

Ubi sunt Syria et Arabia? 
Estne Aegyptus in Asià? 
Ubi sunt Sparta et Delphi? 
Ubi est Brundisium? 

Quid est Brundisium? 
Num Créta oppidum est? 
Estne Britannia insula parva? 
Quid est Tiberis? 

Quid est D? 

Num A littera Latina est? 
Estne II magnus numerus? 


CAPITVLVM SECVNDVM 


AEMILIA 


QVINTVS 


| MARCVS 


| 


7 


ANN | 
FAMILIA ROMANA 


I Iülius vir Romànus est. Aemilia femina Rēmāna est. 
Mārcus est puer Romanus. Quintus quoque puer Ro- 
manus est. Iülia est puella Romāna. 

Marcus et Quintus non viri, sed pueri sunt. Viri sunt 

5 [ülius et Medus et Dāvus. Aemilia et Delia et Syra sunt 
feminae. Estne femina Iülia? Nón femina, sed parva 
puella est Iülia. 

Iülius, Aemilia, Marcus, Quintus, Iülia, Syra, Dā- 

vus, Delia Medusque sunt familia Romana. Iülius pater 

10 est. Aemilia est māter. Iülius pater Mārcī et Quinti est. 

Iülius pater Iüliae quoque est. Aemilia est màter Marci 

et Quinti et Iüliae. Mārcus filius Iülii est. Mārcus filius 

Aemiliae est. Quintus quoque filius Iülii et Aemiliae 
est. Iülia est filia Iülii et Aemiliae. 

15 Quis est Marcus? Marcus puer Rēūmānus est. Quis 


pater Marci est? Iülius pater Marci est. Quae est māter 


CAP. II 





ünus (I) vir 
duo (II) virt 


ünus puer 
duo pueri 


-que = et —: Mēdus-gue 
= et Medus 


Iülius a Aemilia 
pater maler 


Marcus Quintus Iülia 


fihus filius fiha 


quis? quae? 
quis est Mārcus? 
quae est Iülia? 
quis est pater Marci? 
quae est màter Marci? 
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qui? 
qui sunt filii? 


Tūlta-gue 
filiae-que 


duo = II (2) 


duo duae duo: 
duo servī 
duae ancillae 
duo oppida 


cuius? lūliī, Aemiliae 


quot? I, II, III... 
quot filii? 
quot filiae? 
quot oppida? 
centum = C (100) 
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Marci? Mater Marci est Aemilia. Quae est Iūlia? Iülia 


est puella Romàna. Quae māter Iüliae est? Aemilia mā- 
ter Iüliae est. Pater Iüliae est Iülius. Iülia filia Iülii est. 
Qui sunt filii Iülii? Filii Iàlii sunt Mārcus et Quintus. 
Marcus, Quintus Iüliaque sunt tres liberi. Liberi sunt 
filii filiaeque. Màrcus et Quintus et Iülia sunt liberi Iülii 
et Aemiliae. In familia Iūliī sunt tres liberi: duo filii et 
üna filia. 

Estne Medus filius Iülii? Medus filius Iülii nón est, 
Medus est servus Iūliī. Iūlius dominus Mēdī est. Iülius 
dominus servi est. Dāvus quoque servus est. Medus et 
Dāvus duo servi sunt. TIülius est dominus Medi et Dāvī. 
Iülius dominus servorum est et pater liberórum. 

Estne Delia filia Aemiliae? Delia nón est filia Aemi- 
liae, Delia ancilla Aemiliae est. Aemilia domina Deliae 
est. Aemilia domina ancillae est. Syra quoque ancilla 
est. Dēlia et Syra duae ancillae sunt. Aemilia domina 
ancillarum est. 

Cuius servus est Davus? Dāvus servus Iülii est. Cuius 
ancilla est Syra? Syra est ancilla Aemiliae. 

Quot liberi sunt in familia? In familia Iüli sunt tres 
liberi. Quot filii et quot filiae? Duo filii et üna filia. 
Quot servi sunt in familia? In familia sunt centum servi. 
In familia Iülii sunt multi servi, pauci liberi. Iülius est 
dominus multorum servorum. 

‘Duo’ et *tres' numeri sunt. ‘Centum’ quoque nume- 


rus est. Numerus servorum est centum. Numerus lībe- 
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CAP. II 





rorum est tres. Centum est magnus numerus. Trés par- 


vus numerus est. Numerus servórum est magnus. Nu- 
merus liberorum parvus est. In familia lūltī magnus 
numerus servórum, parvus numerus liberorum est. 

Medus servus Graecus est. Delia est ancilla Graeca. 
In familià Iülii sunt multi servi Graeci multaeque ancil- 
lae Graecae. Estne Aemilia femina Graeca? Aemilia nón 
est femina Graeca, sed Rūmāna. Iülius non vir Graecus, 
sed Romanus est. 

Sparta oppidum Graecum est. Sparta, Delphi Tüscu- 
lumque tria oppida sunt: duo oppida Graeca et ünum 
oppidum Rūmānum. In Graecià et in Italià magnus nu- 
merus oppidorum est. In Gallia est magnus numerus 
fluviorum. Fluvii Galliae magni sunt. Māgnīne sunt flu- 
vii Africae? In Africa ünus fluvius magnus est: Nilus; 
ceteri fluvii Africae parvi sunt. Suntne magnae insulae 
Graecae? Creta et Euboea duae insulae magnae sunt; 
ceterae insulae Graecae sunt parvae. — 

Quis est Cornelius? Cornelius dominus Rómànus est. 
Iülius et Cornelius duo domini Rómàni sunt. Mēdus 
non est servus Cornelii. Medus servus lūltī est. 

Cornelius: *Cuius servus est Medus?" 

Iülius: *Medus servus meus est." 

Cornelius: “Estne Dàvus servus tuus?" 

Iülius: “Dāvus quoque servus meus est. Servi mei 
sunt Medus et Dàvus et cēterī multi..." 


Cornelius: *Estne Dēlia ancilla tua?" 


magnus numerus servó- 
rum = multi servi 

parvus numerus līberō- 
rum = pauci liberi 


multae-que 


tres tria: 
ues liberi 
três litterae 
tria oppida 


magnus numerus oppi- 
dorum = multa oppida 
magnus numerus fluvi- 
órum = mult fluvii 
magni-ne 


ceteri -ae -a 


Cornêlius 





meus -a -um 


tuus -a -um 
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Iülius: *Dēlia est ancilla mea, et Syra quoque ancilla 
mea est. Ancillae meae sunt Delia et Syra et ceterae 
multae. Familia mea magna est." 

Cornēlius: “Quot servi sunt in familia tuā?” 

Iülius: *In familia meà sunt centum servī.” 75 

Cornelius: *Quid?" 

Iülius: “Numerus servorum meórum est centum." 


Cornēlius: “Centum servi! Magnus est numerus ser- 





vorum tuorum!" 





ecce duo libri —- 
liber 
antiquus 
ünus liber 
duo libri LIBER TVVS LATINVS 80 
novus -a -um e Ecce duo libri Latini: liber antiquus et liber novus. 


antiquus -a -um _ . ] . 
LINGVA LATINA est primus liber tuus Latinus. Titulus 


libri tut est ‘LINGVA LATINA’. Liber tuus nón antiquus, 
sed novus est. 

In LINGVA LATINA sunt multae pàginae et multa capi- 85 
tula: capitulum primum, secundum, tertium, cētera. 
*'IMPERIVM ROMANVM' est titulus capituli primi. Titulus 
capituli secundi est FAMILIA ROMANA’. In capitulo se- 





página cundo sunt sex pāginae. In pàginà prīmā capituli se- 
cundi multa vocabula nova sunt: vir, femina, puer, pu- 90 
ella, familia, cetera. Numerus vocabulorum Latinorum 


magnus est! 
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GRAMMATICA LATINA 
Masculinum, femininum, neutrum 


[A] ‘Servus’ est vocabulum masculinum. 
[B] ‘Ancilla’ est vocabulum femininum. 
[C] 'Oppidum' est vocabulum neutrum. 

Exempla: 
[A] Vocabula masculina: filius, dominus, puer, vir; fluvius, 
Oceanus, numerus, liber, titulus. Masculinum: -us (-r). 
[B] Vocabula feminina: femina, puella, filia, domina; insula, 
provincia, littera, familia, pàgina. Fēminīnum: -a. 
[C] Vocābula neutra: oppidum, imperium, vocābulum, capi- 
tulum, exemplum, pensum. Neutrum: -um. 


Genetivus 
[A] Masculinum: 

Iülius dominus serv? (Dāvī) est. 

Iülius dominus servorum (Dāvi et Med?) est. 

‘Serv? genetivus est. 'Servórum' quoque genetivus est. 
‘Serv? genetivus singularis est. ‘Servõrum est genetīvus plū- 
ralis. Genetivus: singulàris -?, plūrālis -órum. 

[B] Femininum: 

Aemilia domina ancillae (Syrae) est. 

Aemilia domina ancillarum (Syrae et Dēliae) est. 

‘Ancillae’ genetivus singularis est. *Ancillārum” est geneti- 
vus plūrālis. Genetivus: singulāris -ae, plūrālis -ārum. 

[C] Neutrum: 

D est prima littera vocābulī ‘dominus’. 

Numerus vocabulorum magnus est. 

"Vocabul?' genetīvus singulāris est. 'Vocabulorum' est ge- 
netivus plüralis. Genetīvus: singulāris -i, plūrālis -órum. 


PENSVM A 

Marcus fili- Tülii est. Iūlia fili- Iūliī est. Iülius est vir Rē- 
màn-. Aemilia femin- Rómàn- est. Iülius domin-, Aemilia 
domin- est. Mēdus serv- Graec- est, Delia est ancill- 


masculinum (m) < mas- 
culus = vir 

femininum (f) « fémina 

neutrum (x) = nón m, 
nón f 


-a 


ancillae 
ancillàrum 


-a€ -rum 


vocābulī 
vocabulorum 


-i -Örum 
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CAP. II 





Vocābula nova: 


vir 
fēmina 
puer 
puella 
familia 
pater 
māter 
fīlius 
fīlia 
līberī 
servus 
dominus 
ancilla 
domina 
liber 
titulus 
página 
antiquus 
novus 
ceteri 
meus 
tuus 
centum 
duae 
tria 
-que 
quis? 
quae? 
qui? 
cuius? 
quot? 


masculinum 
femininum 


neutrum 
genetivus 
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Graec-. Sparta oppid- Graec- est. 

Iülius pater Màrc- est. Marcus est filius Iüli- et Aemili-. 
Medus servus Iüli- est: Iülius est dominus serv-. Iülius domi- 
nus Med- et Dāv- est: Iülius dominus serv- est. Numerus 
serv- magnus est. Delia est ancilla Aemili-: Aemilia do- 
mina ancill- est. Aemilia domina Deli- et Syr- est: Aemilia 
domina ancill- est. In familia Iüli- est magnus numerus 
serv- et ancill-. Aemilia māter Marc- et Quint- et Iüli- est. 
Marcus, Quintus Iüliaque sunt liberi Iüli- et Aemili-. Nu- 
merus liber- est tres. Numerus serv- est centum. 

In pàginà primà capitul- secund- multa vocabula nova 
sunt. Numerus capitul- nón parvus est. 


PENSVM B 

Mārcus — Romanus est. Iülius — Rómaànus est. Aemilia est 

— Romaàna. Iülius est — Marci et Quinti et Iüliae. In — Iülii 

sunt trés —: duo — et üna —. — liberorum est Aemilia. 
— est Dāvus? Dāvus est — Iülii. Iülius — Davi est. — est 

Syra? Syra — Aemiliae est. Aemilia est — Syrae. 
Cornēlius: *— servi sunt in familià tua?" Iàlius: "In familiā 

— sunt — (C) servi." Cornēlius: “Familia — magna est!” 
‘LINGVA LATINA’ est titulus — tui Latini. 


PENSVM C 

Quis est Quintus? 

Qui sunt Mēdus et Dāvus? 
Mārcusne quoque servus Ilūliī est? 
Cuius filia est Iülia? 

Quot liberi sunt in familià Iülii? 
Quot servi in familia sunt? 

Num Syra domina est? 

Quae est domina ancillarum? 
Estne Cornelius vir Graecus? 
Num ‘puella’ vocabulum masculinum est? 


CAPITVLVM TERTIVM CAP. III 





PVER IMPROBVS 


I SCAENA PRIMA scaena 
Personae: Iulia, Mārcus, Quintus. persóna 
Iülia cantat: “Lalla.” Iülia laeta est. 


Marcus: “St!” Marcus laetus nOn est. 






5 . [lülia cantat: “Lalla, lalla.” 


Marcus: “Ssst!” Marcus īrātus est. 






Iülia cantat: "Lalla, lalla, lalla." | f Y 


Mārcus Iüliam pulsat 





Marcus Iüliam pulsat. 
Iam Iülia non cantat, sed plorat: "Uhuhū!” 
10 Marcus ridet: *Hahahae!" 


Iulia plorat 
Mārcus ridet 
Quintus Mārcum videt 


Mārcus Quintum nón 
videt 





Quintus: ^Quid? Marcus puellam pulsat — et ridet!" 
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Quintus iratus est et Marcum pulsat! Iam non ridet 
Marcus. Marcus īrātus pulsat Quintum. 
Iülia: "Ubi est māter?” Iülia Aemiliam nón videt. 15 
Iülia Aemiliam vocat: "Māter! Mārcus Quintum 
| pulsat!” 
Quintus Mārcum pulsat Marcus (iratus): “St!” Marcus Iüliam pulsat. 
mamma = māter Iülia plorat et Aemiliam vocat: "Mamma! Mam-ma! 


Mārcus mé pulsat!" 20 


Aemilia venit. 





Mārcus Quintum pulsat 
Iülia Aemiliam vocat 
Aemilia venit A 
N 
SCAENA SECVNDA II 
Personae: Aemilia, Iulia, Mārcus, Quintus. 
Aemilia interrogat: “Quis mē vocat?" 
interrogat <> respondet _ I 
| Quintus respondet: ^Iülia tē vocat." 25 


Aemilia Quintum interrogat: *Cür Iülia plorat?" 
eam : lūliam Quintus respondet: “Iūlia plorat, quia Marcus eam 
pulsat." 

Aemilia: “Quid? Puer parvam puellam pulsat? Fü! 
Cür Marcus Iüliam pulsat?" 30 

Quintus: “Quia Iülia cantat." 

Aemilia: “Ô Iülia, mea parva filia! Màrcus puer pro- 


im-probus -a -um bus nón est; Màrcus est puer improbus!" 


<> probus -a -um 
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CAP. III 





Quintus: ^Iülia puella proba est.” 
35 — Aemilia Quintum interrogat: "Ubi est Iülius? Cür | cūr /ülivs nón venit? 
non venit?" Aemilia Iülium nón videt. 
Respondet Marcus: “Pater dormit." 
Quintus: "Māter nón tē, sed me interrogat!" 
Aemilia: "St, pueri! Ubi est pater?" 
40 — Quintus: “Pater non hic est, sed Marcus hic est.” 


Quintus Iülium vocat: "Pater! Pa-ter!” 


Iulius 
dormit 





Quintus Iülium vocat 


Iülius Quintum nón audit neque venit. Cür Iūlius | ne-que = et nón 


. (ne- = nón) 
Quintum non audit? Iülius eum non audit, quia dormit. | eum: Quintum 
] M p [ülius dormit 
Marcus: *Hahae! Pater dormit neque tē audit. 
45 Aemilia: “Fū, puer!" Aemilia īrāta est. Mater filium 
verberat: tuxtax, tuxtax... verberat = pulsat et 


pulsat (*tux-tax") 
Marcus plērat: "Uhuhū!” 


Iülius eum audit. Iam nón dormit pater. eum : Màrcum 





21 


CAP. III 





eum-gue = et eum 
(: Quintum) 


eum : Marcum 


māter Màrcum verberat, 
quia Marcus puer im- 
probus est 


lulia nón laeta est 
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SCAENA TERTIA III 
Personae: Iulius, Aemilia, Iūlia, Mārcus, Quintus. 50 

Quintus: “Pater venit." 

Aemilia Quintum nón audit, quia Marcus plorat. 

Iülius Quintum videt eumque interrogat: "Cūr Mar- 
cus plorat?" 

Quintus respondet: "Mārcus plórat, quia māter eum 55 
verberat." 

Iülius: “Sed cür māter Màrcum verberat?" 

Quintus: "Marcum verberat, quia puer improbus est. 
Mārcus parvam puellam pulsat!" 

Iülia: "Mamma! Pater hic est." Aemilia Iülium videt. 60 

Aemilia: *Tuus Marcus filius improbus est!" 

Iülius: *Fü, puer! Puer probus nón pulsat puellam. 
Puer qui parvam puellam pulsat improbus est!" 

Iülius īrātus puerum improbum verberat: tuxtax, 
tuxtax, tuxtax... 65 
Marcus plorat. Quintus laetus est et ridet. Tülia laeta 

nón est neque ridet. Cür nón laeta est Iülia? Non laeta 


est, quia Marcus plorat. Iülia est puella proba! 





CAP. III 





Puer ridet. Puella plorat. Quis est puer qui ridet? 


70 Puer qui ridet est Marcus. Quae est puella quae plorat? 


75 


80 


85 


95 


Puella quae plorat est Iülia. 

Marcus, qui puellam pulsat, puer improbus est. Pu- 
ella quam Mārcus pulsat est Iülia. Iülia Aemiliam vocat. 
Aemilia, quam Iülia vocat, māter liberorum est. Aemi- 
lia puerum verberat. Puer quem Aemilia verberat est 
Marcus. 

Quem vocat Quintus? Quintus Iülium vocat. Iülius, 
quem Quintus vocat, pater liberorum est. Iülius Quin- 
tum nón audit. Quem audit Iūlius? Iülius Marcum 
audit. Puer quem Iülius audit est Mārcus. 

Puella quae cantat laeta est. Puella quae plorat non 


est laeta. Puer qui puellam pulsat improbus est! 


GRAMMATICA LATINA 
Nūmtnātīvus et accūsātīvus 
[A] Masculīnum. 

Mārcus rīdet. Ouīntus Mārcum pulsat. 

Mārcus Quintum pulsat. Quintus plorat. 

‘Mārcus noūminātīvus est. *Màrcum' accüsativus est. 
*Quintum' est accūsātīvus, *Quintus' nūminātīvus. Nēminātī- 
vus: -us (-r). Accūsātīvus: -um. 

Exempla: Iülius, Tülium; filius, filium; puer, puerum; eum. 
[B] Femininum. 

Iülia cantat. Màrcus Iüliam pulsat. 

Iülia Aemiliam vocat. Aemilia venit. 

Tülia, Aemilia! nominativus est. *Iüliam, Aemiliam’ accü- 
sātīvus est. Nominativus: -a. Accūsātīvus: -am. 

Exempla: puella, puellam; parva, parvam; eam. 


puer qui ridet 
puella quae plorat 


quem 


quam 

puer quem Aemilia 
verberat 

puella quam Mārcus 
pulsat 


quem? lülium 
Quintum 


nominativus (nom) 
accüsativus (acc) 


Máàrcus — Quintus 
Marcum Quintum 


-us 
-um 


Aemilia 
Aemiliam 


Iülia 
Iüliam 


-a 
-am 
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cantat 
ridet 
dormit 


-a čam |-et 
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Verbum 

Iülia cantat. Mārcus ridet. Iülius dormit. 

‘Cantat verbum est. ‘Cantat’, ‘ridet, ‘dormit’ tria verba 
sunt. 

Exempla: cantat, pulsat, plorat, vocat, interrogat, verberat 
(-at); ridet, videt, respondet (-et); dormit, venit, audit (-tt). 


Nūminātīvus: Accūsātīvus: Verbum: 
Marcus Iüliam pulsat. 
Quintus Mārcum videt. 
Iülia Aemiliam vocat. 
Aemilia Quintum interrogat: 
“Quis mé vocat?” 
Quintus respondet: 
"Tūlia tē vocāt. 
Mārcus eam pulsat." 
Aemilia puerum verberat. 
Mārcus plorat. 
Iülius eum audit. 
[ülius venit. 
*Puer probus parvam puellam non pulsat!" 
Iülius iratus puerum improbum verberat. 


PENSVM A 
Cür Mārc- Iüliam pulsat? Marcus Iüli- pulsat, quia Iüli- 
cantat. Iülia plor-, quia Mārcus e- pulsat. Iülia: "Mamma! 
Mārcus — pulsat." Aemilia puell- aud- et ven-. Māter 
Quint- videt et e- interrog-: “Quis mé voc-?” Quint- re- 
spond-: *Iülia — vocat." 

lūlius dorm-. Quintus Iüli- voc-: “Pater!” Marcus rīd-, 
quia Iüli- non venit. Aemilia Mārc- verber-. lūltus ven-, 
quia Mārc- plorat. Iülius Aemili- et Marc- et Quint- et Iüli- 
videt. Iülius: "Puer qui parv- puell- pulsat improbus est.” 
Iülius puer- improb- verberat. Quem Iüli- verberat? Puer 
qu- Iülius verberat est Mārcus. Marcus plor-. Puer qu- pló- 
rat laet- non est. Puella qu- cantat laet- est. 


100 


105 


110 


115 


CAP. III 





PENSVM B 
Puella —: “Lalla.” Puella — cantat est Iülia. Iülia — est. 
Puer improbus puellam —. Puella —: *Uhuhü!" Puer —: 


"Hahahae!" Puer — ridet est Mārcus. Iülia Aemiliam —: 
"Mamma!" Aemilia —, et Quintum —: "Cūr Iülia plorat?" 
Quintus —: "lūlia plorat, — Mārcus eam pulsat." Aemilia: 
"Mārcus puer — nón est, puer — est! Ubi est pater?" Aemilia 
Iülium non —. Quintus: “Pater non — est." Quintus Iülium 
—: "Pater!" Iülius Quintum nón —. — Iülius Quintum nón 
audit? Iülius eum nón audit, quia —. Marcus plorat, — Ae- 
milia eum verberat. Iülius Màrcum audit; — Iülius nón dor- 
mit. — Aemilia verberat? Aemilia Marcum —. Puer — Ae- 
milia verberat improbus est. Iülia laeta non est — ridet. 


PENSVM C 

Quis Iüliam pulsat? 

Cür Iülia plorat? 

Quintusne quoque Iüliam pulsat? 
Quem Quintus pulsat? 

Cür Aemilia venit? 

Quis Iülium vocat? 

Cür Iülius Quintum nón audit? 
Quem audit Iülius? 

Cür Marcus plórat? 

Ridetne Iülia? 

Num 'Mārcus' accūsātīvus est? 
Num 'lūliam” nēminātīvus est? 
Quid est ‘dormit’? 


Vocābula nova: 


scaena 
persona 
mamma 
laetus 
Iratus 
probus 
improbus 
cantat 
pulsat 
plorat 
ridet 
videt 
vocat 
venit 
interrogat 
respondet 
dormit 
audit 
verberat 
me 

tē 

eum 

eam 
neque 
iam 

cür? 
quia 

0! 

hic 

qui 

quae 
quem 
quam 
nominātīvus 
accūsātīvus 
verbum 
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CAPITVLVM QVARTVM CAP. IV 





sacculus 


DOMINVS ET SERVI 





SCAENA PRIMA 

Personae: Iülius, Aemilia, Medus. 
sacculus: in sacculó Sacculus Iülii non parvus est. In sacculo eius est pecü- 
eius : lūliī 


nia. Iülius pecüniam in sacculo habet. 
Aemilia sacculum videt Iüliumque interrogat: “Quot 


nummi sunt in sacculo tuo?" 





Iülius respondet: ^Centum." 


Aemilia: “Num hic centum nummi sunt?" 


numerat « numerus Iülius pecüniam numerat: ^Unus, duo, trés, quat- 
I ünus tuor, quinque, sex, septem, octo, novem, decem. 
II duo 

In trés Quid? Decem tantum?" 

IV quattuor Lu M _. "n - 
V quinque Iülius rürsus pecüniam numerat: “Unus, duo, trés, 
VI Sex 

VII septem quattuor... novem, decem." Numerus nummorum nón 
VIII OctÓó 

IX novem est centum, sed decem tantum. 

X decem 


Iülius: *Quid? In sacculó meo nón centum, sed tan- 
tum decem nummi sunt! Ubi sunt ceteri nummi? Servi 


mei ubi sunt?" 
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CAP. IV 





Medus: “Servus tuus Medus hic est." 


Iülius servum suum Mēdum videt, Dāvum nón vi- 
det. Médus adest. Dāvus non adest, sed abest. Iülius et 
Aemilia et Medus adsunt. Dāvus ceterique servi ab- 
sunt. 

Iülius: *Quid? Ünus servus tantum adest! Ubi est 
Dàvus? Dàvum voca!" 

Medus Dàvum vocat: "Dāve!” sed Davus Mēdum 
nón audit neque venit. 

Medus rürsus Davum vocat: "Da-ā-ve! Veni!" 


Davus venit. Iam duo servi adsunt. 


SCAENA SECVNDA 


Personae: Iulius, Aemilia, Medus, Dāvus. 


Dàvus, qui dominum suum nón videt, Mēdum inter- 


rogat: *Quid est, Mede?" 
Mēdus: "St! Dominus adest. Salūtā dominum!" 
Servus dominum salütat: *Salve, domine!" 
Dominus servum salütat: "Salvē, serve!” 
Dàvus: “Quid est, domine?" 
Iulius: “St! Tace, serve! Tace et audi!" Servus tacet. 
Iülius: “In sacculó meó sunt decem tantum nummi. 
Ubi sunt céteri nummi mei?" 
Dāvus tacet, neque respondet. 
Aemilia: "Respondē, Dàve! Dominus té interrogat." 
Dāvus respondet: "Pecūnia tua hic non est. Interrogā 
Medum!" 


ad-est = hic est 
ab-est «> ad-est 
ad-sunt = hic sunt 
ab-sunt <> ad-sunt 





servus dominum salütat 





CAP. IV 





nüllum : nón ünum 
verbum - vocabulum 


Dāvus (; 
Va 
S | 
( i 
8,4 
mensa TAK | 
T | Ņ LV 
w A 
Dävus sacculum in 
mēnsā ponit 


ecce sacculus = vidé: hic 
est sacculus 


aan 


eius : Dàvi 





baculum et sacculus 
in mēnsā 


bonus -a -um = probus 
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Iülius Mēdum interrogat: "Ubi sunt nummi met, 


Mede?" Medus nüllum verbum respondet. 

Iülius rürsus eum interrogat: "Ubi est pecünia mea? 
Respondeé, serve!" 

Medus Dāvum accüsat: ^Pecünia tua in sacculó Davi 
est. Dàvus pecüniam tuam habet." 

Aemilia: Audi, Dàve! Medus te accüsat." 

Davus: “Quem Mēdus accüsat? mē?” 

Iülius: ^Tace, Mede! Servus qui servum accüsat im- 
probus est!" Medus tacet. 

Iülius Davum nón accüsat, sed interrogat eum: "Est- 
ne pecünia mea in sacculo tuo, Dāve?” 

Dāvus: "In sacculo með nón est pecünia tua, do- 
mine." 

Iülius: "Ubi est sacculus tuus?" 

Davus: *Hic est. Ecce sacculus meus." 

Iülius: *Sacculum tuum in mēnsā pone!" 

Dāvus sacculum suum in mēnsā ponit. Iam sacculus 
eius in mensa est. Iülius baculum suum in mēnsā ponit. 
Baculum domini in mēnsā est. 

Dāvus: "Vidē: in sacculo meo nülla pecünia est.” 

Iülius nüllam pecüniam videt in sacculo. In sacculo 
Dāvī nülli nummi sunt. Sacculus eius vacuus est. Dā- 
vus pecüniam domini nón habet. 

Iülius: *O! Dàvus bonus servus est: pecüniam meam 
nón habet. Ecce nummus tuus, Dāve!” Iülius ünum 


nummum ponit in sacculo Dāvī. Iam sacculus Dàvi nón 


II 
45 


50 


55 


65 


70 





est vacuus: in sacculo eius est ünus nummus. Davus 


laetus est. 
Iülius: “Süme sacculum tuum et discede, bone ser- 
ve!” Dàvus sacculum suum sümit et discedit. 
75;  Mēdus baculum, quod in mēnsā est, videt. Medus 
quoque discedit! Cür discedit Medus? Mēdus discedit, 
quia is pecüniam domini in sacculo suo habet! 


Dāvus et Medus absunt. 


SCAENA TERTIA 
80 Personae: lūltus, Aemilia. 

Iülius: "Dāvus bonus servus est. Is non habet pecū- 
niam meam. — Sed ubi est pecünia mea, Mēde? Quis 
pecüniam meam habet?" Medus nón respondet. 

Iülius: "Ubi est Medus? Cür non respondet?" 

85 Aemilia: "Medus non respondet, quia abest. Nūllus 
servus adest." 

Iülius Medum vocat: ^Méde! Veni!" sed Medus, qui 
abest, eum non audit neque venit. 

Iülius rürsus vocat: ^Me-de! Veni, improbe serve!” 

90 — Medus nón venit. 

Iülius: ^Cür non venit Medus?" 

Aemilia: "Mēdus nón venit, quia is habet pecüniam 
tuam! Eius sacculus non est vacuus!" Aemilia ridet. 
Iülius īrātus est — is nón ridet! 

95 — [ülius: "Ubi est baculum meum?" Iülius baculum, 


quod in mēnsā est, nón videt. 


sümit €» ponit 
discedit «> venit 


qui quae quod: 
puer qui ... 
puella quae ... 
baculum quod... 
is: Mēdus 


is : Dàvus 
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vocātīvus (voc) < vocat 


Dāve 

-€ 

vocā vocat 
tacē tacet 
discēde discedit 
audi audit 


imperat <> pāret 


imperātīvus (imp) 
< imperat 

[1] -ā -at 

[2] -ē -et 

[3] -e -it 

[4] -ī -it 
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Aemilia: *Ecce baculum in mēnsā.” 


Iülius baculum suum sümit et discedit. 


GRAMMATICA LATINA 
Vocātīvus 
Medus Dāvum vocat: *Dàve/" 
*Dàve' vocàtivus est. Vocātīvus: -e (nūminātīvus: -us). 
Exempla: Méde, domine, serve, improbe. 
Servus: *Salve, domine/" Iülius Médum vocat: "Mēde/ 
Veni, improbe serve!” 


Imperātīvus et indicātīvus 

Dominus: *Vocā Dāvum!” Servus Dàvum vocat. 

Dominus: *Tacé et aud?/" Servus tacet et audit. 

Dominus: *Discēde, serve!" Servus discedit. 

Dominus imperat. Servus paret. 

‘Voc? imperativus est. 'Vocat' indicàtivus est. "Tace, 
'aud?, *discēde” est imperātīvus. *Tacet', 'audit^, ‘discēdiť 
indicātīvus est. Imperātīvus: -ā, -é, -e, -ī. Indicātīvus: -at, -et, 
-it, -it. 

Exempla: [1] salūtā, salūtat; [2] responde, respondet; [3] 
süme, sūmtt; [4] veni, venit. 

Mēdus: *Salütá dominum!" Dāvus dominum salütat. 

Iülius: *Responde, serve!" Servus respondet. 

Iülius imperat: ^Süme sacculum tuum et discéde/" Dāvus 
sacculum suum sūmit et discedit. 

Iülius: "Mēde! Venī/” Medus nón venit. 

Iülius imperat. Dàvus paret; Medus non paret. 


PENSVM A 

Medus ad-. Dāvus ab-. Iūlius imper-: "Voc- Dāvum, 
Med-!" Medus Dāvum voc-: *Dàv-! Ven-!" Dāvus ven- 
neque Iülium vid-. Medus: "Salūt- dominum!" Dāvus domi- 
num salūt-: *Salve, domin-! Quid est?" Dominus: "Tac-, 


100 


105 


110 


115 


120 





serv-! Nummi mel ubi sunt?" Servus tac- neque respond-. 
Iülius: "*Respond-!" Dāvus: *Interrog- Mēdum!” Iülius Mē- 
dum interrog-: “Ubi est pecünia mea, Mēd-?” Medus: *Da- 
vus pecüniam tuam hab-." Iülius: ^Pon- sacculum tuum in 
mensà, Dāv-!” Dāvus pār-: sacculum suum in mēnsā pon-. 
Davus: *Vid-, domin-: sacculus meus vacuus est." Iülius: 
*Süm- sacculum tuum et disced-, bon- serv-!" Dāvus saccu- 
lum suum sūm- et discéd-. 


PENSVM B 
In sacculo Iülii — est. Iülius pecüniam —: *Ünus, duo, trés, 
—, —, Sex, —, —, —, —.” [n — nón centum, sed — decem 
nummi sunt. 

Dàvus dominum —: *Salvé, domine!" Iülius —: *Póne 
sacculum tuum in —!” Dāvus sacculum — in mēnsā —. 
Sacculus Dàvi — est, in sacculo — [: Dāvī] — pecünia est. 
Dāvus sacculum suum — et discedit. 

Iülius: *Mede! Veni!" Medus nón venit, quia — [: Medus] 
pecüniam Iūliī —. Iülius baculum, — in mēnsā est, sūmit et 


Dominus imperat, bonus servus —. 


PENSVM C 

Quot nummi sunt in sacculo Iülii? 
Adestne Davus in scaenā prima? 
Quis Dàvum vocat? 

Suntne nummi Iülii in sacculo Dàvi? 
Quid Iülius pēnit in sacculo Dāvī? 
Quot nummi iam in sacculo Iūliī sunt? 
Estne vacuus sacculus Medi? 

Cür Medus discedit? 

Quem Iülius vocat? 

Cür Medus Iülium non audit? 


Vocabula nova: 
sacculus 
pecünia 
nummus 
ménsa 
baculum 
vacuus 
bonus 
quattuor 
quinque 
septem 
Octū 
novem 
decem 
habet 
numerat 
adest 
abest 
salütat 
tacet 
accüsat 
ponit 
sümit 
discedit 
imperat 
paret 
nüllus 
eius 

suus 

is 

quod 
rürsus 
tantum 
salve 
vocātīvus 
imperātīvus 
indicātīvus 
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eorum : servorum 
is : Iülius 


earum : ancillārum 
ea : Aemilia 


-0 -à: 

in hortē, in villa 

cum Mārcē, cum lūliā 
-is: 

in hortis, in villis 

cum servis, cum ancillzs 





eó : hortó 

pulcher -chra -chrum: 
hortus pulcher (m) 
rosa pulchra (f) 
lilium pulchrum (n) 


etus : Syrae 


foedus -a -um > pulcher 
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A | 


i'i] 


VILLA ET HORTVS 





Ecce villa et hortus Iūliī. Iūlius in magnā villa habitat. 7 
Pater et māter et tres līberī in vīllā habitant. Iülius et 
Aemilia trés liberos habent: duós filios et ünam filiam 
— nón duas filias. 

In villà multi servi habitant. Dominus eórum est Iü- 5 
lius: is multos servos habet. Ancillae quoque multae in 
vīllā habitant. Domina eārum est Aemilia: ea multās 
ancillas habet. 

Iülius in villà sua habitat cum magna familiā. Pater et 
māter habitant cum Marco et Quinto et Iülià. Iülius et 10 
Aemilia in villà habitant cum liberis et servis et ancillis. 

Villa Iülit in magno horto est. In Italia sunt multae 
villae cum magnis hortis. In hortis sunt rosae et lilia. 
Iülius multās rosās et multa lilia in horto suð habet. 
Hortus Iülii pulcher est, quia in eó sunt multae et pul- 15 
chrae rosae līliague. 

Aemilia femina pulchra est. Syra nón est femina pul- 


chra, neque pulcher est nàsus eius, sed foedus est. 


CAP. V 





. Ostium 
aurium 

. impluvium 
. Peristylum 
. cubicula 

. Ostium 





Ll 


Syra, guae bona ancilla est, nāsum magnum et foedum 
20 habet. Iülius est vir Aemiliae, feminae pulchrae. Iülius 


Aemiliam amat, quia ea pulchra et bona femina est. 





Aemilia Iülium virum suum amat et cum eo habitat. 
Pater et māter liberos suós amant. Iülius nón solus, sed 
cum Aemiliā et cum magna familiā in villà habitat. 

25 In villà sunt duo ostia: ostium magnum et óstium 


parvum. Villa duo ostia et multàs fenestrās habet. 


— ——— 





Ostium et fenestra 


atrium 





In villà Iülii magnum ātrium est cum impluvio. Quid 


est in impluviē? In eó est aqua. In àtrio nüllae fenestrae | eo : impluviē 


sunt. 
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peristylum 


etiam = quoque: etiam 
peristylum = p. quoque 


id : impluvium 


ii (= el) : servit 


ca : cubicula 


eae : ancillae 


ed : Aemiliá 


sine > cum 
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Etiam peristylum magnum et pulchrum in villà est. 


"Peristylum' est vocabulum Graecum. In villis Graecis 
et Romanis magna et pulchra peristyla sunt. Estne im- 
pluvium in peristylo? Id nón in peristylo, sed in àtrio 
est. In peristylo parvus hortus est. 

In villà sunt multa cubicula. Quintus in cubiculo 
parvo dormit. Estne magnum cubiculum Marci? Id 
quoque parvum est. lülius et Aemilia in cubiculo magno 
dormiunt. Ubi dormiunt servi? It quoque in cubiculis 
dormiunt. Suntne magna eorum cubicula? Ea non 
magna sunt, et multi servi in ünó cubiculó dormiunt. 
Etiam ancillae multae in ünó cubiculó dormiunt, neque 
eae magna cubicula habent. — 

Aemilia in peristylo est. Estne sola? Aemilia sola non 
est: liberi cum eā in peristylo adsunt. Iülius abest. Ae- 
milia sine virē suo Iülio in vīllā est. Ubi est Iülius? In op- 


pidē Tüsculo est sine Aemilia, sed cum servis quattuor. 
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IP Aemilia cum Marco, Quinto Iüliaque in peristylo est. 
Iülia rosas pulchras in horto videt et ab Aemilià discē- 
dit. Iam ea cum Aemilia nón est. Aemilia eam nón 

50 videt. Puella in hortó est. 

Aemilia imperat: "Marce et Quinte! Iūliam vocate!" 

Marcus et Quintus Iüliam vocant: *Iūlia! Veni!" sed 
Iülia eos non audit neque venit. 

Iülia pueros vocat: "Marce et Quinte! Venite! Hic 

55 multae rosae sunt." 

Pueri Iüliam audiunt, neque ii ab Aemilia discedunt. 
Quintus: “Carpe rosas, Iūlia!” 


Iülia rosās carpit et cum quinque rosis ex hortó venit. 





Iülia: "Vide, māter! Videte, pueri! Vidéte rosas 
60 meas!" [ülia laeta est, rosae eam delectant. 
Aemilia: *Ecce puella pulchra cum rosis pulchris!" 
Verba Aemiliae Iüliam delectant. 
Marcus: "Rosae pulchrae sunt; puella sine rosis pul- 
chra nón est!" Verba Marci Iüliam nón delectant! 
65 Aemilia (irata): "Tace, puer improbe! Iülia puella 


pulchra est — cum rosis et sine rosis." 


Iülia cum Aemilič est 


e e—» 
Iülia ab Aemilia discedit 


eos : pueros 


hortus 


Iülia in hortē est 


*—-0 


Iülia ex hortó venit 





. 05. Pm 


Iūlia rosas carpit 
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Iulia: "Audite, Marce et Quinte!" 


Mārcus: "Mater nón videt nasum tuum foedum!" 

Marcus et Quintus rident: "Hahahae!” 

Iülia: Audi, mamma: pueri etiam mē rident!" 70 
iis (= eis) : pueris Iülia plorat et cum ūnā rosā ab iis discedit. 

Aemilia: "Tacēte, pueri improbi! Nāsus Iüliae foedus 


non est. Discédite ex peristylo! Sūmite cēterās rosās 


eds : rosās easque in aquà ponite!" 
iis : rosis Pueri cēterās quattuor rosās sūmunt et cum iis discē- 75 
dunt. 


Aemilia, quae iam sēla est in peristylo, ancillàs vocat: 
"Delia et Syra! Venite!" 

eds : ancillās Delia et Syra ex atrio veniunt. Aemilia eàs interrogat: 
*Suntne pueri in atrio?" 80 

Delia respondet: “In ātriē sunt." 

Aemilia: “Quid agunt Mārcus et Quintus?" 

Delia: "Pueri aquam sümunt ex impluvio..." 

Syra: *...et rosas in aguā ponunt." 

Hic domina et ancillae puerós audiunt ex átrio: Ouīn- 85 


tus plērat et Mārcus ridet. 





Aemilia: *Quid iam agunt pueri? Age, Delia! discede 
eos : puerós et interroga eos!” Delia ab Aemilia et Syrā discēdit. 
Aemilia Syram interrogat: "Ubi est Dāvus?” 
Syra respondet: "In oppido est cum dominē.” 90 
Delia ex àtrió venit et dominam vocat: "Veni, ó do- 
mina! Veni!" 
Aemilia: *Quid est, Delia?" 
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Delia: "Ouīntus est in impluvio!" 

Aemilia: "In impluvio? Quid agit puer in impluvio?" 

Délia: "Aquam pulsat et te vocat." 

Aemilia: “Quid agit Mārcus?” 

Delia: "Is ridet, quia Quintus in aguā est!” 

Aemilia: “O, puer improbus est Marcus! Agite! Iü- 
lium vocate, ancillae!" 

Syra: “Sed dominus in oppido est.” 

Aemilia: “Ô, iam rürsus abest Iūlius!” 

Delia: "Age! Veni, domina, et Mārcum verbera!" 

Quid agit domina? Domina īrāta cum ancillis ex peri- 


stylo discedit. 


GRAMMATICA LATINA 
Accūsātīvus 
[A] Masculīnum. 

Iülius nón ünum filium, sed duos filios habet 

‘Filium’ est accüsativus singulāris (vidē cap. III). "Fīličs" 
accüsativus plūrālis est. Accūsātīvus: singulāris -um (nūminā- 
tīvus -us), plūrālis -ðs (nominativus -1?). 

[B] Fēminīnum. 

Iülius nón duas filias, sed ūnam filiam habet. 

‘Filiam’ est accūsātīvus singulàris (vidē cap. rir). *Filias 
accusativus plūrālis est. Accūsātīvus: singulàris -am (nūminā- 
tīvus -a), plūrālis -as (nōminātīvus -ae). 

[C] Neutrum. 

Villa non ünum cubiculum, sed multa cubicula habet. 

‘Cubiculum’ accūsātīvus singulāris est. "Cubicula' accūsātī- 
vus plūrālis est. Accūsātīvus: singulāris -um (= nūminātīvus), 
plūrālis -a (= nūminātīvus). 





fīlium 
filios 


-um -ÖS 


filiam 
filias 


-am -às 


cubiculum 
cubicula 


-um -a 
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ablativus (abl) 


hortó 

hortis 

-Ő -i$ 

vīllā 

villis 

-Ā -is 

oppidó 

oppidis 

-ő -iş 

in 

ex -ð 

cum |-ā 

ab -ËS 

sine 

indicativus (ind) 

voca vocat 

vocāte vocant 
sing plür. 

[1] -ā -dte 
-at -ant 

[2] -ē -éte 
-et -ent 

[3] -e -ite 
4t -unt 

[4] -i -ite 
-it -tunt 
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Ablātīvus 


(A] Masculīnum. 

In horto Iūliī. In hortis Italiae. 

*Hortó' ablativus singulāris est. "Hortīs* ablativus plüra- 
lis est. Ablātīvus: singulāris -ó, plūrālis -is. 
[B] Femininum. 

In villa Iūliī. In vīllīs Romànis. 

‘Vill?’ ablativus singulāris est. 'Villis' ablativus plūrālis est. 
Ablātīvus: singulāris -à, plüralis -īs. 
[C] Neutrum. 

In oppido Tūsculē. In oppidis Graecis. 

*Oppido' ablativus singulāris est. "Oppidīs” est ablātīvus 
plüralis. Ablativus: singularis -ē, plūrālis -is. 

In, ex, ab, cum, sine cum ablativo: in atrio, in cubiculis, ex 
hortē, ex Italia, ab Aemilia, ab oppidó, cum servo, cum liberis, 
sine pecünid, stne rosis. 


Imperātīvus et indicātīvus 

*Dàvum voca, serve!” Servus Dāvum vocat. 

*Tüliam vocāte, pueri!" Pueri Iüliam vocant. 

*Voca' est imperātīvus singularis, *vocat” indicātīvus singu- 
laris (vidē cap. IV). 'Vocate' imperativus plūrālis est, ‘vocant 
indicātīvus plūrālis. Imperātīvus: singularis -, plūrālis -te. 
Indicātīvus: singulāris -t, plūrālis -nt. 

Exempla: 

[1] -à, -āte; -at, -ant: 
Salüta dominum, serve! 
Servus dominum salütat. 
[2] -ē, -ēte; -et, -ent: 
Tacē, puer! Puer tacet. 
[3] -e, -tte; -it, -unt: 
Discede, serve! 

Servus discedit. 

[4] -ī, -īte; -it, -tunt: 
Veni, Iūlia! Iülia venit. 


Salūtāte dominum, servi! 
Servi dominum salūtant. 


Tacēte, pueri! Pueri tacent. 


Discēdžie, servi! 
Servi discedunt. 


Venite, pueri! Pueri veniunt. 
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PENSVM A 
Iülius et Aemilia in vill- habit- cum līber- et serv-. Dominus 
mult- serv- et mult- ancill- habet. 

Aemilia in peristyl- est cum Mārc— et Quint- et Iüli-. Iülia 
mult- ros- in hort- vid- et ab Aemili- disced-. Iam Aemilia 
puell- nón vid-, neque pueri eam vid-. Aemilia: "Marce et 


|” 


Quinte! Voc- Iüliam!" Pueri Iüli- voc-: "Iūlia! Ven-!" et 
Iülia puer- voc-: "Mārce et Quinte, ven-!" Tülia pueros nón 
aud-, sed pueri Iüli- aud-. Iülia: *Cür pueri non ven-?” Iülia 
ex hort- ven- cum V ros- pulchr-. Iülia: *Vid— ros- meās, 
mater! Vid-, pueri!" Marcus: "Rosae pulchrae sunt, puella 
sine ros- pulchra nón est!" Iülia cum ūn- ros- disced-. Pueri 
rid-. Aemilia: "Tac-, pueri! Süm- ros- et disced-!" Pueri 
ros- sūm- et discēd-; in ātri- aqu- süm- ex impluvi- et ros- 
in aquà pón-. 


PENSVM B 

Iülius in magna — —. Aemilia cum — [: Iülio] habitat. Iülius 

Aemiliam —, quia — [: Aemilia] bona et — femina est. 
Aemilia in peristylo est — liberis suis, sed — virē suo. 

Iülia — Aemilia discedit; iam puella in — est. Iülia rosas — 

et — hortó venit cum V —. Puella laeta est: rosae eam —. 
Ubi est impluvium? — [: impluvium] est in —. In implu- 

vió — est. In ātriō nüllae — sunt. 


PENSVM C 

Num Iülius solus in villā habitat? 

Quot filios et quot filias habent Iülius et Aemilia? 
Ubi est impluvium? 

Ubi dormiunt servi? 

Adestne Iülius in peristylo cum Aemilia? 

Ubi est Iülius? 

Estne Aemilia sola in peristylo? 

Quid Iülia agit in horto? 

Cür pueri Iüliam rident? 


Vocabula nova: 
villa 
hortus 
rosa 

lilium 
nāsus 
Ostium 
fenestra 
aurium 
impluvium 
aqua 
peristylum 
cubiculum 
pulcher 
foedus 
sólus 
habitat 
amat 
carpit 
delectat 
agit 

etiam 

cum 

sine 

ab 

ex 

ea 

id 

eo 

ea 

ii 

eae 

ea 

eos 

eas 

eorum 
earum 

iis 
ablativus 
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ITALIA 


Placentia 
DR Padus 


Brūi disium 


NN 


Sardinia 


Mare Inferum 


zAetnaz 


Sicilia "| 
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CAPITVLVM SEXTVM 


S 
Sy 
B 


SN Porta Capena 





N Tuscilum 
D 


vilas Pn 


VIA LATINA 


In Italiā multae et magnae viae sunt: via Appia, via La- 
tina, via Flaminia, via Aurelia, via Aemilia. Via Appia 
est inter Romam et Brundisium; via Latina inter Rē- 
mam et Capuam; via Flaminia inter Romam et Arimi- 
num; via Aurelia inter Romam et Genuam; via Aemilia 
inter Ariminum et Placentiam. Brundisium, Capua, 
Ariminum, Genua, Placentia, Ostia magna oppida sunt. 
Ubi est Ostia? Ostia est prope Rómam. Tüsculum quo- 
que prope Romam est. Brundisium non est prope Rē- 
mam, sed procul ab Rūmā: via Appia longa est. Via La- 
tina nón tam longa est quam via Appia. Quam longa est 
via Flaminia? Neque ea tam longa est quam via Appia. 
Tiberis fluvius nón tam longus est quam fluvius Padus. 

Circum oppida müri sunt. Circum Rómam est mürus 
antiquus. In mūrē Rómàno duodecim portae sunt. Porta 
prima Romaàna est porta Capena. Circum oppidum Tūs- 


culum mūrus non tam longus est quam circum Romam. 
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~i 
C 





inter Romam et Brun- 
disium (acc) 


prope Rómam — 
procul ab Rómà 


longus -a -um 


circum id 
oppidum , VPP 
(acc) 


duo-decim = XII (12) 
porta = magnum ēstium 
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ab oppido ad villam 
ad (+ acc) «> ab (+ abl) 


Iülius it (sing) 
servi eunt (plür) 


uimerus 





qui quos: 
servi qui saccos portant 
sacci quos servi portant 


Léander -dri (gen) 

vehunt — portant (ab... 
ad...) 

ante «€» post 

à — ab 

ab ante a, e, i, 0, u, h 


ā/ab ante cēterās litterās 


quó? > unde? 
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lectica 


Villa Iūliī est prope Tüsculum. Ab oppido Tūsculē 
ad villam Iülit non longa via est. Ecce Iülius et quattuor 
servī in via. Iülius ab oppido ad villam suam it. Domi- 
nus et servi ab oppidē ad villam eunt. Dominus in lec- 
tīcā est. Duo servi lecticam cum dominó portant. Servi 
qui lecticam portant sunt Ursus et Dāvus. Iülius nón in 
vià ambulat, servi eum portant. Syrus et Leander am- 
bulant. Syrus saccum portat et Leander quoque saccum 
portat: Syrus et Leander duos saccēs in umeris portant. 
Saccī quós Syrus et Leander portant magni sunt, sed 
Saccus quem Syrus portat nón tam magnus est quam 
saccus Lēandrī. Quattuor servi dominum et duēs saccos 
ab oppido ad villam vehunt. 

Iülius in lectica est inter Ursum et Davum. Ursus est 
ante Iülium, Dàvus post eum est. Syrus et Leander non 
ante lecticam, sed post lecticam ambulant. Venitne Iü- 
lius à villa? Non à villa venit. Unde venit Iülius? Ab 
oppido venit. Quo it Iülius? Ad villam it. Post eum 


Tüsculum est, ante eum est villa. 
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Iülius solus nón est, nam quattuor servi apud eum 


sunt. Mēdus non est apud dominum, nam is dominum 
Iràtum timet. Mēdus est malus servus qui nummos do- 
mini in sacculo suð habet. Dominus servos malos ba- 
culó verberat; itaque servi mali dominum et baculum 
eius timent. Dāvus autem bonus servus est, neque is 
Médum amat. Dàvus amicus Médi nón est, nam servus 
bonus et servus malus nón amici, sed inimici sunt. Me- 
dus est inimicus Dāvī. Ursus autem amicus Dāvī est. 

Medus abest à domino suo. Estne in oppidó Tūsculē? 
Mēdus Tūsculī nón est; neque Rómae est Medus, sed in 
via Latīnā inter Romam et Tüsculum. Unde venit Me- 
dus? Tüsculó venit, neque is ad villam Iülit it. Quo it 
Medus? Romam it. Tüsculum post eum est, ante eum 
est Róma. Medus viā Latinà Tüsculó Rómam ambulat. 

Etiam Cornelius, amicus Iūliī, in via Latīnā est inter 
Romam et Tüsculum. Unde venit Cornelius? Is non 
Tusculo, sed Rūmā venit. Quo it? Cornelius nón Rē- 
mam, sed Tüsculum it. Roma post eum, ante eum Tüs- 
culum est. Cornelius in equo est. Equus qui Cornelium 
vehit pulcher est. Iülius et Cornelius ad vīllās suās eunt. 
Villa ubi Iūlius habitat prope Tüsculum est. Ubi habitat 
Cornelius? Is Tüsculi habitat. 

Iam Iülius prope villam suam est. Servi qui lecticam 
portant fessi sunt. Dominus autem fessus non est, nam 
is non ambulat. Iülius ab Urso et Dāvē portātur, itaque 


is fessus non est. Fessī sunt Syrus et Leander, nam iī 


apud eum sunt — cum eó 
sunt 


malus -a -um <> bonus 


„..autem = sed...: Davus 
autem = sed Dāvus 


in-imīcus <> amicus 


Tūsculī = in oppidē 
Tūsculē 


Tüsculó = ab oppido 
Tüsculo 


Roma 


A Rómae est 
B Tūsculī est 
c Rēmā Tūsculum it 
D Romam Tūsculč it 


Tüsculum = ad oppidum 
Tüsculum 





fessus -a -um 


Iülius ab Urso et Dāvē 
portātur = Ursus et 
Davus lūlium portant 
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sacci qui à Syro et Lēan- 
dro portantur = sacci 
quós Syrus et Lēander 
portant 

saccus qui à Leandro 
portātur = saccusquem 
Lēander portat 


is equo vehitur = equus 
eum vehit 





per portam —9 


amicus (m): amica (f) 


Medus ab ea amatur 
= ea Medum amat 


amica mea 


id à Lydià nón auditur 
= Lydia id non audit 


duós magnos saccós umeris portant, neque vacui sunt 
saccī! Saccī qui à Syró et Léandró portantur magni 
sunt, sed saccus quem Syrus portat non tam magnus est 
quam saccus qui à Leandro portatur. Itaque Syrus nón 
tam fessus est quam Leander. Cornelius nón est fessus, 
nam is eguē vehitur. Iülius lectica vehitur. Servi ambu- 
lant. Domini vehuntur. Medus ambulat, nam is servus 
est neque equum habet. 

Iülius prope villam suam est. Medus autem, qui do- 
minum īrātum timet, procul à villà Iülit abest. Dominus 
à servo malo timetur. Medus prope Romam est; iam 
müri Rómani ab eð videntur et porta Capena. (Is qui viā 
Latīnā venit per portam Capénam Rómam intrat.) Cür 
Romam it Medus? Romam it, quia Lydia Rómae habi- 
tat, nam Lydia amica eius est: Médus Lydiam amat et 
ab eà amātur. Medus Rómam vocatur ab amīcā sua, 
quae femina est pulchra et proba. Itaque is fessus non 
est et laetus cantat: 

Non vta longa est Rómam, ubi amica habitat mea pulchra. 
Sed id quod Mēdus cantat à Lydia non auditur! 

Iam Iülius in villà est et ab Aemilià liberisque laetis 
salütatur. Cornélius Tüsculi est. Medus autem Romae 
est ante ostium Lydiae. Mēdus ostium pulsat. 

Lydia imperat: *Intrā!” 

Mēdus per ostium intrat et amicam suam salūtat: 
"Salve, mea Lydia! Ecce amicus tuus qui solus Róomam 


ad tē venit." 
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Lydia verbis Medi dēlectātur eumque salütat: “Ô 


amice, salve! Ubi est dominus tuus?" 
Medus: "Iülius in villà est apud servos suós — neque 
is iam meus dominus est!" 


Verba Medi à Lydià laetà audiuntur. 


GRAMMATICA LATINA 
Praepositiónes 

Iülius ad villam it; ad oppidum; ad ancillas. 

Ursus ante Iülium est; ante eum; ante villam. 

Dāvus post Iülium est; post eum; post villam. 

Via inter Romam et Capuam; inter servos. 

Ostia est prope Romam; prope villam; prope eam. 

Circum oppidum mūrus est; circum mēnsam. 

Medus est apud amicam suam, nón apud dominum. 

Medus per portam Capēnam Romam intrat; per ostium. 

Ab, ad, ex, cēt. sunt praepositiones. Praepositionés 
cum accüsátivo: ad, ante, post, inter, prope, circum, apud, per, 
cēt.; praepositionés cum ablātīvē: ab/ā, cum, ex, tn, sine, cet. 
(vidé cap. V). 

Quo it Medus? Medus Rūmam it. Quo it Cornelius? Is 
Tusculum it. 

Unde venit Cornelius? Cornēlius Romā venit. Unde venit 
Medus? Is Tūsculē venit. 

Ubi habitat Lydia? Lydia Romae habitat. Ubi habitat Cor- 
nēlius? Is Tūsculī habitat. 

Accūsātīvus: Romam, Tūsculum, Capuam, Brundisium, 
Ostiam — ad oppidum -am/-um. 

Ablātīvus: Rēmā, Tūsculē, Capud, Brundisio, Ostiā = ab 
oppido -à/-o. 

Locativus (= genetīvus): Romae, Tūsculī, Capuae, 
Brundisii, Ostiae = in oppidē -ā/-6. 


Lydia verbis Medi delec- 
tatur = verba Medi 
Lydiam delectant 

üna praepositio (prp) 

duae praepositiones 
ad -um 

ante -am 

post -05 

prope "a 

circum mē 

apud tē 

per 


ad, ante, apud, circum, 
inter, per, post, prope 


+ acc. 
ab/à, cum, ex, in, sine 

+ abl. 
quo? Roómam/Tüsculum 
unde? Róma/Tüsculo 


ubi? Rēmae/Tūsculī 


oppidum 
—Q 
-0 
i—O 
-i 
-a£ 
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-us -um | -t 
-a -am 

7 -0S 
-i -S -nt 
-ae -a 
-us 
-a abfā -ð | -tur 
-um -à 

-15 

-{ 
-a£ -ntur 
-a 
-t -nt 
-tur -ntur 

sing.  plūr. 
[1] -ātur -antur 
[2] -ētur -entur 
[3] -itur -untur 
[4] -itur -iuntur 
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Verbum āctīvum et passivum 
Servus saccum portat 


= Saccus portàtur ā servó 


Servi saccós portant 
— Sacci portantur à servis 





‘Portat portant verbum àctivum est. 'Portātur portantur 
est verbum passivum. Activum: -t -nt. Passivum: -tur -ntur. 
Exempla: 
[1] -ātur -antur: Aemilia Iülium amat et ab eó amatur. Pater et 
māter liberos amant et ab iis amantur. Lydia verbis Medi 
delectatur. 
[2] -ētur -entur: Tūlia pueros nón videt neque ab iis videtur. 
Pueri Iüliam nón vident neque ab eà videntur. 
[3] -itur -untur: Davus sacculum in mēnsā pón:t = sacculus in 
ménsà ponitur à Dāvē. Pueri rosàs in aqua ponunt = rosae à 
pueris in aquà ponuntur. Cornelius equó vehitur. 
[4] -itur -iuntur: Iülia pueros audit neque ab iis auditur = 
pueri à Iülia audiuntur neque eam audiunt. 


PENSVM A 

Iülius ab oppid- Tūsculē ad vill- su- it. Villa eius prope 
Tüscul- est. Iülius in lecticà est inter Urs- et Dāv-. Dominus 
à servis port-. Ursus et Dāvus nón saccēs port-, sacc- à Syro 
et Leandro port-. Saccus quem Léander port- nón tam par- 
vus est quam saccus qui à Syr- port-. 

Medus non est apud domin-, nam servus malus dominum 
um-. Dominus à serv- mal- tim-. Dominus serv- mal- voc- 
neque ab eo aud-. Serv- mal- à domin- voc- neque eum 
aud-. 

Quo it Medus? Rēm- it. Unde venit? Médus Tüscul- ve- 
nit. Ante Méd- est Róma, Tüsculum post e- est. Cornelius 
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nón Tusculó Rómam, sed Róm- Tūscul- it, nam is Tūscul- 
habitat. Cornelius non ambulat, sed equ- veh-. 

Lydia, amica Medi, Róm- habitat. Iam Medus Rōm- apud 
Lydi- est. Medus amic- su- salüt- et ab amic- su- salūt-, 
nam Lydia Méd- am- et ab e- am-. 


PENSVM B 
Ostia nón — à Romā, sed — Rómam est. — venit Iülius? 
Tūsculē venit et — villam it. Duo servi eum —. Syrus et 


Leander, qui — lecticam ambulant, duos — portant. Saccus 
Syri nón — magnus est — saccus qui — Lēandrē portātur; — 
Syrus nón tam — est quam Leander. 

Medus — dominum nón est, nam Médus dominum īrātum 
—. Mēdus servus — [= improbus] est; — Medus et Iülius 
nón —, sed inimici sunt. Via Laüna, quae est — Romam et 
Capuam, nón tam — est quam — Appia. — ambulat Medus? 
Is Romam ambulat, — amica eius Romae habitat. Cornelius 
— [= sed C.] Rómà Tusculum —. Tūsculum est — eum, — 
eum est Roma. Cornelius equó —, is nón —. Iülius et Corne- 
lius ad vīllās suas —. 


PENSVM C 

Ambulatne Iülius? 

Qui Iülium portant? 

Quid portant Syrus et Leander? 
Unde venit lIülius et quo it? 

Quo it Medus? 

Euamne Cornelius Tūsculē Rómam it? 
Ubi habitat Cornelius? 

Cür Mēdus laetus est? 

Quae est Lydia? 

Quid habet Medus in sacculē suo? 
Suntne amici lIülius et Medus? 
Num fortat verbum passivum est? 


Vocàbula nova: 
via 
mürus 
porta 
lectica 
saccus 
umerus 
amicus 
inimicus 
equus 
amica 
longus 
malus 
fessus 
duodecim 
it eunt 
portat 
ambulat 
vehit 
timet 
intrat 
tam 
quam 
inter 
prope 
procul ab 
circum 
ad 

ante 

post 

à 

apud 
per 

nam 
itaque 
autem 
unde? 
quó? 
praepositio 
locátivus 
activum 
passivum 
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CAPITVLVM SEPTIMVM 





Iülia rosam ante nāsum 
tenet 


illic : in peristyló 


oculus CO 


lacrimat > ridet 





formosus -a -um = pul- 
cher 


tn cubiculum (acc) 
«€ ex cubiculó 
claudit «> aperit 


hortus hortus 


+] LT 


tn hortum € ex hortē 
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CAP. VII 


PVELLA ET ROSA 


Ecce Marcus et Quintus ante ostium villae. Pueri Iü- 
lium exspectant. Māter non est apud filios, ea in peri- 
stylo est; illic virum suum exspectat. Aemilia laeta nón 
est, quia Iülius abest; nam Aemilia virum suum amat. 

Ubi est Iülia? In cubiculo suo est. Tülia, quae sola est 
illic, rosam ante nasum tenet. Puella lacrimat: in oculis 
eius sunt lacrimae. 

Iülia speculum sümit et ante oculós tenet. Puella sé 
in speculo videt et se interrogat: “Estne foedus nāsus 
meus?" Nāsus eius autem formosus non est. Iūlia rürsus 
lacrimat. 

Syra ostium cubiculi pulsat. 

Iülia: "Intra!" 

Syra ostium aperit et in cubiculum intrat, neque ēsti- 
um post sé claudit. Iülia Syram post sé in speculo videt. 
Syra nón videt lacrimas Iüliae, nam puella sē non vertit. 


Syra: *O, hic est mea puella. Veni in hortum, Iülia!" 
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Iülia imperat: “Claude ostium!" 


Ancilla pāret. 

Iūlia: “Num nāsus meus foedus est, Syra?” 

Syra: “Foedus? Immo formosus est nāsus tuus.” 

Iūlia sé vertit. Iam Syra lacrimas videt. 

Syra: *Quid est, mea Iülia? Terge oculos! Es laeta! 
Nāsus tuus tam formosus est quam meus." 

Iülia: “Sed nàsus tuus nón formosus est!" 

Syra: “Quid? Nonne formosus est nāsus meus?" 

Iülia: "Immo foedus est! Ecce speculum, Syra." 

Iülia speculum tenet ante Syram, quae nāsum suum 
in speculo videt. Ancilla oculos claudit et tacet. — 

Ecce Iülius ad villam advenit. Servi lecticam ante 


|” 


Ostium ponunt. Pater filios salütat: "Salvēte, filii!" et a 
filiis salūtātur: "Salve, pater!" 

Iülius ambulat ad ostium, quod ab ostiàrió aperitur. 
Dominus per ostium in villam intrat. Post eum veniunt 
Syrus et Léander, qui duós saccós portant. Ostiārius 
post eos ostium claudit. Ursus et Davus cum lectica 
vacuā discedunt. 

Pueri saccos plēnēs qui à servis portantur vident et 
interrogant: ^Quid inest in saccis?" 

Iülius respondet: "In sacco quem Leander portat 
māla insunt. Hic saccum pone, Leander!" 

Leander saccum ponit ante Iülium, qui aperit eum. 

Iülius: *Vidéte, pueri: hic saccus plenus mālērum 


?5 
. 


est 


immó formosus : nón 
foedus sed formosus 


est sunt 
es! este! (imp) 


nón-ne 





ad-venit — ad ... venit 
salve! salvete! 
salve, pater! (sing) 
salvete, filii! (plūr) 


Ostiārius = servus qui 
Ostium aperit et claudit 
in villam < ex vīllā 





plenus -a -um €» vacuus 
in-est = in... est 
in-sunt = in... sunt 


eum : saccum 


hic saccus — saccus qui 
hic (apud mé) est 
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ē= ex 
ex ante a, e, îi, 0, u, h 
ēfex ante cēterās litterās 


ei : Quintó 


solum = tantum 


neque...neque «€» et...et 


dat dant 
dà! date! (imp) 


iis (= els) : servis 





Marcus — Quintus 
ambulat currit 
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Iülius malum e sacco sümit et se vertit ad Marcum: 


“Ecce malum tuum, Marce." Iülius Màrco malum dat. 
Pater filio suo magnum malum dat. Iam Màrcus malum 
habet, neque Quintus màlum habet. Iülius Quintum ad 
se vocat et ei malum dat. Iülius Quinto màlum dat. Iam 
et Mārcus et Quintus māla habent. 

Marcus: "Quid inest in saccó Syri?" 

Iülius: "In sacco eius pira insunt. Aperi saccum, 
Syre! Vidéte, puert: hic saccus plenus est pirórum." Iü- 
lius duo pira e sacco sümit: “Ecce pirum tuum, Mārce, 
et tuum, Quinte." Pater filiis suis pira dat. Filii, qui iam 
nón sólum māla, sed etiam pira habent, laeti sunt. Servi 
autem neque māla neque pira habent. 

Quintus: “Etiam servis dà māla et pira, pater!" 

Iülius Syrum et Léandrum servos ad sē vocat et iis 
māla et pira dat. Dominus servis māla et pira dat. 

Aemilia cum Delià ē peristylo in atrium intrat, laeta 
ad Iülium adit eumque salütat. Aemilia viró suó ēscu- 
lum dat. Iülius Aemiliae osculum dat. 

Iülius: “Quid agit Iülia?" 

Aemilia: *Rosas carpit in horto." 

Iülius: *Currite in hortum, pueri, et vocate eam!" 

Quintus currit. Màrcus nón currit, sed ambulat. 

Iülius imperat: “Age! Curre, Marce!" 

Etiam Mārcus currit. Pueri per peristylum in hortum 
currunt. Illic autem puella nón est. Pueri ex horto per 


peristylum in ātrium ambulant. 
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Marcus: "Iülia neque in horto neque in peristylo est." 


Aemilia: “Estne Syra in horto?" 

Quintus: *Non est. Nülla ancilla illic est.” 

Aemilia: ^Non solum Iülia, sed etiam Syra abest! De- 
lia, 1 ad cubiculum Iüliae!" 

Dēlta ad cubiculum Iüliae it, ostium pulsat, aperit, in 
cubiculum intrat. Illic nón solum Iülia, sed etiam Syra 
est. Oculi Iüliae pleni sunt lacrimārum. 

Dēlia: "Venī in atrium, Iülia! Illic pater tuus té ex- 
spectat." 

Iülia oculēs et nāsum terget, rosam sümit, ē cubiculo 
exit. Syra et Delia post eam exeunt. Iülia in atrium ad 
Iülium currit eique osculum dat. 

Iülia: “Ecce rosa. Nónne pulchra est haec rosa?" 

Iülius: "Nūlla rosa tam pulchra est quam filia mea!" 
Iülius filiae suae osculum dat. Iamne lacrimat Iülia? 
Immo laeta est et ridet. 

Iülia: “Num nàsus meus foedus est?" 

Iülius: "Foedus? Immo tam formosus est quam—hoc 
mālum! Ecce mālum tuum, Iülia." Pater filiae malum 
magnum et formosum dat. Iülia mālum terget et ante 
oculos tenet. 

Iülia: "O, quam fērmēsum est hoc mālum!” Puella 
laeta mālē suo osculum dat! 

Iülius: "Hoc pirum etiam tuum est, Iülia." Iülius ei 
pirum dat. Iam puella et mālum et pirum habet. 


Aemilia: *Etiam ancillis meis māla et pira dā!” 


it eunt 
i! ite! (imp) 


ex-it <> intrat 
ex-it ex-eunt 
eī-gue 


haec rosa = rosa guae hīc 
(apud mē) est 


iam-ne 


hocmālum= mālumguod 
hic (apud mē) est 
hic haec hoc: 
hic saccus (m) 
haec rosa (f) 
hoc màlum (n) 


ei : lūliae 
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its (= eis) : ancillis 


cui? puero 
puellae 


datīvus (dat) < dat 


ancillae 
ancillīs 


oppido 
oppidis 
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Iülius ancillas ad sé vocat et iis quoque māla et pira 


dat. Ancillae laetae ex ātriō exeunt. — 

Cui Iülius malum dat? Puero màlum dat. Puer cui 
Iülius malum dat est filius eius. 

Cui Iülius osculum dat? Puellae osculum dat. Puella 


cui Iülius osculum dat filia eius est. 


GRAMMATICA LATINA 
Dativus 
[A] Masculinum. 

Iülius servo (Syro) mālum dat. 

Iülius servīs (Syró et Lēandrē) māla dat. 

‘Serv dativus singularis est. 'Servis' est dativus plūrālis. 
Dativus: singulàris -ē, plūrālis -7s. 
[B] Fémininum. 

Iulius ancillae (Syrae) malum dat. 

Iülius ancillis (Syrae et Dēliae) māla dat. 

‘Ancillae’ est dativus singularis. 'Ancilli$' dativus plūrālis 
est. Dativus: singulāris -ae, plūrālis -7s. 
[C] Neutrum. 

Fluvius oppidó aquam dat. 

Fluvii oppidīs aquam dant. 

*Oppido' dativus singularis est. "Oppidīs” est dativus plūrā- 
lis. Dativus: singulàris -ē, plūrālis -7s. 


PENSVM A 

Iülius Mārc-, fili- su-, malum dat. Iülius Marc- et Ouīnt-, 
fili- su-, māla dat. Iülius etiam serv— su-, Syr- et Lēandr-, 
māla dat. 

C- Aemilia osculum dat? Aemilia vir- su- Iüli- osculum 
dat. Tūlius Aemili- osculum dat. Iülius Iüli-, fili- su-, mā- 
lum dat, neque sólum Iüliae, sed etiam Syr- et Deli-, ancill- 
su-. Iülia māl- su- ósculum dat! 
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PENSVM B 
Iülius ad villam —. Ostiārius óstium — et post eum —. 

Saccī non vacul, sed — sunt. Iülius: "Vidēte, pueri: — 
saccus plenus — est. Ecce malum tuum, Marce." Iülius Mār- 
co màlum —. Iülius filiis non — māla, sed etiam pira dat. 
Iam pueri — māla — pira habent, sed servi — māla — pira 
habent. Dominus servós ad — vocat et — quoque māla et — 
dat. 

Aemilia ad Iūlium — et ei — dat. Iülia abest. Pueri non 
ambulant, sed — in hortum. — [: in horto] Iülia nón est, ea 
in cubiculo suó est. Iülia nón ridet, sed —: in — eius sunt —. 
Delia: "In àtrio pater tuus té —, Iülia." Iülia — [= ex] cubi- 
culó —, ad Iülium currit et — [: Iülio] osculum dat. Iülia 
rosam ante Iülium —. Iülia: *Nonne — rosa — (= pulchra] 
est?" 


PENSVM C 

Quem pueri exspectant? 
Venitne Iülius Róma? 

Quis osuum aperit et claudit? 
Quid inest in saccis? 

Cui Iülius mālum primum dat? 
Cui Aemilia osculum dat? 
Estne Iülia in horto? 

Quo it Dēlia? 

Estne Iülia sola in cubiculó suð? 
Ridetne Iülia? 

Quo Iülia currit? 

Quid Iülius dat filiae suae? 


Vocābula nova: 
oculus 
lacrima 
speculum 
Ostiārius 
mālum 
pirum 
osculum 
formósus 
plēnus 
exspectat 
tenet 
lacrimat 
aperit 
claudit 
vertit 
terget 
advenit 
inest 

dat 

adit 
currit 
exit 

es 

sé 

hic 

haec 

hoc 
immo 
nonne? 
et... et 
neque... neque 
solum 
illic 

e 

ei 

iis 

cui 
dativus 
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CAPITVLVM OCTAVVM CAP. VIII 





D- TABERNA ROMANA 
- . (Z 


gemma margarīta | Ecce taberna Rōmāna, in qua gemmae et margaritae 


haec taberna, acc hanc multae sunt. Cuius est haec taberna? Albini est. Albi- 
tabernam 


qui = is qui nus hanc tabernam habet. Qui tabernam habet tabernā- 
L rius est. Albinus est tabernarius Romànus qui gemmas 
6 et margarītās vendit. Alii tabernāriī libros vendunt, alii 

ānulus cum gemmā māla et pira, alii rosās et lilia. 
2 Gemmae et margaritae sunt ornāmenta. Ānulus cum 
gemmā ērnāmentum pulchrum est. Etiam linea cum 

linea cum margaritis — . 
līnea margarītārum margaritis Ornāmentum est. Linea sine margaritis nón 
est Ornāmentum! 

haec via, abl hāc vià Multae feminae quae in hàc vià ambulant ante taber- 


nam Albini cónsistunt, nam fēminae ornàmentis dēlec- 
tantur. Eae quae magnam pecüniam habent multa ornà- 
emit <> vendit . 2 
quae = eae quae menta emunt. Quae nüllam aut parvam pecüniam ha- 
bent órnàmenta aspiciunt tantum, non emunt. Etiam 


qui = ii qui viri multi ad hanc tabernam adeunt. Qui magnam pecü- 
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niam habent ornamenta emunt et feminis dant; ceteri 
rürsus abeunt. Feminae guārum viri magnam pecüniam 
habent multa ornamenta à viris suis accipiunt. 

Aemilia, cuius vir pecüniosus est, multa ornàmenta 
ab eó accipit. Aemilia anulum in digito et margaritàs in 
colló multaque alia órnàmenta habet. Ānulus digitum 
Aemiliae ornat, margaritae collum eius ornant. Fēmi- 
nae gemmis et margaritis ànulisque ornantur. 

In vià prope tabernam Albini vir et femina ambulant. 
Qui vir et quae fēmina? Est Mēdus, qui cum Lydia, 
amicà suà, ambulat. Medus est servus Iülii, sed domi- 
nus eius Romae nón est. Médus sine dominó suó cum 
fēminā formosa in viis Romae ambulat. 

Lydia ornàmentum pulchrum in collo habet. Quod 
órnàmentum? Ornàmentum quod Lydia habet est linea 
margarītārum. Collum Lydiae margaritis pulchris ornaà- 
tur; Lydia autem nüllum aliud ornamentum habet, quia 
pecüniosa nón est, neque pecüniósus est amicus eius. 
(Pecūniēsus est qui magnam pecüniam habet.) 

Albinus clàmat: *Ornàmenta! Ornāmenta fēminā- 
rum! Or-nā-men-ta! Emite ornamenta!" 

Lydia consistit oculosque ad tabernam Albini vertit: 
Lydia tabernam aspicit. Medus nón consistit neque ta- 
bernam aspicit. 


Lydia: "Consiste, Méde! Aspice illam tabernam! O, 


|” 


quam pulchra sunt illa ornamenta!" Lydia tabernam 


Albini digitó monstrat. Médus sé vertit, tabernam vi- 


ab-it <> ad-it 

ab-it ab-eunt 

pecüniosus -a -um: p. est 
- magnam pecüniam 
habet 


Aemilia 





quis? cuis/qui vir? 
quid? quod ērnāmentum? 





illa taberna = taberna 
quae illic est 
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Albinus Lydiae (dat) 
margaritas ostendit 


hoc, abl hoc 
viginti = xx (20) 


sing hic haec hoc 
plūr hi hae haec 


aspice’ aspicite/ 
aspicit aspiciunt 
hi, acc hos 


hi hae haec, abl his 


qui, abi quo 


anulus gemmātus = ānu- 
lus cum gemmā 


hic haec hoc, gen huius 
séstertius = nummus 


hic anulus, acc hunc 
a.um, abl hóc ā.ē 

tantus -a -um = tam 
magnus 

octogintà = LXXX (80) 


hic anulus = ānulus qui 
hic est 

ille anulus = ānulus qui 
illic est 
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det, cum Lydià ad tabernam adit. Médus et Lydia ante 


tabernam consistunt. Albinus eos salütat et margarītās 
in lineà ante oculos Lydiae tenet: Albinus Lydiae mar- 
garitàs ostendit. 

Albinus: *In hóc ornamento viginti margaritae mag- 
nae sunt. Nonne pulchrae sunt hae margaritae?" 

Mēdus: *Amica mea multās margaritàs habet." 

Lydia: "In hàc taberna multa alia ornàmenta sunt." 

Albinus iis tres anulos sine gemmis ostendit: "Aspi- 
cite hos ànulos! Nonne hī ànuli pulchri sunt?” 

Medus et Lydia ānulēs aspiciunt. 

Lydia: *In his ànulis gemmae nüllae sunt!" 

Medus Albinum interrogat: “Quot nummis constat 
anulus in quo gemma est?" 

Albinus Medo anulum gemmātum ostendit. 

Albinus: *Hic ànulus centum nummis constat." 

Medus: “Quid?” 

Albinus: “Pretium huius anuli est centum sēstertiī.” 

Medus: “Centum sēstertiī? Id magnum pretium est!" 

Albinus: "Immē parvum pretium est! Aspice hunc 
anulum: in hóc ànulo magna gemma est. Tanta gemma 
sola octogintà sēstertiīs constat." 

Medus: “Num ānulus sine gemmā viginti tantum sēs- 
tertiis constat?" Albinus nón respondet. 

Mēdus, qui alium anulum gemmātum post Albinum 
videt: “Hic anulus pulcher non est. Quot sēstertiīs con- 


stat ille anulus?" 
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Albinus: *Qui ānulus?” 


Medus: “Ille post té. Quantum est pretium illius ānu- 
lī?” Medus ànulum post Albinum digitó monstrat. 

Albinus: “Ille quoque anulus centum sēstertiīs cón- 
stat. Pretium illius anuli tantum est quantum huius; sed 
amica tua hunc anulum amat, non illum." 

Lydia ānulum gemmātum ante oculos tenet. 

Lydia: “O, quam pulchrum hoc ērnāmentum est! 
Illud ornamentum nón tam pulchrum est quam hoc, 
neque illa gemma tanta est quanta haec." 

Medus: “Tanta gemma ad tam parvum ànulum nón 
convenit." 

Lydia, quae haec verba non audit, Medo digitos suos 
ostendit, in quibus nūllī anuli sunt. 

Lydia: "Aspice, Mede! In digitis meis nülli sunt 
anuli. Aliae feminae digitós anulorum plénos habent — 
mei digiti vacui sunt!" 

Medus: "Sacculus quoque meus vacuus est!” 

Lydia anulum in mensa ponit. In oculis eius lacrimae 
sunt. Médus, qui lacrimàs videt, sacculum suum in 
ménsàá ponit — neque vacuus est sacculus, sed plenus 
nummorum! Quanta pecünia est in sacculó Mēdī? In eo 
nónàgintà séstertii insunt. 

Medus: “Ecce sēstertiī nonaginta." 

Albinus: “Sed nónàgintà non satis est. Pretium ānulī 
est sēstertiī centum!" 

Lydia: "Dā huic tabernàrio centum seéstertios!" 


quantus -a -um — quam 
magnus 
ille, gen illtus, acc illum 


tantus...quantus — tam 
magnus...quam 


ille -a -ud: 
ille anulus (m) 
illa gemma (f) 
illud ornamentum (x) 


qui, abi plūr quibus 


nónàgintà = xc (90) 


séstertii nónàgintà: 
HS XC 


hic haec hoc, dat huic 
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qui = ii qui 


sing ille illa illud 
plür illī illae illa 


accipe! accipite! 
accipit accipiunt 


digitus 
medius digitus 
guārtus 





guārtus -a -um = IV (4.) 
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Mēdus: “Id nimis magnum pretium est! Alii taber- 
nāriī ānulum gemmātum octēgintā séstertiis vendunt." 

Albīnus: "Ouī sunt illī tabernāriī?” 

Medus: *Qui in aliis viis tabernas habent." 

Albinus: *Quae sunt illae viae in quibus illae taber- 
nae sunt? Et quae sunt illa ornamenta quae in illis ta- 
bernis parvo pretio emuntur? Non sunt ornamenta! Sed 
aspicite haec ornàmenta: hos ānulēs, has gemmas, hàs 
margarītās! Haec ornàmenta proba sunt! Neque pre- 
tium horum órnàmentórum nimis magnum est!" 

Médus: “Accipe nummos nēnāgintā — aut nūllēs!” 

Albinus: “Num hic nonàgintà sēstertiī sunt?" 

Medus: "Numerā eos!" 

Albinus numerat séstertios, quorum numerus est 
nónágintà. 

Albinus: “Sunt nēnāgintā.” 

Medus: "Satisne est?” 

Albinus non respondet, sed nummos sümit Mēdēgue 
anulum dat. Albinus pecüniam accipit et Medo anulum 
vendit sestertiis nonāgintā. 

Mēdus sé ad Lydiam vertit: “Accipe hunc anulum ab 
amico tuo..." Medus anulum in digito Lydiae ponit. In 
quó digito? In digito medio. 

Medus: "Hic anulus ad digitum tuum nón convenit. 
Anulus nimis parvus est aut digitus nimis magnus!" 

Lydia: “O Mede! Digitus medius nimis magnus est. 


Pone ānulum in digitó quarto!" 
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Mēdus ànulum in digito Lydiae quārtö ponit. Ānulus 
satis magnus est et ad digitum convenit, nam digitus 
quàrtus nón tantus est quantus digitus medius. Lydia 
laeta digitum suum aspicit et amico suó osculum dat. 

Medus et Lydia à taberna abeunt. Lydia, quae Rē- 
mae habitat, Medo viam monstrat. 

Albinus rürsus clāmat: *Ornamenta! Or-nā-men-ta!” 
et alios viros pecüniósos, quorum amicae nülla aut 


pauca ornàmenta habent, exspectat. 


GRAMMATICA LATINA 
Pronomina (quis, qui, ts, "ille 
[A] Masculinum. 

Quis saccum portat? Servus saccum portat. Qui servus? 
Servus qui saccum portat est Syrus. /s/ille servus saccum 
portat. 

Iülius servum vocat. Quem servum? Servus quem lūlius 
vocat est Syrus. Iülius eum/illum servum vocat. 

Iūlius dominus serv? est. Cuius servi? Syrus est servus cutus 
dominus Iülius est. Iülius dominus etus/tllīus servi est. 

Iülius servo malum dat. Cui servo? Servus cut Iülius mā- 
lum dat est Syrus. Iülius ei/illi servó màlum dat. 

Saccus à servó portātur. Ā quó servó? Servus à quó saccus 
portātur est Syrus. Saccus ab eo/illo servó portatur. 

Servi saccos portant. Qui servi? Servi qui saccos portant 
sunt Syrus et Leander. /i/ill/i servi saccós portant. 

Iülius servós vocat. Quós servos? Servi guēs Iülius vocat 
sunt Syrus et Leander. Iülius eēs/tllēs servos vocat. 

Iülius dominus servorum est. Quorum servorum? Servi guē- 
rum dominus est Iülius sunt Syrus et Leander. Iülius domi- 
nus eorum/illorum servorum est. 





ünum prónómen ( prón) 
duo prónómina 


Singularis: 
nómináàtivus 

quis/qui is ille 

qui...? 

ts servus = ille servus 


accüsativus 
quem eum illum 


genetivus 
cuius eius illus 
dativus 

cui ei illt 
ablativus 
quo eð illo 
Plūrālis: 
nēminātīvus 
qui tī ilt 
accūsātīvus 
quós eos illos 


genetivus 
quorum eórum illórum 
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dativus 
quibus iis illis 


ablātīvus 
quibus tis illis 


Singulàris: 
nominativus 
quae ea illa 


accüsativus 
quam eam illam 


genetivus 
cuius eius illius 


dativus 
cut ei illi 


ablativus 
quá eā illà 
Plūrālis: 
nominātīvus 
quae eae illae 
accüsativus 
guās eàs illas 


genetivus 
quarum earum illàrum 


dativus 
quibus iis illis 


ablativus 
quibus iis illis 


Singularis: 
nāminātīvus 
quid/quod id illud 
quod...? 


accusativus 
quid/quad id illud 
guod...> 
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Iülius servīs māla dat. Quibus servis? Servi quibus Tūlius 
māla dat sunt Syrus et Lēander. I. iīs/illīs servis māla dat. 

Sacci à servis portantur. Ā quibus servis? Servi à quibus 
sacci portantur sunt Syrus et Leander. Ab tīs/illīs servis sacci 


portantur. 
[B] Fémininum. 

Ancilla abest. Quae ancilla? Ancilla quae abest est Syra. 
Ea/illa ancilla abest. 

Iülius ancillam vocat. Quam ancillam? Ancilla quam Iülius 
vocat est Syra. Iülius eam/illam ancillam vocat. 

Iülius dominus ancillae est. Cutus ancillae? Syra est ancilla 
cuius dominus Iülius est. I. dominus etus/illtus ancillae est. 

Iülius ancillae màlum dat. Cui ancillae? Ancilla cui Iülius 
mālum dat est Syra. Iülius eī/illī ancillae malum dat. 

Iülius ab ancillā salūtātur. À quà ancillà? Ancilla à quà 
Iülius salūtātur est Syra. Iülius ab ea/illà ancilla salūtātur. 

Ancillae absunt. Quae ancillae? Ancillae quae absunt sunt 
Syra et Dēlia. Eae/illae ancillae absunt. 

Iülius ancillās vocat. Ouās ancillās? Ancillae quas Iülius 
vocat sunt Syra et Delia. Iülius eās/tllās ancillas vocat. 

Iülius dominus ancillārum est. Quàrum ancillarum? Ancil- 
lae quàrum dominus est Iülius sunt Syra et Delia. Iülius do- 
minus eàrum/tllàrum ancillārum est. 

lūlius ancillis māla dat. Quibus ancillis? Ancillae quibus 
Tūlius māla dat sunt Syra et Dēlia. I. zīs/tilīs ancillis māla dat. 

Iülius ab ancillis salūtātur. À quibus ancillis? Ancillae à 
quibus Iülius salūtātur sunt Syra et Dēlia. Ab tīs/tllīs ancillis 
Iülius salūtātur. 

[C] Neutrum. 

Quid est ànulus? Ānulus est órnamentum. Quod órnàmen- 
tum? Ānulus est órnamentum quod digitum ornat. /d/illud 
órnàmentum pulchrum est. 

Quid Lydia in collē habet? Ornāmentum habet. Quod ērnā- 
mentum? Ornamentum quod Lýdia in collo habet est linea 
margarītārum. Lydia :d/illud ornàmentum amat. 
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Pretium órnàmenti est HS (= sēstertiī) C. Cuius ornamenti? 
Órnàmentum cuius pretium est HS C est ānulus. Pretium eius 
Aillius ornament est HS C. 

Fluvius oppidó aquam dat. Cui oppido? Oppidum cui flu- 
vius aquam dat est Capua. Fluvius et/illt oppido aquam dat. 

Cornēlius in parvo oppido habitat. In guē oppido? Oppi- 
dum in quó Cornelius habitat est Tüsculum. In eó/illo oppido 
habitat Cornelius. 

Quae oppida prope Rómam sunt? Ostia et Tüsculum sunt 
oppida quae prope Romam sunt. Ea/illa oppida prope Rē- 
mam sunt. 

Albinus ērnāmenta véndit. Quae ērnāmenta? Ornāmenta 
quae AÀ. vendit sunt ānulī. Ea/;lla ornamenta véndit A. 

Pretium órnàmentorum est Hs C. Quorum ornàmentorum? 
Ornāmenta quórum pretium est HS C ānulī sunt. Pretium eó- 
rumhllorum ornàmentorum est HS C. 

Fluvii oppidīs aquam dant. Quibus oppidis? Oppida quibus 
fluvii aquam dant sunt Capua et Brundisium. Fluvii tīs/illīs 
oppidis aquam dant. 

Fēminae órnàmentis delectantur. Quibus órnàmentis? Ör- 
namenta quibus feminae délectantur sunt margaritae et gem- 
mae. Jīs/tilīs Ornāmentīs delectantur feminae. 


Prónómen hic 


Masculīnum Fémininum Neutrum 
Sing. Nóm.hic mürus haec via hoc verbum 
Acc. hunc mürum hanc viam hoc verbum 
Gen. huius müri huius viae huius verbi 
Dat. huic mūrē huic viae huic verbo 
Abl. hoc mūrē hàc vià hoc verbo 
Plür. Nóm.hi müri hae viae haec verba 
Acc. hos mürós hàs viàs haec verba 


Gen. horum mūrērum hàrum viàrum hórum verbērum 


Dat. his müris 
Abl. his müris 


his viis 
his viis 


his verbis 
his verbis 


genetivus 
cuius eius illius 


dativus 
cui ei illt 


ablativus 
quó eð illē 
Plurilis: 
nóminátivus 
quae ea illa 


accūsātīvus 
guae ea illa 
genetīvus 


quorum eórum illorum 


dativus 
quibus iis illis 


ablativus 
quibus iis illis 


plür. 
m. f. n. 
hi hae haec 
hos hàs haec 
hórum  hàrum  hórum 
his 
his 
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Vocabula nova: 


taberna 
gemma 
margarita 
tabernàrius 


ornamentum 


anulus 
linea 
digitus 
collum 
pretium 
sestertius 
pecüniósus 
gemmātus 
medius 
guārtus 
vīginū 
octógintà 
nónagintà 
vendit 
consistit 
emit 
aspicit 
abit 
accipit 
órnat 
clamat 
monstrat 
ostendit 
cónstat 
convenit 
alius 

ille 

tantus 
quantus 
satis 
nimis 

aut 
prónómen 
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PENSVM A 


Qu- est Albinus? Est tabernārius qu- ornamenta vendit. Qu- 
ornamenta? Ornāmenta qu- Albinus véndit sunt gemmae et 
margaritae. Qu- emit Medus? Ornàmentum emit. Qu- órnà- 
mentum? Ornāmentum qu- Mēdus emit est ànulus c- preti- 
um est HS C. Digitus in qu- anulus ponitur est digitus quartus. 

H- servus Mēdus, ill- Dāvus est. Lydia h- servum amat, 
non ill-. Lydia amica h- servi est, nón ill-. Lydia h- servo 
osculum dat, nón ill-. Lydia ab h- servó amātur, non ab ill-. 

H- oppidum est Tüsculum, ill- est Brundisium. Cornelius 
in h- oppido habitat, nón in ill-. Viae h- oppidi parvae sunt. 


PENSVM B 

Gemmae et margaritae — pulchra sunt. Aemilia multa ornà- 
menta ā Iülio —. Aemilia — in collo et anulum in — habet. 
Multae feminae ante tabernam Albini — et ornamenta eius 
aspiciunt. Viri ornàmenta — et feminis dant. — gemmātus 
centum sēstertiīs —. — ānulī est centum sēstertiī, sed Medus 
— (XC) tantum habet. Albinus: *Nēnāgintā nón — est!" Mē- 
dus: “Accipe nónàgintà séstertios — nūllēs!” nulus ad digi- 
tum medium nón —: digitus medius — magnus est. Sed 
anulus convenit ad digitum — (IV), qui nón — est quantus 
digitus —. Lydia laeta digitum suum — et cum Medo à 
taberna —. Lydia Medo viam —. 


PENSVM C 

Quid Albinus véndit? 

À quó Aemilia órnàmenta accipit? 
Ambulatne Mēdus cum dominē suð? 
Ubi Medus et Lydia consistunt? 

Cür Medus margaritàs non emit? 

Cür Lydia nüllum ànulum habet? 

Estne vacuus sacculus Mēdī? 

Quot sēstertiīs constat anulus gemmātus? 
Ad quem digitum ànulus convenit? 


CAPITVLVM NONVM 
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PASTOR ET OVES 


I Hic vir, qui in campo ambulat, pastor Iūliī est. Pastor 
nón solus est in campó, nam canis niger cum eo est et 
centum ovés: üna ovis nigra et ündécentum ovēs albae. 
Pāstor ünam ovem nigram et multās oves albas habet. Is 

5 est dominus ovis nigrae et ovium albārum. Pastor ovi 
nigrae et ovibus albis aquam et cibum dat. Cum ünà ove 
nigrà et ündécentum ovibus albis pāstor in campo est. 

Cibus ovium est herba, quae in campo est. In rivó est 
aqua. Oves in campó herbam edunt, et aquam bibunt e 

10 rīvē, qui inter campum et silvam est. Canis herbam non 
ēst, neque pāstor herbam est. Cibus pastoris est panis, 
qui inest in sacco. Iülius pastori suo pànem dat. Pastor 
cani suó cibum dat: canis à pastore cibum accipit. Ita- 


que canis pàstorem amat. 
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ūn-dē-centum = 1c (99) 


albus -a -um «> niger 
-gra -grum 





est edunt 
vir pānem ēst 
viri pānem edunt 
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plur 

pāstūrēs 
acc pāstorem pāstūrēs 
gen pāstōris pāstūrum 


sing 
nom pastor 


dat pàstor? pastoribus 
abl pastore pastoribus 


ünus móns (« monts) 
duo montes 


vallis — mons 


üna arbor 
duae arbores 





suprà prp+acc 


" N 


l ) 





üna nübes 
duae nūbēs 


sub prp+abl «> suprà 
umbra <> sól 


umbram petit — ad um- 
bram adit 





er 
pāstor in umbrā iacet 


ovés albas relinquit = ab 
ovibus albis abit 


In Italia sunt multi pástores. Qui via Appia Roma 
Brundisium it multos pastores videt in campis. Nume- 
rus pastorum magnus est. Domini pastoribus suis ci- 
bum dant. Canes à pastoribus cibum accipiunt. 

Post campum montes sunt. Inter montes sunt valles. 
In campo est collis. (Collis est móns parvus.) In colle 
arbor est. In silvà multae arborés sunt. Ovés nón in silvà 
neque in monte, sed in campo sunt. In silvà est lupus. 
Pastor et oves lupum timent, nam lupus ovēs ēst. In silvis 
et in montibus lupi sunt, in vallibus nülli sunt lupi. 

Sol in caelē est suprà campum. In caelē nūlla nübes 
videtur. Caelum est suprà terram. Montēs et valles, 
campi silvaeque sunt in terrà. In caelo sol et nūbēs sunt, 
sed supra hunc campum caelum sine nübibus est. Ita- 
que sol lücet in campo. 

Pāstor in sole ambulat. Sub arbore autem umbra est. 
Pastor, qui nüllam nübem videt in caelo, cum cane et 
ovibus ad arborem adit. Pāstor umbram petit. Etiam 
ovés umbram petunt: post pàstorem ad arborem ad- 
eunt. Pāstor oves suas ad arborem dücit. 

Ecce pàstor in umbrā arboris iacet cum cane et ovi- 
bus. Arbor pāstērī et cani et ovibus umbram dat; sed 
ovis nigra cum paucis aliis in sóle iacet. Pāstor, qui 
fessus est, oculos claudit et dormit. Canis nón dormit. 

Dum pastor in herbà dormit, ovis nigra ab ovibus albis 
abit et ad rivum currit. Ovis nigra oves albas relinquit et 


rivum petit; aquam bibit e rivo, et in silvam intrat! 


15 


20 


25 


30 


35 


II 
40 


45 


50 


55 


65 


CAP. IX 





Canis lātrat: “Baubau!” Pastor oculos aperit, oves 


aspicit, ovem nigram non videt. Pàstor ovés numerat: 
«Ūna, duae, trés, quattuor, quinque..... ündécentum." 
Numerus ovium est ūndēcentum, nón centum. Nūllae 
ovēs albae absunt, sed abest ovis nigra. Pāstor et canis 
ovēs albàs relinquunt et silvam petunt. Pāstor saccum 
cum pāne in colle relinquit. 

Dum céterae ovés à pastore numerantur, ovis nigra in 
magnà silva, ubi via nülla est, errat. Ovis, quae iam 
procul à pàstore ceterisque ovibus abest, neque caelum 
neque sólem suprà sé videt. Sub arboribus sol non lü- 
cet. Ovis nigra in umbra est. 

In terrà inter arbores sunt vestigia lupī. Ubi est lupus 
ipse? Nón procul abest. Ovis vestigia lupi in terrà videt, 
neque lupum ipsum videt. Itaque ovis lupum nón ti- 
met. Parva ovis sine timore inter arbores errat. 

Lupus autem prope ovem est. Pastor et canis procul 
ab eā sunt. Lupus, qui cibum non habet, per silvam 
errat. Lupus in silvà cibum quaerit, dum pàstor et canis 
ovem nigram quaerunt. 

Pastor: ^Ubi est ovis nigra? Age! quaere ovem, canis, 
et reperi eam!" Canis ovem quaerit et vestigia eius in 
terrà reperit, neque ovem ipsam reperit. Canis lātrat. 

Pastor: “Ecce vestigia ovis. Ubi est ovis ipsa? Düc me 
ad eam, canis!" Canis dominum suum per silvam dücit 
ad ovem, sed ovis procul abest. 


Lupus ululat: "Uhü!" Et ovis et canis lupum audiunt. 





" 


vestigium 


lupus ipse, acc lupum 
ipsum 


timor -óris (gen) m 
« timet 


ovis ipsa, acc ovem ipsam 


dücit dücunt 
düc!  dücite! (imp) 
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ünus dens (« dents) 
duo dentēs 


ac-currit « ad-currit 


prope — procul 


clamor -ēris (gen) m 
« clàmat 





pāstor ovem in umeros 
im-pónit (< in-pónit) 


< déclinat 


modus -ī m: modo abl 


-4 -4e 
-am -äs 
-ae -ūrum 
-de -is 

-d -is 


Canis currit. Ovis consistit et exspectat dum lupus ve- 
nit. Ovis balat: "Baba!" 

Ecce lupus qui ante ovem est! Iam ovis lupum ipsum 
ante sé videt. Oculi lupi in umbrā lücent ut gemmae et 
dentēs ut margaritae. Parva ovis oculos claudit et dentes 
lupi exspectat. Lupus collum ovis petit dentibus... 

Sed ecce canis accurrit! Lupus sé ab ove vertit ad 
canem, qui ante lupum consistit et dentés ostendit. Lu- 
pus ululat. Canis lātrat. Ovis bālat. 

Pāstor, qui iam prope est, clamat: "Pete lupum!" Ca- 
nis clàmórem pāstēris audit, et sine timore lupum petit. 
Lupus autem ovem relinquit et montés petit. 

Pāstor quoque accurrit et ovem suam, quae in terrà 
iacet, aspicit. [In colló eius sunt vestigia dentium lupi! 
Ovis oculēs aperit et ad pástorem suum bālat. 

Pàstor laetus ovem in umerēs imponit eamque portat 
ad cēterās oves, quae sine pàstore in campo errant. 


Procul in monte lupus ululat. 


GRAMMATICA LATINA 
Declinàtio vocabulorum 
[I] Dēclīnātiē6 prima. 
Vocābulum *insula' dēclīnātur hóc modo: 


Singularis — Pluralis 
Nóominàátivus — insul|a insul|ae 
Accūsātīvus  īnsulļam īnsulļās 
Cienetīvus īnsulļae īnsulļārum 
Datīvus īnsulļae īnsulļīs 
Ablātīvus īnsulļā īnsulļīs 
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Hoc modo déclinantur multa vocabula feminina. Exempla: 
femina, puella, filia, domina, ancilla, familia, littera, pecü- 
nia, mensa, villa, aqua, via, silva, terra, cét. 

[II] Dēclīnātiē secunda. 


Sing. — Plür. Sing. Pli. 
Nóm. [A] servus  servļī [B] verb|um verbļa 
Acc. serv|um servļūs verb|um verbļa 
Gen. servļī serv|ērum verbļī verbļērum 
Dat. serv|ó servis verbļē verbļīs 
Abl. serv|ó servļīs verbļē verbļīs 


[A] Ut ‘servus’ déclinantur vocābula masculina: filius, domi- 
nus, fluvius, numerus, nummus, hortus, nāsus, mūrus, 
eguus, saccus, umerus, amīcus, oculus, campus, rīvus, lu- 
pus, cēt.; puer, vir, liber (nóm. sing. sine -us). 

[B] Ut ‘verbum’ déclinantur vocabula neutra: oppidum, ex- 
emplum, baculum, ostium, cubiculum, speculum, mālum, 
ornàmentum, collum, pretium, caelum, vestigium, cet. 
[IIT] Dēclīnātiē tertia. 


Sing. Plūr. Sing.  Plūr. 
Nóm. [A] pāstor  pāstērļēs [B] ovļis ovļēs 
Acc. pāstūrļem pāstērļēs ovlem ovļēs 
Gen. pāstērļis  pāstūrļum ovļis ovļium 
Dat. pāstūrļī  pāstērļibus ovļī ov|ibus 
Abl. pāstūrļe — pastor|ibus ovļe ovļibus 


[A] Ut 'pastor' dēclīnantur haec vocabula: sol solis, timor 
-Oris, clàmor -óris (masc.); arbor -oris (fem.); cet. 

[B] Ut ‘ovis’ declinantur haec vocabula: pànis, collis, vallis, 
canis (gen. plür. canum); nūbēs -is (nom. sing. -ēs); mons 
montis, dens dentis (nóm. sing. -s « -ts); et alia multa. Femi- 
nina sunt: ovis, vallis, nübés; masculina: pànis, collis, mons, 
déns. 


PENSVM A 
In Italia sunt multi pàstor-. Numerus pāstūr- magnus est. 
Pastor Iülit ūnum can- et multās ov- habet. Pastor est domi- 


hóc modē : ut 'insula' 
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Vocābula nova: 


campus 
pástor 
canis 
ovis 
cibus 
herba 
rivus 
pànis 
mons 
vallis 
collis 
arbor 
silva 
lupus 
sol 
caelum 
terra 
nübes 
umbra 
vestigium 
timor 
dens 
clāmor 
modus 
niger 
albus 


ūndēcentum 


ēst edunt 
bibit 
lūcet 
petit 
dūcit 
iacet 
relinguit 
lātrat 
errat 
guaerit 
reperit 
ululat 
bālat 
accurrit 
impēnit 
ipse 
procul 
suprā 
sub 
dum 

ut 
dēclīnātiē 
dēclīnat 
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nus can- et ov-. Can- et ov- pàstor- amant. Cibus ov- est 
herba, cibus pastor- est pān-. Pāstor pàn- ēst. 

In coll- üna arbor est. Pāstor cum can- et ov- ad arbor- it. 
Iam pāstor in umbrā arbor- iacet. Arbor pàástór- et can- et 
ov- umbram dat, sed ov- nigra in sól- iacet. Nüllae nüb- 
ante sol- sunt. In silvā multae arbor- sunt, sub arbor- umbra 
est. Ov- nigra à pàstor- ceterisque ov- discédit. Canis ov- 
videt. 


PENSVM B 

Pastor et centum — in — sunt. Pastor ovibus aquam et — 
dat. Cibus ovium est —, cibus pàstóris est —. Pastor panem 
—. Oves herbam — et aquam — e —. 

Sol —, nülla — in caeló — hunc campum vidētur. In colle 
üna — est, in — multae arbores sunt. — arboribus umbra 
est. Pāstor oves suās ad arborem —. — pāstor in — arboris 
iacet, ovis nigra cēterās ovēs — et silvam —. In terra sunt — 
lupi; lupus — nón procul abest. Lupus in silvā cibum —, 
dum pāstor et — ovem quaerunt. 


PENSVM C 

Num pāstor solus in campo est? 
Quot oves habet pāstor? 

À quó canis cibum accipit? 
Suntne montés prope pástórem? 
Ubi sunt valles? 

Quid est collis? 

Quo it pāstor? 

Cür pàstor umbram petit? 

Quó it ovis nigra? 

Quid ovis in terrà videt? 

Cür lupus ovem nigram nón ēst? 


10 


15 


CAPITVLVM DECIMVM 


BESTIAE ET HOMINES 


Eguus et asinus, leē et lupus, canis et ovis bēstiae sunt. 
Leē et lupus sunt bēstiae ferae, quae aliās bēstiās capi- 
unt et edunt. In Āfricā sunt multi leones. Pāstērēs Āfri- 
cae leónés timent, nam leones non solum oves pastorum 
edunt, sed etiam pastores ipsos! Nón bestia, sed homo 
est pastor; leones. autem nón solum alias bestias, sed 
etiam hominés edunt. Ferae et homines amici nón sunt. 
Canis amicus hominis est, ea bestia fera nón est. 

Aliae bestiae sunt aves, aliae pisces. Aquila est magna 
avis fera, quae parvas avés capit et ēst. Avēs in ācre 
volant. Pisces in aquà natant. Homines in terrà ambu- 
lant. Avis duàs ālās habet. Homo duos pedes habet. 
Piscis neque ālās neque pedes habet. Avis quae volat 
alas movet. Homo qui ambulat pedes movet. Piscis qui 
natat caudam movet. Cum avis volat, alae moventur. 


Cum homo ambulat, pedés moventur. Cum piscis na- 


CAP. X 





aves in aere volant 


homines in terrà ambu- 
lant 


pisces in aguā natant 





leó -ónis m, pl leones 
-Onum 
ferus -a -um 





homē -inis m, pl hominēs 
-inum 
fera — bestia fera 





aer aeris m 


pēs pedis m, pl pedēs -um 


EE V 
- att 
k q āla 

d ut 
cauda PER 
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guī ambulat vestīgia in 
terrā facit 


pot-est pos-sunt 
guod = guia 


petasus 


Mercurius 


mercātor -óris m 

imperium = id quod 
imperātur 

...enim = nam...: is 
enim = nam is 

nüntius = is qui verba 
portat (inter homines) 





Neptünus 


mare -is n, pl maria -ium 

Rómàni = hominés Rē- 
mani 

Graeci = hominēs Graeci 


flümen - fluvius 


flümen -inis x, pl -ina 
-inum 
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tat, cauda movētur. Ouī ambulat vestīgia in terrā facit. 





Qui volat aut natat vestigia non facit. 

In hortē et in silvà multae avēs sunt. Canis avēs, quae 
inter arbores volant, aspicit. Canis ipse non volat, nam 
canis ālās nón habet. Canis volare nón potest. Neque 
pāstor volāre potest. Pastor duos pedés habet, itaque 
pàstor ambulare potest. Homines ambulàre possunt, 
quod pedes habent, neque volàre possunt, quod ālās 
nón habent. 

Mercurius autem ut avis volare potest, nam in pedi- 
bus et in petaso eius alae sunt. Mercurius nón homo, 
sed deus est. Mercurius est deus mercatorum. (Mercā- 
tor est homó qui emit et vendit.) Mercurius imperia 
deorum ad homines portat, is enim nüntius deorum est. 

Pisces neque volàre neque ambulàre possunt. Pisces 
in aguā natāre possunt. Etiamne homines natāre pos- 
sunt? Alii homines natāre possunt, alii non possunt. 
Mārcus et Quintus natàre possunt, Iülia nón potest. 

Neptünus natàre potest; is enim deus maris est. (Oce- 
anus est magnum mare.) Mercurius et Neptünus det 
Romaàni sunt. Rómaàni et Graeci deos multos habent. 
Homines deós neque vidére neque audire possunt. Dei 
ab hominibus neque vidéri neque audiri possunt. 

Padus magnum flümen est. In eo flümine multi sunt 
pisces. Pisces in aquà flüminis natant. In flüminibus et 
in maribus magnus numerus piscium est. Flümina et 


maria pléna sunt piscium. Homines multos pisces capi- 
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unt. Némo piscés flūminum et marium numerāre po- 
test. Pisces numerārī nón possunt. 

Piscés in aquà vivunt, neque in terrà vivere possunt, 
nam piscés in āere spīrāre nón possunt. Homo sub aguā 
spīrāre nón potest. Homo vivit, dum spirat. Qui spirat 
vivus est, qui non spirat est mortuus. Homo mortuus 
neque vidére neque audire, neque ambulàre neque cur- 
rere potest. Homo mortuus se movere non potest. Cum 
homo spirat, anima in pulmones intrat et rürsus ex pul- 
mēnibus exit. Anima est aer qui in pulmones dücitur. 
Qui animam dūcit animal est. Non sēlum homines, sed 
euam béstiae animalia sunt. Alia animalia in terrà vi- 
vunt, alia in mari. 

Sine animà nemo potest vivere. Homó qui animam 
non dücit vivere nón potest. Spīrāre necesse est homini. 
Esse quoque homini necesse est, nēmē enim sine cibē 
vivere potest. Necesse est cibum habēre. Pecüniam ha- 
bére necesse est, nam qui pecüniam nón habet cibum 
emere nón potest. Sine pecünià cibus emi nón potest. 
Necesse nón est gemmas habēre, nēmē enim gemmas 
esse potest. Gemmae edī nón possunt; sed qui gemmās 
suās vendit pecüniam facere et cibum emere potest. 
Mercātor qui órnàmenta vendit magnam pecüniam fa- 
cit. Féminae quae pecüniam facere volunt ornamenta 
sua véndunt. 

Aves nidos faciunt in arboribus; nidi earum inter rà- 


mēs et folia arborum sunt. Aquilae in montibus nīdēs 


nemo (< ne- + homo) 
= nüllus homó 


vivus -a -um = qui vivit 
(v. est — vivit) 
mortuus -a -um <> vivus 





animam dücere = spirare 

animal -ālis n, pl -ālia 
-alium 

mare -is n, abl - 


necesse est ( - dar) 


est edunt: esse (= edere) 
nemo enim = nam némo 


folium 
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facere -it -iunt 
parere -it -iunt 


vult volunt: 
Iülia vult (= volt) 
pueri volunt 


capere -it -iunt 
imp cape! capite! 


canere = cantare 


vx vocis f 


nón audent : timent 


occultare €» ostendere 
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faciunt. In nidis sunt óva. Aves óva pariunt, ex quibus 


parvi pulli exeunt. Canis non óva, sed pullos vivos pa- 
rit. Féminae liberós pariunt. — 

Marcus et Quintus et Iülia in horto sunt. Tūlta pilam 
tenet et cum pueris pilà lüdere vult, neque ii cum puellā 
lüdere volunt; pueri enim nidos quaerunt in arboribus. 
Itaque puella lüdit cum cane suā Margarītā. 

Iülia: "Cape pilam, Margarita!" 

Canis pilam capit et caudam movet. Puella laeta ridet 
et canit. Pueri puellam canere audiunt. 

Quintus: “Audī: Iülia vocem pulchram habet." 

Mārcus: *Vox eius nón pulchra est!” 

Canis avem suprà sé volare videt eamque capere vult, 
neque potest. Canis iratus lātrat: "Baubau!” Eius vēx 
pulchra nón est, canis canere nón potest! Avēs canere 
possunt, pisces nón possunt: piscés vēcēs non habent. 

Cum aquila suprà hortum volat et cibum quaerit, 
parvae aves canere nón audent, et inter folia arborum sé 
occultant. Itaque aquila eas reperire nón potest. Neque 
avés neque nidi avium ab aquilà reperiri possunt, quod 
rāmīs et foliis occultantur. 

Marcus autem nidum reperit et Quintum vocat:. *Ve- 
ni, Quinte! In hàc arbore nidus est." Accurrit Quintus. 

Marcus: “Age! Ascende in arborem, Quinte!" 

Quintus in arborem ascendit; iam is supra Marcum 
in arbore est. Mārcus ipse in arborem ascendere nón 


audet! 
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Marcus interrogat: *Quot sunt óva in nido?" 
Quintus: *Nülla ova, sed quattuor pulli.' 
Nidus est in parvo ràmó. Ràmus qui nidum sustinet 
nón crassus, sed tenuis est. Ràmus tenuis Quintum sus- 
tinēre non potest, is enim puer crassus est. Ecce rāmus 
cum puero et nido et pullis ad terram cadit! 

Mārcus Quintum ad terram cadere videt. Ridetne 
Mārcus? Nēn ridet. Mārcus enim perterritus est. Iam 
Quintus et pulli quattuor sub arbore iacent. Neque puer 
neque pulli sé movent. Pulli mortui sunt. Quintusne 
mortuus est? Non est. Quintus enim spirat. Qui spirat 
mortuus esse non potest. Sed Marcus eum spirare non 
videt, neque enim anima videri potest. 

Quid facit Mārcus? Marcus perterritus ad villam cur- 
rit et magnà voce clāmat: "Age! Veni, pater!" 

Iülius puerum vocāre audit et exit in hortum. Pater 
filium perterritum ad sé accurrere videt eumque inter- 
rogat: “Quid est, Mārce?” 

Marcus: *Quintus...est... mortuus!" 

Iülius: “Quid? mortuus? O dei boni!" 

Pater, ipse perterritus, cum Marco ad Quintum cur- 
rit. Iūlia quoque accurrit cum cane suà. Quintus oculos 
aperit. Iülius eum oculós aperire videt. 

Iülius: “Ecce oculos aperit: ergo vivus est." 

Marcus et Iülia Quintum vivum esse vident. Puer 
autem ambulàre nón potest, neque enim pedes eum 


sustinére possunt; ergo necesse est eum portāre. 








est sunt: esse 
neque enim = nón enim 


facere — agere 





Marcus perterritus est 
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Quintus à Iülio in villam portātur et in lecto ponitur. 
Aemilia filium suum à Iülió portārī videt, et interro- 
gat: ^Cür puer ipse ambulàre non potest?" 


Iülius: "Quintus ambulàre nón potest, quod non est 


Quintus à Iülió portātur 
Aemilia Quintum álülio | avis neque ālās habet! Qui volàre vult neque potest, ad 
portārī videt 
terram cadit!" 

Quintus in lectó ponitur 

Aemilia Quintum in lectó Aemilia Quintum à Iülio in lecto pēnī aspicit. 

póni aspicit 
GRAMMATICA LATINA 

infinitivus - ī m (inf) Īnfinītīvus 

vocāre [A] Āctīvum. 

vidēre Iülius Màrcum non vidēre, sed audire potest. Pater filium 

Qudim vocāre audit, et accurrere videt. 

"Vocāļre', *vidēļre', *accurrļere', *audilre' infinitivus est. 

Te Infinitivus: -re. 

[1] -āre [1] -āre: cantāre, pulsāre, plērāre, interrogāre, verberare, nu- 
merāre, salūtāre, imperāre, habitāre, amāre, dēlectāre, por- 
tāre, ambulāre, exspectāre, intrāre, óornàre, clāmāre, mons- 
trāre, errāre, volāre, natāre, spīrāre; dare; cēt. 

[2] -ēre [2] -ēre: rīdēre, vidēre, respondēre, habēre, tacēre, pārēre, 
timēre, tenére, iacere, movere, cet. 

[3] -ere [3] -ere: ponere, sümere, discédere, carpere, agere, vehere, 
claudere, vertere, currere, vendere, emere, cónsistere, osten- 
dere, bibere, petere, dücere, relinquere, quaerere, vivere, 
lüdere, canere, ascendere, cadere; capere, facere, aspicere, 
accipere, parere; cet. 

[4] -īre [4] -īre: venire, audire, dormire, aperire, reperire; ire (ad-ire, 
ab-īre, ex-ire); cet. 

] Mēdus servus esse nón vult. Némó gemmas esse potest. 
ese ese ‘Esse’ quoque et "ēsse' infinitivus est. 

portārī [A] Passīvum. 

kadā Mārcus à Iülió nón vidért, sed audiri potest. Mārcus Quin- 

audiri tum à lülio portārī et in lecto poni videt. 
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155 


160 


165 
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*Portà|r?, *vidēļrī', *pon|?, *audīļrī infinitivus passivi est. 
Infinitivus passivi: -rī/-ī. 
[1] -ārī: portārī, numerari, vocari. 
[2] -ērī: vidērī, tenērī. 
[3] -ī: poni, emi, edi, claudi. 
[4] -īrī: audiri, reperiri, aperiri. 

Piscēs numerāērī nón possunt. Syra rosam à Iülia teneri 
videt. Gemmae ed? non possunt. Magnum ostium à parvā 
puella neque aperīrī neque claudi? potest. 


Dēclīnātiē tertia 

‘Avis’ (f) et ‘piscis’ (m) dēclīnantur ut 'ovis'. Ut *pāstor” 
dēclīnātur 'mercātor' (m). 

*Leo' (m) et 'homē” (m) declinantur hóc modē: 


Sing. Plür. Sing. Plūr. 
Nom.  ]leó leonles homo hominļēs 
Acc.  leēnļem leēnļēs hominļem hominļēs 
Gen.  leēnļis  leónlum hominļis  homin|um 
Dat.  leēnļī  león|ibus homin|; ^ homin|ibus 
Abl.  leēnļe leēnļibus hominļe ^ hominlibus 

*Vox' (f) et ‘pēs’ (m) declinantur hoc modē: 

Sing. Plūr. Sing. Plūr. 
Nóm.  vēx vēcļēs pēs pedļēs 
Acc. | vóclem vēcļēs pedlem pedļēs 
Gen. | vocis  vēcļum pedļis pedļum 
Dat.  vēcļī  vēcļibus pedļī pedļibus 


Abl. | vócle vēcļibus pedle pedļibus 
'Flümen', ‘mare’, ‘animal’ (n): vidé cap. XI. 


PENSVM A 

Av- in āer- volant. Pisc- in aguā natant. Iülia neque vol- 
neque nat- potest. Homo duós ped- habet, itaque homó am- 
bul- potest. Homo mortuus së mov- nón potest. Spir- neces- 
se est homini, nam sine animā némo viv- potest. Cum homo 
spirat, anima in pulmon- intrat et ex pulmon- exit. Homo 


-ri/-ī 


[1] -ārī 

[2] -ērī 

[3] -z 

(4] -īrī 

= Syra lūliam rosam 
tenēre videt 

= parva puella magnum 
ostium neque aperire 
neque claudere potest 


leó < león 


VOx < VĒCS 
pēs < peds 


Vocābula nova: 
asinus 

leó 

bestia 

homē 

fera 

avis 

piscis 

aguila 
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aer 

ala 

pes 

cauda 
petasus 
deus 
mercator 
nüntius 
mare 
flümen 
anima 
pulmó 
animal 
nidus 
ramus 
folium 
ovum 
pullus 
pila 

VOX 
lectus 
ferus 
vivus 
mortuus 
crassus 
tenuis 
perterritus 
capere 
volare 
natāre 
movēre 
facere 
vīvere 
spīrāre 
parere 
lūdere 
canere 
audére 
occultare 
ascendere 
sustinere 
cadere 
potest possunt 
vult volunt 
necesse est 
némó 
cum 
quod 
enim 
ergo 
Infinitivus 
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qui spirat mortuus es- nón potest. Homin- deos vid- nón 
possunt. Dei ab homin- vid- nón possunt. Nemo piscés nu- 
mer- potest. Piscés numer- nón possunt. Sine pecünià cibus 
em- non potest. 

Pueri Iüliam can- audiunt. Mārcus Quintum ad terram 
cad- videt. Iülius Marcum clàm- audit. Aemilia saccum à 
Iülio in mēnsā pon- et aper- videt. 


PENSVM B 

Leo et aquila — sunt. Viri et feminae — sunt. Mercurius nón 
homo, sed — est. In aquà sunt —. In àere sunt —. Quid 
agunt pisces et avēs? Pisces in aqua —, aves in aere —. Avis 
duās — habet, itaque avis volāre —. Avis quae volat ālās —. 
Cum homó ambulat, — moventur. Cum homē —, anima in 
— intrat. Homē qui spirat — est, qui non spirat — est. Nam 
sine animà — vivere potest. Spīrāre homini — est. 

Iülia — [= cantat]. Iülia — pulchram habet. Pueri — 
quaerunt. Nīdī sunt inter — et folia arborum. In nidis avium 
sunt — aut pulli. Avēs non pullós vivos, sed óva —. Quintus 
in arborem — et IV — videt in nido. Ramus qui nidum — 
tenuis est. Ràmus tenuis puerum — sustinere nón potest: 
Quintus ad terram —. Mārcus eum cadere videt et — est. 


PENSVM C 

Num Neptūnus homo est? 

Quis est Mercurius? 

Quid agunt mercátóres? 

Num necesse est margaritas habére? 
Quid est oceanus Atlanticus? 

Cür aquila à parvis avibus timétur? 
Ubi sunt nidi avium? 

Quid est in nidis? 

Quae bestiae óva pariunt? 

Quid agunt pueri in horto? 

Cür ràmus Quintum sustinére nón potest? 
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CAP. XI 





pectus -- - - AN 
C y 
EN 
i ees - 
bracchium | : AM a Nrs 
aZ T b 
ban we - 
pés 
up 
manus T 2 in 


CORPVS HVMANVM 


Corpus hūmānum quattuor membra habet: duo brac- 
chia et duo crüra. Bracchium membrum est et crüs 
membrum est. In bracchio est manus, in crūre pēs. 
Duae manūs et duo pedēs in corpore hūmānē sunt. 

In corpore ünum caput est, nón duo capita. In capite 
sunt oculi et aurēs, nāsus et os. Super caput capillus est. 
Capillus virorum nón tam longus est quam feminarum. 
Suprà oculos fróns est. Infrà oculos genae sunt. Post 
frontem est cerebrum. Qui cerebrum parvum habet 
stultus est. Os est inter duo labra. In óre lingua et den- 
tés Insunt. Dentes sunt albi ut margaritae. Lingua et 
labra rubra sunt ut rosae. 

Hominēs oculis vident et auribus audiunt. Homo qui 
oculos bonos habet bene videt, qui oculos malos habet 
male videt. Qui aures bonās habet bene audit, qui aures 
malās habet male audit. Syra male audit, ea enim aures 


malas habet. 





collum 


hūmānus -a -um < homó 

corpus -oris n, pl -ora 
-orum 

crüs crüris n, pl crüra 
-rum 

üna manus, duae manūs 


caput -itis n, pl capita 
-itum 

Os Oris n, pl ora -um 

super prp-- acc «> sub 


frons -ontis f 
īnfrā prp-- acc «> suprà 


stultus -a -um 


ruber -bra -brum 


bene — male 
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pectus -oris n 


cor cordis n 
sanguis -inis m 
fluere 

color -ōris m 
iecur -oris n 
venter -tris m 
viscera -um n pl 


cibum sümere = ēsse 


sanus -a -um «» aeger 
-gra -grum 


sanare = sānum facere 









jecur Ne 


Pu 





viscera hūmāna 





poculum aquae = pēcu- 


lum cum aquá 
modo = tantum, sólum 
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L 
ST Venter 


Caput est super collum. Sub collō est pectus. In pec- 
tore cor et pulmones sunt. In corde est sanguis, qui per 
vénàs ad cor fluit. Color sanguinis est ruber. Infrà pul- 20 
monés est iecur et venter. In ventre cibus est. Cor, 
pulmónés, iecur, venter sunt viscera hūmāna. 

Homo qui ventrem malum habet cibum sümere non 
potest, neque is sànus, sed aeger est. Homo sànus ven- 
trem bonum, pulmēnēs bonos, cor bonum habet. 25 

Medicus ad hominem aegrum venit eumque sānum 
facit. Medicus est vir qui hominés aegros sānat, sed 


multi aegri à medicó sānārī nón possunt. 





Estne sānus Quintus? Nēn est: pēs eius aeger est. 
Puer super lectum iacet. Aemilia et Syra apud puerum 30 
aegrum sunt. Māter apud eum sedet manumque eius 
tenet. Syra nón sedet, sed apud lectum stat. Quintus 
iacet. Aemilia sedet. Syra stat. 

Aemilia: ^Ecce màlum, Quinte." 

Aemilia puero aegro màlum rubrum dat, neque is 35 
mālum ēsse potest. Mater ei poculum aquae dat. 


Aemilia: “Bibe aquam modo!" 
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Māter caput Ouīntī sustinet, dum puer aguam bibit. 


Aemilia: “Iam dormi, Quinte! Dormi bene!” 

Mater manum ponit in fronte filii: frontem eius tan- 
git. Quintus oculos claudit atque dormit. 

Iülius, qui cum Syro servē in àtrió est, imperat: *Í ad 
oppidum, Syre, atque medicum arcesse!" 

Medicus Tūsculī habitat. Tūlius servum suum Tūscu- 
lum ire iubet atque medicum arcessere. Syrus equum 
ascendit, ad oppidum it, medicum arcessit. Servus cum 
medico ad villam revenit. 

Medicus interrogat: “Quis aegrotat?" 

Iülius: “Meus Quintus filius aegrotat; ambulàre nón 
potest." 

Medicus: "Cūr ambulāre nón potest?" 

Iülius: “Quia pēs eius aeger est. Puer stultus est, me- 
dice: nidum in arbore reperit, arborem ascendit, de 
arbore cadit! Itaque pedem aegrum habet nec ambulare 
potest. Nec modo pede, sed etiam capite aeger est." 

Iülius medicum ad cubiculum Quinti dücit. Medicus 
cubiculum intrat, ad lectum adit atque puerum aspicit. 
Quintus quietus super lectum iacet nec oculēs aperit. 
Medicus puerum dormire videt. 

Medicus dicit: “Puer dormit." 

Syra, quae male audit, id quod medicus dicit audire 
non potest; itaque interrogat: “Quid dicit medicus?" 

Aemilia (in aurem Syrae): “Medicus ‘puerum dor- 


mire' dicit." 


tangere 


atque = et 


iubere = imperare 

equum ascendere = in 
equum ascendere 

re-venire — rürsus venire 


aegrótàre — aeger esse 


de prp abl = ab [ 1] 
nec — neque 
pede aeger est = pedem 


aegrum habet 


cubiculum intrāre = in 
cubiculum intrāre 

quietus -a -um = qui së 
non movet 


dicere 


id quod medicus dicit 
— verba medici 
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ad-esse 


verbum facere = verbum 


dicere 





spectāre = aspicere 


ap-pūnere < ad-pónere 


sentīre 
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Ouīntus oculēs aperit atgue medicum adesse videt. 
Puer, qui medicum timet, nüllum verbum facere audet. 

Medicus: *Os aperi, puer! Linguam ostende!" 

Syra: “Quid dicit medicus?" 

Aemilia: “Medicus Quintum 60s aperire atque lin- 
guam ostendere iubet." 

Quintus ēs aperit atque medico linguam ostendit. 
Medicus linguam eius rubram esse videt. 

Medicus: “Lingua eius rubra est." 

Syra: “Quid dicit?" 

Aemilia: *Dicit linguam eius rubram esse'." 

Medicus etiam dentes Quinti spectat et inter dentēs 
albos ünum nigrum videt. Nón sànus est déns qui colo- 
rem nigrum habet. 

Medicus: “Puer dentem aegrum habet." 

Quintus: *Sed déns non dolet; ergo déns aeger nón 
est. Pes dolet — et caput." 

Syra: *Quid dicunt?" 

Aemilia: “Medicus dicit *Quintum dentem aegrum 
habére', et Quintus dicit ‘pedem et caput dolére, nón 
dentem'.” 

Iülius: *Non dentem, sed pedem modo sānā, me- 
dice!" 

Medicus pedem Quinti spectat atque digitum ad pe- 
dem apponit: medicus pedem eius tangit. Puer digitum 
medici in pede suo sentit. 


Quintus: "Ei, ei! Pēs dolet!" 


65 


70 


75 


80 


85 


HI 


95 


100 


105 


110 


115 


CAP. XI 





Medicus (ad Iülium): *Tené bracchium pueri!" (ad 
Aemiliam:) "Tene poculum sub bracchiē!” (ad Quin- 
tum:) *Claude oculos, puer!" Medicus Quintum oculos 
claudere iubet, quod puer cultrum medici timet. 

Ecce medicus cultrum ad bracchium pueri apponit. 
Perterritus Quintus cultrum medici sentit in bracchio, 
nec oculos aperire audet. Capilli horrent. Cor palpitat. 
Medicus vénam aperit. Ruber sanguis dé bracchiē in 
poculum fluit. Quintus sanguinem dē bracchio fluere 
sentit atque horret. Frons et genae albae sunt ut lilia... 

Medicus puerum oculos aperire iubet: *Aperi oculos, 
puer!" neque Quintus oculos aperit. Puer quietus super 
lectum iacet ut mortuus. 

Syra: *Cür Quintus oculēs nón aperit? — O dei boni! 
Puer mortuus est!" 

Quintus autem spirat, ergo mortuus non est. Sed 
Syra eum mortuum esse putat, quod eum spīrāre non 
audit. Iülius et Aemilia filium suum quietum spectant 
— atque tacent. 

Medicus manum super pectus pueri imponit eumque 
spirare et cor eius palpitāre sentit. 

Medicus: “Puer spirat et cor eius palpitat." 

Aemilia gaudet quod filius vivit. 

Syra: “Quid dicit medicus?" 

Aemilia: “Medicus dicit *Quintum spīrāre et cor eius 
palpitāre. Ergē Quintus vivit." 


Syra Quintum vivere gaudet. 


—À 





horrére: capilli horrent 
— capilli stant 


horrére = perterritus 
esse 





gaudēre = laetus esse 


Syra Quintum vivere 
gaudet = Syra gaudet 
quod Quintus vivit 
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dē-tergēre 


horrēre = timēre 
ab-esse 


noster -tra -trum = meus 
et tuus 


est potest 
sunt possunt 
esse — posse (inf) 
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Aemilia sanguinem dē bracchió filii deterget. Iam 


puer oculos aperit. 

Quintus: “Ei! Dolet bracchium!" 

Mater filium vivum esse videt et audit. 

Aemilia imperat: "Aquam arcesse, Syra!" neque an- 
cilla verba dominae audit. 

Iülius: “Domina te aquam arcessere iubet, Syra!” 

Syra abit, atque revenit cum alio poculo aquae pleno. 
Aemilia poculum tenet, dum Quintus bibit. 

Medicus: “Iam necesse est puerum dormire." 

Exit medicus. Quintus, qui medicum horret, eum 
abesse gaudet. 

Iülius: “Iam filius noster non modo pede, sed etiam 
bracchio aeger est.” 

Aemilia: *Ille medicus crassus filium nostrum sānāre 
non potest." Aemilia nón putat medicum puerum ae- 
grum sanare posse. 

Syra: *Stultus est medicus! Neque cor neque cere- 
brum habet!" 

Syra ‘medicum stultum esse’ dicit. Iülius et Aemilia 


eum stultum esse putant, nón dicunt. 


GRAMMATICA LATINA 
Dēclīnāttē tertia 
[A/B] Masculinum et femininum. 

Vocabula masculina: pāstor, mercātor, clàmor, timor, co- 
lor, sol, āēr, venter, leo, pulmo, homo, pēs, sanguis; pānis, 
collis, piscis, móns, déns, cét. 
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Vocabula feminina: ovis, vallis, avis, auris, nūbēs, frēns; 
arbor, vóx, praepositio, dēclīnātiē, cēt. 
[C] Neutrum. 

Vocabula neutra: flümen, os, crüs, corpus, pectus, iecur, 
caput, cor; viscera (p/); mare, animal, cet. 


Plūrālis: -a. Accūsātīvus = noóminàtivus. neutrum: acc. = nom. 
‘Corpus’ et 'flümen' dēclīnantur hoc modē: 
Sing. Plūr. Sing. Plūr. 
Nēm. corpus  corporļa flümen flūminļa - -a 
Acc. | corpus  corporļa flümen flūminļa - -a 
Gen.  corporļis corporum flümin|is flümin|um -is -um 
Dat. | corporli corpor|ibus  flūminļī flūminļibus -i -ibus 
Abl. | corporle corpor|ibus flūmin|e  flümin|ibus -€ -ibus 


Ut ‘corpus’ déclinantur: pectus -orļis, os ērļis, crūs crūrļis, 
iecur -orļis (cor cordļis, caput -itļis); plūrālis: viscerļa -um. 
‘Mare’ et ‘animal’ hoc modē dēclīnantur: 


Sing. Plūr. Sing. Plūr. 
Nóm.  marļe marļia animal  animālļia -el- -ia 
Acc. | marl|e mar |ia animal ^ animàl|ia -el- -ia 
Gen.  marļis  marļium animālļis animālļium -is -ium 
Dat.  marļī marļibus animālļī animālļibus 4 -ibus 
Abl  marļī mar|ibus animālļī  animàl|ibus -i -ibus 


Accūsātīvus cum īnfīnītīvē 
Iülia dormit. Syra Tūliam dormire videt. Iülia dormit 


Syra: *Iülia dormit." Syra *Iüliam dormire" dicit. Iüliam dormire 
'Iüliam dormire! est accüsativus cum infinitivo. Accūsātī- 
vus cum infinitivo pónitur apud multa verba: 
[1] videre, audire, senttre: Puer medicum adesse videt. Pueri 
Iülianm canere audiunt. Medicus puerum spīrāre sentit. Vocābula nova: 
[2] tubēre: Dominus servum discēdere iubet. corpus 
. = € Lea) Ata memorum 
[3] dicere: Quintus ‘pedem dolere" dicit. bracchium 
[4] putare: Syra Quintum mortuum esse putat. crüs 
- ege . - manus 
[5] gaudēre: Aemilia fīlium vīvere gaudet. caput 
[6] necesse esse: Puerum dormīre necesse est. auris 
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OS 
capillus 
frons 
gena 
cerebrum 
labrum 
lingua 
pectus 
cor 
sanguis 
vëna 
color 
iecur 
venter 
viscera 
medicus 
poculum 
culter 
hūmānus 
stultus 
ruber 
sānus 
aeger 
noster 
bene 
male 
fluere 
sanare 
sedere 
stāre 
tangere 
arcessere 
iubēre 
revenīre 
aegrūtāre 
dīcere 
spectāre 
dolēre 
appūnere 
sentīre 
horrēre 
palpitāre 
putāre 
gaudēre 
dētergēre 
posse 
modo 
super 
īnfrā 

dē 

atgue 
nec 
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PENSVM A 

Membra corpor- hümani sunt duo bracchia et duo crür-. In 
corpor- hūmānē ün- caput est, nón duo capit-. In capit- 
sunt duae aur- et ün- Os. In or- sunt dent-. In pector- ŭn- 
cor et duo pulmon- sunt. 

Medicus Quint- super lectum iac- videt; medicus puer- 
dorm- videt. Medicus: *Quint- dorm-." Medicus 'Ouīnt- 
dorm-' dicit. Medicus puer- linguam ostend- iubet, et *lin- 
gu- eius rubr- es~’ dicit. Puer dicit 'ped— et caput dol-.' 
Medicus Aemili- poculum ten- iubet. Syra Quint- spir- nón 
audit, itaque Syra e- mortu- es- putat. Sed Quint- vīv-. 
Mater fili- viv- gaudet. Necesse est puer- aegr- dorm-. 


PENSVM B 
— hūmānum habet quattuor —: duo — et duo —. In brac- 
chiis duae — sunt, in crüribus duo —. Super collum est —. 
In capite sunt duo oculi, duae —, ünus nàsus, ünum —. In 
ore sunt dentēs et —. Sub collē est —. In pectore sunt pulmó- 
nés et —. In corde et in vénis — est. Sanguis per — ad cor —. 
Aemilia apud lectum Quinti —, Syra apud lectum —. 
Quintus nón —, sed aeger est. Syrus medicum ex oppido 
—. Medicus digitum ad pedem pueri —: medicus pedem eius 
—. Quintus, qui digitum medici in pede —: “Ei! Pes —!” 


PENSVM C 

Quae sunt membra corporis hūmānī? 
Ubi est cerebrum? 

Quid est in pectore? 

Ubi est venter? 

Cür Quintus cibum sümere nón potest? 
Estne Quintus sēlus in cubiculo suo? 
Unde medicus arcessitur? 

Quid videt medicus in óre Quinti? 
Quid Quintus in bracchio sentit? 

Cür Syra Quintum mortuum esse putat? 
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CAPITVLVM DVODECIMVM CAP. XII 





gladius 








MILES ROMANVS 


arma Rūmāna 


frater -tris m 
soror -óris f 
pater -tris m 
māter -tris f 
nómen -inis n 


Quintus est frater Mārcī. Iülia soror eius est. Mārcus et 
Quintus frātrēs Iüliae sunt. Màrcus patrem et mātrem, 
fratrem et sororem habet. Nómen patris est 'Iülius', 
matris ‘Aemilia’; *Quintus' est nomen fratris, 'Iülia' so- 
roris. 


Mārcē üna soror est. Iüliae duo fratres sunt. Nomina | Marco (dat) ūna soror est 


= Marcus ünam sorē- 
rem habet 


frātrum sunt *Marcus' et "Ouīntus. Patri et mātrī üna 
filia et duo filii sunt. 

Matri ‘Aemilia’ nomen est. Quod nómen est patri? Ei 
nómen est "Lūcius Iülius Balbus’. Viro Rómàno tria 
nomina sunt. *Lūcius' est praenómen, id est nómen pri- | prae-nómen -inis n 
mum; ‘Balbus’ cognómen est. Filiis nomina sunt "Mār- | cognēmen -inis n 


cus Iūlius Balbus’ et Quintus Iülius Balbus’. "Mārcus' 
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praenómina Latina: 
= Aulus 
= Gaius 
Decimus 
Lücius 
= Mārcus 
= Pūblius 
= Quintus 
„ = Sextus 
= Titus 


ngorsrun» 
as * 7 


avunculus -ī m = frāter 
mātris 
tristis <> laetus 


vester -tra -trum (= tuus 
et tuus) 


miles -itis m 


fert — portat 

fert ferunt 

armātus -a -um = qui 
arma fert 


V) 


pugnus -i m 
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et Quintus! praenomina sunt filiorum. Alia praenómi- 


na Latina sunt ‘Aulus’, ‘Decimus’, "Gātus', "Pūblius', 
‘Sextus’, "Titus". 

Aemiliae est ünus frater, cui ‘Aemilius’ nomen est 
(praenomen 'Püblius', cognomen 'Paulus'). Frater Ae- 
miliae est avunculus liberorum. Aemilius autem procul 
à soróre suā abest. [taque tristis est Aemilia, quae frā- 
trem suum amat. 

Mārcus et Iülia mātrem suam tristem in hortum exire 
vident et patrem interrogant: "Cūr māter nostra tristis 
est?" 

Iülius: *Máter vestra tristis est, quod Aemilius procul 
ab ea abest. Aemilius avunculus vester est, id est frater 
matris. Māter tristis est, quod frātrem suum vidére non 
potest." 

Mārcus: “Ubi est avunculus noster?" 

Iülius: ^Avunculus vester est in Germāniā. Aemilius 
miles est. In Germània multi sunt milites Rómàni." 

Iülia: “Quid est miles?" 

Iülius: ^Miles est vir qui scūtum et gladium et pilum 
fert. Scütum et gladius et pilum sunt arma militis Rē- 
mani. Miles est vir armātus.” 

Iülia: “Quid agunt milites Romani in Germāniā?” 

Iülius: *Milités nostri in Germāniā pugnant." 

Iülia: *Met quoque frātrēs pugnant." 

Iülius: ^Pueri pugnis, nón armis pugnant. Milites 


pugnant gladiis, pilis, hastis." 
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Marcus: *Num Aemilius et hastam et pilum fert?" 


Iülius: “Aemilius pilum tantum fert, is enim pedes 
est, non eques. Eques est miles qui ex equó pugnat; qui 
pedibus pugnat pedes est. Equites hastās, pedites pila 
ferunt. Pilum nón tam longum est quam hasta, neque 
gladius peditis tam longus est quam gladius equitis. 
Pilum Aemilii sex pedes longum est." 

Marcus: "Ouam longus est gladius eius?” 


Iülius: ^Duós pedés longus est." 


Mārcus: *Duós pedés tantum? Cür tam brevis est. 


gladius?" 

Iülius: *Quod gladius brevis nón tam gravis est quam 
gladius longus. Gladius equitis longior et gravior est 
quam peditis. Pedes, qui pedibus it multaque alia arma 
fert, gladium longum et gravem ferre nón potest; itaque 
gladius eius brevis et levis est — brevior et levior quam 
is qui ab equite fertur. Etiam gladii qui à Germanis 
feruntur longiores et graviores sunt quam Romanorum 
ac pila eorum longiora et graviora quam nostra sunt." 

Iülia: ^Qui sunt Germani?" 

Iülius: "Germānī sunt homines barbari qui Germā- 


niam incolunt. Germània est magna terra nón procul à 


Gallia; Gallia autem provincia Romana est, ut Hispānia, - 


Syria, Aegyptus. Provincia est pars imperii Romani, ut 
membrum pars corporis est; Roma enim caput imperii 
est, provinciae membra sunt. Germania non est provin- 


cia Romāna. Flümen Rhenus Germaniam à Gallia prē- 


pedes -itis m 


eques -itis m 


I pes 
[= 29,6 cm] 


brevis «> longus 


gladius brevis nón tam 
gravis est quam gladius 
longus 

ferre (nf) = portāre 


levis €» gravis 


fertur feruntur 
Germàni -örum m pl 


ac — atque 

atque ante a,e,t,0,u,h 

acfatgue ante cēterās 
litterās 

barbarus -a -um = nec 
Romanus nec Graecus 


incolere: terram i. — 
in terrà habitare 


pars (< parts) partis f 
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dividere 


patria -ae f: p. nostra 
= terra/oppidum pa- 
trum nostrorum 


contra prp-- acc 


pārēre/imperāre + dat 


hostis -is m «> amicus 
bellum -i n 


op-pugnāre = pugnare 
contrà 


exercitus -üs m: 

sing nóm exercitus 
acc exercitum 
gen exercitus 
dat exercitui 
abl exercita 


dux ducis m 

metuere — timere 

plūr nöm exercitūs 
acc exercitūs 
gen exercituum 


dat exercitibus 
abl exercitibus 


Hispāni -orum m pl 
Galli -órum m pl 
mīlitāre = miles esse 


sagitta 


-ae f 


arcus 
-üs m 


castra -órum n pl (vocā- 
bulum plūrāle tantum) 
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vincià dividit. Rhenus ac Dānuvius flümina, quae Ger- 


māniam ab imperio Rómàno dividunt, fīnēs imperiti 
nostri sunt. Germània est patria Germànorum, ut Roma 
nostra patria est." 

Iülia: *Cür milites Romàni contrā Germānēs pug- 
nant? Suntne Germani homines improbi?" 

Iülius: *Milités nostri contrā Germānēs pugnant, 
quod Germānī amici Romànorum nón sunt nec Romà- 
nis pārent. Germani hostes Rómànorum sunt, ac bellum 
est inter Germànos et Rēmānēs. Germānī exercitum 
nostrum oppugnant.” 

Iülia: “Quid est 'exercitus'?" 

Iülius: “Exercitus est magnus numerus militum qui 
contrà hostes dücitur. Qui exercitum dücit dux exerci- 
tüs est. Dux exercitui imperat, exercitus duci suo paret, 
nam dux ab exercitü metuitur. 

"In Germāniā et in Britanniā sunt magni exercitüs 
Romaàni qui contrā exercitüs hostium pugnant. Milites 
et ducés exercituum Rūmānērum ab hostibus metuun- 
tur. In Hispànià et in Gallia nón multi sunt milites 
Romàni, nam Hispānī et Galli, qui eās próvinciàs inco- 
lunt, iam exercitibus nostris parent. In exercitibus Rē- 
manis etiam Hispānī et Galli multi militant, qui et alia 
arma et arcūs sagittāsgue ferunt." 

Iülia: ^Ubi habitat Aemilius?" 

Iülius: ^Aemilius in castris habitat mille passüs à fine 


imperii. Castra sunt militum oppidum." 
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Mārcus: "Quam longus est passus?" 

Iülius: *Ünus passus est quinque pedēs, ergo mille 
passüs sunt quinque milia pedum. In castris Aemilii sex 
milia militum habitant. Nüllae féminae aut pueri illic 
habitant, nec enim feminae puerique militare possunt. 
Circum castra fossa et vāllum longum et altum est.” 

Marcus: “Quam altum est vallum castrorum." 

Iülius: “Prope decem pedes altum est, et duo milia 
passuum longum. Quattuor portae per vallum in castra 
dūcunt. Inter duās portās est via lāta, guae castra in 
duās partēs dīvidit; ea via centum pedēs lāta est. 

"In belló portae castrorum clauduntur. Cum exerci- 
tus Germànorum castra oppugnat, Rómaàni castra dē- 
fendunt: vallum ascendunt ac pila in Germànos iaciunt. 
Illi autem nec pila in castra iacere possunt, quod fossa 
nimis lāta et vallum nimis altum est, nec vàllum ascen- 
dere, quod Rómani pilis et gladiis vallum défendunt. 
Hostes castra nostra expugnāre nón possunt. 

"Ecce portae aperiuntur atque equitatus noster in 
hostés impetum facit. Barbari perterriti, qui im- 
petum eguitātūs sustinere non possunt, arma ad terram 


iaciunt atque in magnas silvas fugiunt. 


CAP. XII 


fossa -ae f 


passus -üs m: I passus 
= y pedés [1,48 m] 


milia -ium n pl (+ gen pl): 
mille (M) homines; duo 
milia (MM/T1) hominum 

pueri — pueri et puellae 


altus -a -um 


latus -a -um 


in bello = cum bellum 
est 
défendere «> oppugnare 


lacere -it -iunt 
in (+ acc) = contrā 


ex-pugnàre 

equitatus -üs m = equi- 
tum numerus (pars 
exercitüs) 

impetus -üs m: impetum 
facere in hostem — 
hostem armis petere, 
oppugnare 

fugere -it -iunt 
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metus -üs m = timor 





impetus hostium 


"Miles Rūmānus, qui hostem armatum accurrere vi- 
det, nón ab eó fugit, sed armis sé defendit. Milites Ro- 
mani fortés sunt. Miles fortis hostem nón metuit, sed 
sine metü impetum in hostem facit. Aemilius, avuncu- 
lus vester, miles fortis est. 

"Circum imperium Rēūmānum mulü sunt hostes. 
Castra et oppida nostra ab hostibus oppugnantur neque 
expugnantur, nam milites nostri provinciàs ac patriam 
nostram à Germanis et ab aliis hostibus defendunt." 

Mārcus: *Etiam Germānī suam patriam defendunt." 

Iülius: “Sed patria nostra pulchrior est quam illórum! 
Atque Germani homines barbari sunt." 

Marcus: ^Nonne fortes sunt Germānī?” 

Iulius: *Fortes sunt illi, sed Romani fortiores sunt, 
nec arma Germànorum tam bona sunt quam nostra. 
Scütum eórum nimis parvum est, pilum nimis longum 
et grave; nec enim pilum tam grave procul iacī potest. 
Itaque pilum nostrum breve et leve est — brevius et 
levius quam pilum Germanorum. Milites Rūmānī bene 
pugnant, quod pila eórum brevia et levia sunt, non lon- 
ga et gravia ut Germànorum. Patria nostra bonis armis 
defenditur. Nüllus hostis Romam expugnāre potest." 

Marcus: *Cür Rēūmānī Germāniam non expugnant?" 

Iülius: *Germānia non solum armis defenditur, sed 
etiam altis montibus, magnis silvis atque lātīs et altis 


flüminibus." 
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GRAMMATICA LATINA 
Dēclīnāttē quarta 

‘Exercitus’ (m) déclinatur hoc modē (vidē exempla in versi- 
bus 80—89 huius capituli): 


Stngulāris Pluralis 
Nóminátivus exercit|us exercit |is 
Accüsátivus exercitum exercitļūs 
Genetīvus exercitļūs exercitļuum 
Datīvus exercitļuī exercit|ibus 
Ablātīvus exercitļū exercit|ibus 


Ut 'exercitus' déclinantur masculina: arcus, passus, eguitā- 
tus, impetus, metus, versus, cét.; femininum: manus. 


Adiectīvum 
[II] Declinatio prima et secunda. 

Mons altus. Arbor alta. Vāllum altum. 

*Altļus -a -um' est adiectivum primae et secundae dēclī- 
nationis. Masculinum ‘altus’ declinatur ut 'servus', fēminī- 
num ‘alte’ ut (fémina', neutrum ‘altum’ ut ‘oppidum’. 


Singularis Plūrālis 

Masc. Fém.  Neutr Masc. Fem.  Neutr. 
Nēm. altļus — alta — altum altļā altae — alt|a 
Acc. altum altam altļum — altos — altas — alt|a 
Gen. altļī ^ altae altļī altlórum alt|árum altļērum 


Dat. altļē — altae alto — altis — altis — altis 
Abl. alļē — alta — alto alis als alt 

Hoc modē dēclīnantur haec adiectīva: albus, bonus, fes- 
sus, foedus, īrātus, laetus, latus, longus, magnus, malus, 
meus, novus, plenus, primus, sānus, tuus, cēt.; (-er -ra 
-rum:) pulcher, aeger, niger, ruber, noster, vester, cet. 
[III] Declinatio tertia. 

Gladius brevis. Via brevis. Pilum breve. 

‘Brevis -e' est adiectivum tertiae declinationis. Masculinum 
et femininum ‘brevis’ dēclīnātur ut ‘ovis’ (sed abl. sing. -ī), 
neutrum ‘breve’ ut ‘mare’. 


versus -üs m: cap. XII 


142 versüs habet 
-us -üs 
-um -üs 
-üş -uum 
-uï -ibus 
-ü -ibus 


ad-iectīvum -i n (adi 


altus 
alta 
altum 
-us -a -um 
-um -am -um 
-1 -ae 4 


-er -ra -rum 


brevis 
breve 


decl. i11: fem. = masc. 
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-45 -€ -ĒS -tā 
-eM -e -e$ -tà 
-is -iS -ium -ium 


Singularis Plūrālis 

Masc./Fēm. Neutr. Masc./Fēm. Neutr. 
Nóm.  brev|is brevļe brevļēs brevļia 
Acc.  brevļem brevle brevļēs brevļia 
Gen.  brevļis brevļis brevļium brevļium 
Dat. — brev|i brevi? brev|ibus ^ brev|ibus 
Abl. brevļī brevļī brev|ibus ^ brevlibus 


comparātīvus (comp) 


alttor 
alttus 


-tr -TUS 


Hoc modē dēclīnantur haec adiectiva: brevis, fortis, gra- 
vis, levis, tenuis, tristis, cet. 

Exempla: 

Pedes fortis Rūmānus gladium brevem et levem, scütum 
magnum et grave fert; eques hastam fert longam et gravem. 
Peditī fort? Romàno est gladius brevis et levis, scūtum mag- 
num et grave; equiti hasta longa et gravis est. Pedes gladio 
brev? et levi, scütó magno et grav? armatus est; eques hasta 
longā et gravi pugnat. 

Pedites fortes Romani gladios breves et leves, scüta magna 
et gravia ferunt; equites hastas ferunt longās et graves. Pediti- 
bus fortibus Romanis sunt gladii breves et levés, scüta magna 
et gravia; equitibus hastae longae et gravēs sunt. Pedites gla- 
diis brevibus et levibus, scütis magnis et gravibus armātī sunt; 
equites hastis longīs et gravibus pugnant. 


Comparātīvus 

Hic mūrus alttor est guam ille. 

Hoc vāllum altus est quam illud. 

"Alttor -ius comparātīvus est. Comparātīvus est adiectī- 
vum declinàüonis tertiae: 


-lorem -ius 

-lorts -tóris 
-iri -iort 
-iare -tore 


-tOrēs 
-türes 
-iðrum 
-ioribus 
-ioribus 
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-iora 
-iðra 
-iðrum 
-ionbus 
-qoribus 


Singulāris: Plūrālis: 

Masc.fFēm. Neutr. Masc./Fēm. Neutr. 
Nóm. altior altius alttērļēs aluórla 
Acc. altiór|em altius altiðr|ës altiērļa 
Gen.  altiērļts aluór|is alviērļum altiērļum 
Dat. | aluor|i aluór|i altiērļibus  altiērļibus 
Abl. altiore altiór|e aluor|ibus  altiērļibus 
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Exempla: brevior, fortior, gravior, levior, longior, pul- 
chrior. 

Gladius equitis longior et gravior est quam peditis. Eques 
gladium longtērem et graviorem fert quam pedes. Eques gla- 
dió longióre et graviore pugnat. 

Gladii equitum longtūrēs et gravióres sunt quam peditum. 
Equites gladiis longioribus et gravioribus pugnant. 

Pilum brevius et levius est quam hasta. Pila breviora et 
leviora sunt quam hastae. 

Delia ancilla pulchrior est quam Syra. Léander, qui ancil- 
lae pulchrtēris amicus est, ancillae pulchrior? rosam dat. Quid 
pulchrius est quam rosa? 

Milites Romani fortiores sunt quam hostes. Dux Romanus 
militibus fortióribus imperat quam dux hostium. Ille dux mī- 
litum forttūrum est. 


PENSVM A 

Pilum ë man- iacitur, sagitta ex arc-. In exercit- Rūmānīs 
multi Galli militant, qui arc- ferunt. Eguitāt- sine met- 
impet- in hostes facit, neque hostés impet- eguitāt- sus- 
tinére possunt. Mille pass- sunt quinque milia pedum. Via 
Latina CL [150: centum guīnguāgintā] milia pass- long- est. 

Ramus tenu- puerum crass- sustinére nón potest, nam 
puer crass— grav- est. Ünum mālum grav- non est, nec duo 
māla grav— sunt, sed saccus plen- mālērum grav- est. Lē- 
ander saccum magn- et grav- portat. In saccē grav- sunt 
māla. Servi saccós grav— portant. In saccis grav- sunt māla 
et pira. 

Saccus Lēandrī grav- est quam Syri, nam māla grav- sunt 
quam pira. Via Appia long- est quam via Latina. Via Appia 
et via Aurélia long- sunt quam via Latina. Quintus crass- est 
quam Marcus. Leander saccum grav- quam Syrus portat. In 
sacco grav- māla sunt. 

Hoc pilum long- et grav- est quam illud. Haec pila long- 
et grav- sunt quam illa. 


Vocābula nova: 
fráter 
SOrOr 
nomen 
praenómen 
cognomen 
avunculus 
miles 
scutum 
gladius 
pilum 
arma 
arcus 
sagitta 
pugnus 
hasta 
pedes 
eques 
pars 

finis 
patria 
hostis 
bellum 
exercitus 
dux 

castra 
passus 
fossa 
vallum 
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equitatus 
impetus 
metus 
versus 
milia 
tristis 
armatus 
brevis 
gravis 
levis 
barbarus 
altus 
latus 
fortis 
vester 
ferre 
pugnāre 
incolere 
dīvidere 


oppugnāre 


metuere 
militàre 
defendere 
iacere 


expugnare 


fugere 
contrā 
ac 


adiectīvum 
comparātīvus 
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PENSVM B 

Mārcus — Quinti est. Quintus ünum fratrem et ünam — 
habet. *Iülia! — sororis est. Frater Aemiliae est — liberorum. 
Quintus: “Ubi est avunculus noster?" Iūlius: *Avunculus — 
est in Germania." 

Provincia est — imperii Rūmānī. Rhēnus Germàniam ab 
imperio Romàno —; Rhénus — imperii est. In Germāniā 
multī — Romani sunt, qui contrà Germanos —; Germānī 
enim — Rómaànorum sunt. Milités Rómàni scüta et — et pila 
—. Milites in — habitant. Circum castra est — et —, quod X 
pedés — est. Milités patriam ab hostibus —. 


PENSVM C 

Num 'Mārcus' cognómen est? 

Quot fratres habet Aemilia? 

Quid agit Aemilius in Germāniā? 

Quae arma pedes Rómànus fert? 

Quam longum est pilum Aemilii? 

Ubi habitant milites Romani? 

Qui sunt Germānī et Galli? 

Estne Germānia provincia Rómàna? 
Quod flümen Germāniam à Gallià dividit? 
Cür hostés castra expugnàre nón possunt? 
Num miles fortis ab hoste fugit? 

Cür hasta procul iaci nón potest? 
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CAPITVLVM TERTIVM DECIMVM 






ANNVS ET MENSES 


Annus in duodecim mēnsēs dividitur, quibus haec sunt 
nómina: lānuārius, mensis primus; Februārius, secun- 
dus; Mārtius, tertius; Aprilis, quartus; Māius, quintus; 
Iünius, sextus; Iūlius, septimus; Augustus, octāvus; 
September, nónus; Octóber, decimus; November, ün- 
decimus; December, mensis duodecimus ac postrémus. 

Unus annus duodecim mēnsēs vel trecentēs sexāgintā 
quinque dies habet. Saeculum est centum anni. Centum 
anni vel saeculum est longum tempus. Duo saecula sunt 
ducenti anni. Homo sānus nēnāgintā vel etiam centum 
annos vivere potest; ducentos annos vivere nēmē po- 
test. 

Ménsi primo et mensi tertio à deis nomina sunt: Ià- 
nuàrio à deo Iàno, Martio à deo Marte. Ianus et Mārs 
sunt dei Romàni. lānus est deus cui duae facies sunt. 
Mars deus belli est. 

Mensis September nómináàtur à numero septem, Octē- 


ber, November, December ab octó, novem, decem. Nam 





CAP. XIII 


kalendārium -i n 





lān. 
Febr 
Mārt. 
Apr. 
Māi. 
Iün. 
Iül. 
Aug. 
Sept. 
Oct. 
Nov. 
Dec. 


Capricornus 
Aguārius 
Piscēs 


Scorpio 
Sagittarius 


mensis -is m 


V quintus -a -um 
VI sextus -a-um 
VII septimus -a -um 
VIII octavus -a -um 
IX nónus-a-um 
X decimus -a-um 
XI ündecimus -a -um 
XII duodecimus -a -um 
postrémus -a -um 

€» primus 
tre-centi -ae -a 

= ccc (300) 
sexāgintā = Lx (60) 


tempus -oris n 
du-centī -ae -a = cc (200) 


nominare < nómen; nõ- 
minatur- nomen habet 
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antiquus « ante 
tunc = illo tempore 


nunc = hēc tempore 


...igitur = ergē 


trīgintā = XXx (30) 


ūnus et trīgintā 
= XXXI (31) 


duo-dē-trīgintā 

= XXVIII (28) 
ūn-dē-trīgintā 

= XXIX (29) 
ūn-decim = xi (11) 
item = etiam (: ut 

Martius) 
dimidia pars = % 
quarta pars = % 
diés -& m 
vesper -eri m > mane x 
nox noctis f > diēs 
initium -ī n > finis 


fīnis = pars postrēma 
initium = pars prima 


hora -ae f 
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tempore antiquo Mārtius ménsis primus erat. Tunc 


September mensis septimus erat, October, November, 20 


December menses octavus, nonus, decimus erant. 
Nunc autem mensis primus est lānuārius, September 
igitur mensis nónus est, Octóber decimus, November 


ündecimus, December duodecimus. 


Quam longus est mensis November? November tri- 25 


gintà dies longus est. December ünum et trigintà dičs 
habet. Iānuārius tam longus est quam December, sed 
Februàrius brevior est: duodētrīgintā aut ūndētrīgintā 


dies tantum habet. Februārius brevior est quam cēterī 


ündecim mēnsēs: is mensis anni brevissimus est. Màr- 30 


tius ünum et trīgintā diés longus est (et item Maius, lū- 
lius, Augustus, Octóber). Aprilis trīgintā dies habet 
(item Iūnius et September). Sex mēnsēs sunt dimidia 


pars anni, tres mēnsēs quarta pars anni. 


Dies est dum sol in caelo est. Prima pars diei est 35 


māne, pars postrema vesper. Dičs est tempus à màne ad 
vesperum. Nox est tempus à vesperó ad màne. Vesper 
est finis diei atque initium noctis. Màne finis noctis est 


atque initium diet. 





Dies in duodecim hērās dividitur. Ab horà prima 40 


diés initium facit. Hora sexta, quae hora media est inter 
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horam primam et duodecimam, *merīdiēs nūminātur. 


Hēra sexta vel merīdiēs diem dīvidit in duās aeguās 
partes: ‘ante meridiem' et ‘post meridiem'. Meridie sol 
altissimus in caelo est. Sex horae sunt dimidia pars diei. 

Nocte sól nón lücet, sed lüna et stellae lücent. Lüna 
ipsa suam lücem nón habet, lüx lünae à sēle venit; ita- 
que lüna non tam clàra est quam sol. Sol est stella clāris- 
sima, quae lüce suà et terram et lünam illüstrat. Neque 
tēta lüna sole illūstrātur, sed tantum ea pars quae verti- 
tur ad solem; cétera pars obscüra est. Cum exigua pars 
lünae tantum videtur, lüna ‘nova’ esse dicitur. Die sep- 
timo vel octàvo post lünam novam lüna dimidia videtur, 
quae formam habet litterae D. Die quinto decimo post 
lünam novam lüna plena est et formam habet litterae O. 
Cum lüna non lücet, nox obscüra est. 

Diés mēnsis primus *kalendae' nominàtur. Diés prī- 
mus ménsis Ianuarii dicitur *kalendae Ianuariae'; is dies 
anni primus est atque initium anni novi. Diéi primo 
mensis Iülii *kalendae Iūliae” nómen est; is est dies anni 
medius. 

Diēs tertius decimus post kalendàs *1düs' nēūminātur. 
Īdūs Iānuāriae” diés tertius decimus est post kalendās 
Ianuàrias. Item 'īdūs Februariae' dicitur dies tertius de- 
cimus mensis Februāriī. Sed 'īdūs Maártiae' dies est 
quintus decimus ménsis Martii, nam mense Martio 
(item Maio, Iülio, Octobri) 1düs non diēs tertius deci- 


mus, sed quintus decimus post kalendas est. Diés nō- 


merī-diēs (< medi-) 
: medius dies 
aequus -a -um 


D 9 


lūna -aef stella -ae f 


lūx lūcis f 
clàrus -a -um 





tōtus -a -um: tóta lüna 
«» pars lünae 

céterus -a -um 

obscürus -a -um«clarus 

exiguus -a -um = parvus 


lüna nova dimidia pléna 


quintus decimus 
= XV (15.) 


kalendae -ārum f pl 


dicitur = nūminātur 


tertius decimus 
= XIII (13.) 
īdūs -uum f pl 


(mensis) -ber -bris m, 
abl -brī 
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nónae -arum f pl 


ante diem octavum ka- 
lendàs Iūliās (a. d. vii 
kal. Iùl.) = dies octāvus 
ante kalendas lūliās 


aestas -átis f «> hiems 
hiemis f 

vēr vēris n 

autumnus -i m 





incipere -it -iunt 
= initium facere 


calidus -a -um e 
frigidus -a -um 


imber -bris m 
nix nivis f 


operire 


-= = 
-——- Z 


y ^N 5 


ak 


hieme montēs nive 
operiuntur 
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nus ante idüs dicitur 'nonae' (nonae lānuāriae: diés 


quintus lānuāriī; nonae Februāriae: dies quintus Fe- 
bruàrii; nonae Mārtiae: dies septimus Martii; cēt.) 

Dies octāvus ante kalendās lānuāriās, qui dicitur 
"ante diem octāvum kalendas Ianuariàas', est dies anni 
brevissimus. Ante diem octavum kalendas Iülias diés 
anni longissimus est. Ante diem octavum kalendas Apri- 
lēs (id est dié octāvē ante kalendàs Apriles) nox atque 
diés aequi sunt; is diēs ‘aequinoctium’ dicitur. Item ante 
diem octāvum kalendas Octobres aequinoctium dicitur, 
nam eó quoque dié nox aequa est atque diés. 

Tempora anni sunt quattuor: aestas et hiems, ver et 
autumnus. Aestās est tempus à mense Iünio ad Augus- 
tum, hiems a ménse Decembri ad Februarium. Mensis 
Iünius initium aestatis, December initium hiemis est. 
lempus à Mārtiē ad Màium ver dicitur, à ménse Sep- 
tembri ad Novembrem autumnus. Ver à mense Mārtiē 
initium facit. Autumnus à Septembri incipit. 

Aestāte dies longi sunt, sēl lücet, aer calidus est. Aes- 
tàs est tempus calidum. Hiems tempus frigidum est. 
Hieme nón solum imber, sed etiam nix dé caeló cadit. 
Imber est aqua quae dé nübibus cadit. Nix frigidior est 
quam imber. Hieme montes et campi nive operiuntur. 
Vere campi novā herbà operiuntur, arbores novis foliis 
ornantur, aves, quae hieme tacent, rürsus canere incipi- 
unt. Autumn folia dē arboribus cadunt et terram ope- 


riunt. In Germāniā hiemes frigidiores sunt quam in Ita- 
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lià: altà nive operitur tota terra et lacüs glacie operiun- | glacies -ēī f 
tur; hieme Germānī pueri super glaciem lacuum lüdere 


possunt. lānuārius ménsis anni frigidissimus est. Mén- 


7 lacus 
-üs m 





sēs calidissimī sunt lIülius et Augustus. Eo tempore 
multi Rómàni urbem relinquunt et villas suās petunt, | urbs urbis f = oppidum 
] _ . ] magnum (: Roma) 
neque enim tótam aestatem in urbe vivere volunt. — 
Hora nōna est. Aemilia apud filium aegrum sedet. 
Cubiculum lüce solis illūstrātur. Aemilia ad fenestram 


it caelumque spectat. 





Aemilia: "Hēra nona est. Sol altus in caelo est nec pueri super glaciem lacüs 
nübibus operitur." idunt 
Quintus: *Quando sol altissimus est?” guandē? = quó tem- 
Aemilia: *Horà sextà vel meridie. Sed post meridiem pore? 
aer calidior est quam ante meridiem." 
Aemilia fenestram claudit. Iam satis obscürum est 
cubiculum. 
Quintus: "O, quam longae sunt hórae, cum necesse 
est toótum diem in lectē iacere!" 
Aemilia: "Ver est. Dies atque horae longiores sunt 
vére quam hieme." 
Quintus: ^Quando longissimi sunt dies?" 
Aemilia: "Mēnse Iünio." 
Quintus: *Iamne mensis Iünius est?" iam-ne 
Aemilia: *Maius est: hic diés est mensis Mātī postrē- 
mus. Hoc anni tempore diés nón tam calidi sunt quam 
aestate et noctes frigidiores sunt.” 


Quintus: *Qui mensis anni calidissimus est?" 


99 


CAP. XIII 






Aemilia: *Iülius." 





Quintus: *Cür ille ménsis patris nomen habet?" 
Aemilia ridet et respondet: ^Mensis Iülius nón à pa- 
tre tuð nómen habet — nón tantus vir est ille! — sed à 


uA E A 4 
Iülius Caesar 
-aris m 


Iülio Caesare. Ante tempora Caesaris ei mēnsī erat nó- 
men "Ouīntīlis à *quintó' numeró — nón à nómine 
(ménsis) Ouīntīlis -is m 


= [ülius |” 


tuo 
Quintus: "Estne Iülius mēnsis quintus?" Puer digitis 
numerāre incipit: "Mensis primus lānuārius, secundus 
Februarius, tertius Martius, guārtus...” 
Aemilia: "Antiquis temporibus Martius nón tertius, 


sed primus mensis erat; tunc igitur Quinülis, qui nunc 





Caesar Augustus Iülius nominatur, mensis quintus erat, nón septimus, 
(ménsis) Sextilis -is m ut nunc est. Item mēnsī Augusto nomen erat 'Sextilis', 
mon quia sextus erat, nunc Augustus nūminātur à Caesare 
Augustó. — Sed hoc satis est. Iam necesse est tē dor- 

facies -ei f mire." Mater enim faciem filii aspicit eumque oculos 


vult volunt, inf velle claudere videt. Aemilia puerum dormire velle putat. 

Quintus: “Sed dies est. Sol lücet. Nocte iubē mē dor- 
mire, cum sol in caelē nón est! Ubi sēl est nocte, cum 
hic nón lücet?" 

Aemilia: *Cum hic nox est, sól lücet in aliis terris 
procul ab Italiā et ab urbe Rēmā. Cum nox est illic, hic 
in Italia dies est." 

Quintus: "Ergē nunc in aliis terris et urbibus nox est 
atque homines dormiunt. Hic diés est, nec tempus est 


|” 


dormīre 


100 


125 


130 


135 


145 


150 


155 


160 


165 


170 


175 


CAP. XIII 





GRAMMATICA LATINA 

Dēclīnāttē quinta 

Dies brevissimus est ante diem viņ! kalendas Ianuarias. Màne 
initium die? est. Die? primo lānuāriī nomen est kalendae lā- 
nuāriae; ab eo dié incipit novus annus. Mēnse Iünio dies longi 
sunt. Iünius XXX dies habet: numerus dierum est XXX. Diébus 
primis mensium nomina sunt: kalendae lānuāriae, Februa- 
riae, Mārtiae, Apriles, cet. Ab iis diébus ménsés incipiunt. 


Singulāris Plūrālis 
Nēminātīvus diļēs diļēs 
Accūsātīvus diļem diļēs 
Genetīvus dile diļērum 
Datīvus diļēt diļēbus 
Ablātīvus diļē diļēbus 


Ut 'dies' m dēclīnātur *meridies' m, item 'faciēs” f, *glacies' 
f; et pauca alia vocābula fēminīna. 
— 'Māne' est vocabulum neutrum indēclīnābile. 


Superlātīvus 

Aetna mons altus est, altior quam céteri montes Siciliae: is 
mons Siciliae altissimus est. 

Via Appia longa est, longior quam céterae viae Italiae: ea 
via Italiae longissima est. 

Īre’ verbum breve est, brevius quam cētera verba Latina: 
id verbum Latinum brevissimum est. 

"Altior, longior, brevius’ comparātīvus est. ‘Altissimus, lon- 
gissima, brevissimum” superlātīvus est. Superlātīvus est ad- 
iectīvum dēclīnātiēnis I et II: -issimļus -a -um. 


PENSVM A 

Hērae di- sunt XII. Hēra sexta di- dīvidit in duās partēs: ante 

meridi- et post meridi-. Sex horae sunt dimidia pars di-. 

Mensis Iünius XXX di- habet: numerus di- est xxx. Novus 

annus incipit ab eó di- qui dicitur kalendae lānuāriae. 
Iülius mensis anni calid— est; lānuārius est ménsis anni 


dies 

diem 

diet 

diet 

die 
dies 
dies 
dierum 
diébus 
dizbus 

-é$ -é$ 

-em -es 

à F 

-êi -ébus 

-é -ēbus 


in-dēclīnābilis -e (in- 
decl) = qui dēclīnārī 
non potest 


superlātīvus (sup) 


altissimus -a -um 
longissimus -a -um 


brevissimus -a -um 


-issim|us -a -um 


Vocabula nova: 
annus 
mēnsis 
diēs 
saeculum 
tempus 
faciēs 
māne 
vesper 
nox 
initium 
hóra 
meridies 
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nónae 
aequinoctium 
aestās 
hiems 

vēr 
autumnus 
imber 

nix 

lacus 
glaciēs 
urbs 
postrēmus 
dīmidius 
aeguus 
clārus 
totus 
obscürus 
exiguus 
calidus 
frigidus 
indēclīnābilis 
ūndecim 
trīgintā 
sexāgintā 
ducentī 
trecentī 
guīntus 
sextus 
septimus 
octāvus 
nonus 
decimus 
ündecimus 
duodecimus 
nominare 
illūstrāre 
incipere 
operīre 
velle 

erat erant 
vel 

tunc 

nunc 
igitur 

item 
quando? 
superlātīvus 
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frigid-. Mensis anni brev- est Februārius. Padus est flūmen 
Italiae long- et lat-. Sol stella clar- est. 


PENSVM B 

lānuārius — primus est. December est mēnsis — ac —. Tem- 
pore antiquo September ménsis septimus —, nam — mēnsis 
primus erat Martius. Nunc September ménsis — est. Dies est 
tempus à — ad —. Māne est — dičī, vesper — dičī est et 
initium —. Dies in XII — dividitur. Nocte — et — lücent, 
neque eae tam — sunt quam sol. Sol lūnam — suā —. Ea 
lünae pars quae sēle non illūstrātur — est. 

Vēr et —, aestās et — sunt quattuor — anni. — à mense 
Iünio —. Hieme nón solum —, sed etiam — dē nübibus 
cadit: montés et campi nive —. Aqua nón tam — est quam 
nix. 


PENSVM C 

Quot sunt mēnsēs anni? 

À quó lānuārius nómen habet? 
Quam longus est mensis Aprīlis? 

À quó mensis Iülius nómen habet? 
Cür ménsis decimus Octóber nóminàtur? 
Cür lüna nón tam clàra est quam sol? 
Qui dies anni brevissimus est? 

Qui dies aequinoctia dicuntur? 

Quod tempus anni calidissimum est? 
Quando nix de nübibus cadit? 

Quid est imber? 

Ā quó diē incipit annus novus? 


10 


15 


CAPITVLVM QVARTVM DECIMVM 






NOVVS DIES 


Nox est. Familia dormit. Villa Iūliī obscüra et quiéta 
est. Màrcus quietus in lecto suð cubat; is bene dormit. 
Quintus dormire nón potest, quod et caput et pēs ei 
dolet. Bracchium quoque dolet Quinto; itaque is non 
dormit, sed vigilat. 

Cubiculum in quó Quintus cubat nón magnum est, 
nec magnum est cubiculum Marci. Utrumque cubicu- 
lum parvum est. Uterque puer cubat in cubiculo parvo, 
neuter in cubiculó magno. Neutrum cubiculum mag- 
num est. Uterque puer guiētus est, neuter puer sé mo- 
vet. Alter puer dormit, alter vigilat. Alter & duobus 
pueris valet, alter aegrotat. Uter puer aegrotat, Mār- 
cusne an Quintus? Quintus aegrótat, Marcus valet. 

Aér frigidus cubiculum Marci intrat, fenestra enim 
aperta est. Marcus fenestra aperta dormit. Fenestra 
Quinti aperta nón est. Altera ē duàbus fenestris est 
aperta, altera clausa. Utra fenestra clausa est? Fenestra 


Quinti. Is fenestrā clausà dormit, quia aeger est. 


CAP. XIV 


gallus canens 


cubare = iacere (in 
lecto) 

dolere + dat: pes ei 
/Quintó dolet 


vigilāre €» dormire 


uter- utra- utrum-que: 
uterque puer : et M. et 
Q.; utrumque cubicu- 
lum : et cubiculum Mī 
et O ī 

neuter -tra -trum: neuter 
puer : nec M. nec O. 


alter -era -erum 

duo, abl duóbus 

valere «> aegrūtāre 

uter -tra -trum: uter 
puer? : M.ne an Q.? 


duae, abl duābus 


clausus -a -um«»apertus 
-à-um 
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canēns -entis = qui canit 
(-ns < -nts) 


gallus canens 
gallum canentem 


dormiens -entis 2 qui 
dormit 

vigilēns -antis = qui 
vigilat 

quó-modo? « quó 
modo? 

ho-dié = hoc die 


mé (acc): mihi (dat) 


ad-hüc = ad hoc tempus, 
etiam nunc 


inquit — dicit 
surgere 


af-ferre « ad-ferre 


af-fer! (imp) 


lavāre 
sordidus -a -um 
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Ecce gallus canit: “Cucurrū! Cucucurrü!" Gallus ca- 


nens novum diem salütat. 

Mārcus oculos nón aperit neque se movet. Quintus, 
qui oculis apertis iacet, super lectum sé vertit. Puer 
dormiens gallum canentem non audit. Puer vigilàns gal- 
lum audit, et Dāvum vocat. 

Dāvus cubiculum intrans interrogat: Quomodo sé 
habet pēs tuus hodie?" 

Quintus respondet: "Pēs male sē habet, nec pes tan- 
tum, sed etiam caput et bracchium dolet. O, quam 
longa nox est! Sed iam māne est, nam gallus canit. Dā 
mihi aquam, Dave!" 

Dāvus Quintó aquam in poculo dat. Puer aquam bi- 
bit. Servus puerum bibentem aspicit. 

Dāvus Quintum in lectē iacentem relinquit et cubicu- 
lum Marci intrat. Màrcus adhüc dormit. Dàvus ad pue- 
rum dormientem adit eumque excitat. Quomodo servus 
puerum excitat? In aurem pueri dormientis magnā vēce 
clamat: "Mārce! Māne est!" Eo modē excitatur Marcus, 
et oculos aperiéns servum apud lectum stantem videt. 
Iam neuter ē duóbus pueris dormit. 

"Hēra prima est" inquit Dāvus, "Surge e lecto!" 

Marcus e lectē surgit. Iam nón cubat in.lectē, sed 
ante lectum stat. Marcus Dàvum aquam afferre iubet: 
“Affer mihi aquam ad manūs!” 

Servus Mārcē aquam affert et “Ecce aqua" inquit, 


*Lava faciem et manüs! Manüs tuae sordidae sunt." 
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Mārcus primum manūs lavat, deinde faciem. 

Dāvus: "Aurēs quoque lava!" 

"Sed aurés" inquit Mārcus "in facié non sunt!" 

Davus: Tace, puer! Non modo faciem, sed totum 
caput lavā! Merge caput in aquam!" 

Mārcus caput tótum in aquam mergit atque etiam 
aures et capillum lavat. Iam tótum caput eius pürum 
est. Aqua non est pūra, sed sordida. 

Aqua quà Marcus lavatur frigida est; itaque puer ma- 
nüs et caput solum lavat, non totum corpus. Māne Rē- 
mānī faciem et manüs aguā frigida lavant; post merī- 
diem totum corpus lavant aguā calidā. 

Marcus caput et manüs tergens Dàvum interrogat: 
“Cür frāter meus tam guiētus est?" 

Davus respondet: "Ouīntus adhüc in lecto est." 

Mārcus: "In lecto? Quintus, qui ante mē surgere 
solet, adhüc dormit! Excità eum!" 

*Nón dormit" inquit Dāvus, "Frāter tuus vigilat, nec 
surgere potest, quod pes et caput ei dolet." 

Marcus: “Mihi quoque caput dolet!" 

Dāvus: “Tibi nec caput nec pēs dolet! Caput valens 
nón dolet nec membra valentia." 

Per fenestram apertam intrat aer frigidus. Màrcus frī- 
get, quod corpus eius nüdum est (id est sine vestimen- 
tis); itaque Marcus vestimenta sua à servo poscit: "Da 


|” 


mihi tunicam et togam! Vestī mē!” Dāvus puerē frīgentī 


tunicam et togam dat, negue eum vestit: necesse est 





Mārcus faciem lavat 


pūrus -a -um €» sordidus 


māne adv (: horà prīmā) 





vir togatus 


té (acc): tibi (dat) 





frigere — frigidus esse 
nüdus -a -um 
vestimentum -1 n 
poscere = dari iubere 
vestire 
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induere 


gerere = (in corpore) 
ferre, habere 

togatus -a -um = togam 
gerens 

praeter prp--acc 


dexter -tra -trum — 
sinister -tra -trum 





calceus -ī m 


mē-cum (= cum mē) 
tē-cum (= cum tē) 
Sē-cum (= cum sē) 
abl: mē, tē, sē (= acc) 
parentēs -um m pl 

= pater et māter 
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puerum ipsum sē vestīre. Mārcus prīmum tunicam 


induit, deinde togam. Puer iam nüdus nón est. 

(Toga est vestimentum album, quod viri et pueri Rē- 
mānī gerunt. Graeci et barbari togam nón gerunt. Mul- 
tis barbaris magna corporis pars nüda est. Virē togātō 
nülla pars corporis est nüda praeter bracchium alterum. 
Utrum bracchium viró togātō nüdum est, dextrumne an 
sinistrum? Bracchium dextrum est nüdum, bracchium 
sinistrum togà operitur. Milites togam nón gerunt, 
nemo enim togatus gladio et scütó pugnàre potest. Utrā 
manü miles gladium gerit? Manü dextrā gladium gerit, 
scütum gerit manü sinistrà.) 

Mārcus, qui pedibus nüdis ante lectum stat, calceos 
poscit: “Dā mihi calceos! Pedēs frigent mihi." Dāvus ei 
calceos dat, et eum sécum venire iubet: "Veni mécum! 
Dominus et domina té exspectant." 

Mārcus cum servó atrium intrat, ubi parentes sedent 
liberos exspectantés. Ante eos in parvà mēnsā pānis et 
māla sunt. Parentés à filio intrante salütantur: "Salvēte, 
pater et māter!” et ipsi filium intrantem salūtant: 
"Salve, Mārce!” 

Mater alterum filium nón videns Dāvum interrogat: 
*(Juīntus quómodo sé habet hodie?" 

Dāvus: *Quintus dicit non modo pedem, sed etiam 
caput dolére'." 

Aemilia surgit et ad filium aegrótantem abit. Mater 


filio suð aegrotanti panem et mālum dat, sed ille, qui 
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multum ésse solet, hodié nec pànem nec mālum ēst. 


Puer aegrótàns nihil ēsse potest. 

Mārcus autem magnum mālum à patre poscit: ^Dà 
mihi illud malum, pater! Venter vacuus est mihi." 

Iülius Mārcō pànem dàns "Primum és panem" in- 
quit, “deinde malum!" 

Marcus pànem suum est. Deinde pater ei in utram- 
que manum malum dat, et "Alterum mālum nunc es" 
inquit, “alterum tecum fer!" 

Dāvus Marco librum et tabulam et stilum et régulam 
affert. 

Iülius: “Ecce Dāvus tibi librum et cēterās res tuās 
affert. Süme rēs tuas atque abi!" 

*Sed cür nón venit Médus?" inquit Mārcus, qui Me- 
dum adhüc in familià esse putat. Is servus cum pueris 
ire solet omnes rés eorum portàns. Marcus ipse nüllam 
rem portare solet praeter mālum. 

Iülius: "Medus técum ire nón potest. Hodiē necesse 
est té solum ambulare." 

Marcus: *...atque mé ipsum omnēs rés meās portare? 
Cür ille servus mecum venire nón potest ut solet? 
Etiamne Medo caput dolet?" 

Iülius: «Immo bene valet Medus, sed hodie aliās res 
agit." 

Mārcus: “Quae sunt illae res?" 

Iülius nihil ad hoc respondet et “Iam” inquit "tempus 


est discedere, Marce." 


CAP. XIV 





multum -ī n 


esse, tmp es! este! 


utra-que manus 
utram-que manum 


tē-cum = cum tē 
ferre, imp fer! ferte! 


res rei f 

sing plür 
nom res res 
acc rem rēs 
gen rel rerum 
dat rel rebus 
abl re rébus 


omnis -e €» nüllus 





tabula -ae f 


C= 


stilus -ī m 


ii biki 
rēgula -ae f 
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salve! 
vale! 


"salve!" dicit qui 


advenit 


"vale!" dicit qui 


discedit 


participium -1 2 (part) 
/Puella vigilàns... 


masc./fem. 
sing. 
nóm. -ns 
acc.  -ntlem 
gen.  -nt|is 
dat.  -nt|i 
abl.  -nt|e/-i 


neutr. 
nom. -ns 
acc. -ns 
gen. 
dat. 
abl. 


[1] -àns -antis 
[2] -ens -entis 
[3] -ens -entis 
[4] -tēns -tentis 


Vocābula nova: 


gallus 
vesümentum 
tunica 

toga 

calceus 
parentes 
tabula 

stilus 

régula 
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plür. 
-nt|es 
-nt|es 
-ntļtum 
-nt|ibus 
-nt|ibus 


-nt|ia 
-nt|ta 
-nt|tum 
-nt|ibus 
-nt|ibus 


Marcus mālum, librum, tabulam, stilum régulamque 


secum ferens e villa abit. Filius à patre discedens "Vale, 
pater!" inquit. 
*Vale, Marce!" respondet pater, “Bene ambula!" 
Quo it Màrcus cum rebus suis? Vidé capitulum quin- 


tum decimum! 


GRAMMATICA LATINA 
Participium 

Puer vigilans in lectó iacens gallum canentem audit. Gallus 
canens nón auditur à puero dormtente. Puer dormiens servum 
clamantem audit, nec à gallo canente, sed à servo clāmante 
excitātur. Nón vóx galli canentis, sed vóx servi clāmantis pue- 
rum dormientem excitat. 

Pueri vigilantes gallos canentes audiunt. Galli canentes à 
pueris dormientibus non audiuntur. Pueri dormientes servos 
clamantes audiunt, nec à gallis canentibus, sed à servis clà- 
mantibus excitantur. Non vēcēs gallorum canentium, sed võ- 
cês servorum clàmantium pueros dormtentēs excitant. 

Caput valens nón dolet nec membra valentia. Canis animal 
volàns nón est; animalia volantta sunt aves. Milites inter pila 
volantia pugnant. 

*"Vigilans', *iacéns' , *canēns', *dormtēns* participia sunt. 
Participium est adiectivum déclinátiónis III: gen. sing. -ant|is, 
-ent|is (abl. sing. -e vel -i). 


PENSVM A 

Puer dorm- nihil audit. Davus puerum dorm- excitat: in 
aurem pueri dorm- clāmat: "Mārce!” Mārcus oculos aper- 
servum apud lectum st- videt. Servus puero frig- vestimenta 
dat. Parentes filium intr- salütant et à filio intr- salütantur. 
Filius disced- "Valē!” inquit. 
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Corpus val- non dolet. Medicus caput dol- sānāre nón 
potest. Pisces sunt animalia nat-. 


PENSVM B 

Pueri in lectis — [= iacent]. — puer dormit, alter —; alter 
—, alter aegrotat. — puer aegrotat, Mārcusne — Quintus? 
Quintus aegrotat. 

Servus puerum dormientem — et ei aquam —. Marcus ē 
lectó — et primum manüs —, — faciem. Puer vestimenta à 
servo —, et primum tunicam —, deinde —. Iam puer — nón 
est. Viro — [= togam gerenti] bracchium — nüdum est. 
Dàvus Marcum sécum venire iubet: ^Veni —!” 

Mārcus Médum, qui cum eó ire —, nón videt. Mēdus 
libros et cēterās — Marci portāre solet, Màrcus ipse — por- 
tāre solet — malum. *Hodie" — Iülius "Medus — ire nón 
potest." Mārcus solus abit librum et — et stilum — ferens. 


PENSVM C 

Quintusne bene dormit? 

Uter puer aegrótat? 

Estne clausa fenestra Màrci? 

Uter ē duóbus pueris gallum canentem audit? 
Quómodo servus Marcum excitat? 
Totumne corpus lavat Mārcus? 
Cür Marcus friget? 

Quid Mārcus à servó poscit? 
Utrum bracchium togā operītur? 
Utrā manü miles scütum gerit? 
Quas res Mārcus sécum fert? 


rés 
apertus 
clausus 
sordidus 
pürus 
nüdus 
togatus 
dexter 
sinister 
omnis 
cubāre 
vigilāre 
valēre 
excitāre 
surgere 
afferre 
lavare 
mergere 
solére 
frigere 
poscere 
vestire 
induere 
gerere 
inquit 
uterque 
neuter 
alter 
uter? 
mihi 
tibi 
mecum 
tecum 
secum 
quómodo 
hodie 
adhüc 
primum 
deinde 
praeter 
an 

vale 
participium 
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CAPITVLVM QVINTVM DECIMVM CAP. XV 





MARCVS 


-7 7 


DIODORVS 


33594 


lüdus 





MAGISTER ET DISCIPVLI 


Marcus librum et tabulam et céteras res feréns Tüscu- 
lūdus -i m lum ambulat. Illic est lūdus puerorum. Multi pueri 
māne in lüdum eunt. 
magister -trī m Magister lūdī est vir Graecus, cui nómen est Diodē- 


rus. Màrcus magistrum metuit, Diodorus enim magis- 


sevérus -a -um ter severus est, qui discipulos suos virgà verberat; eo 
discipulus -ī m 


modē magister sevērus discipulos improbos pünire so- 
let. Discipuli sunt pueri qui in lūdum eunt. Marcus et 
Quintus sunt duo discipuli. Alii discipuli sunt Titus et 
Sextus. 


Sextus, qui ante Màrcum et Titum ad lüdum advenit, 





primus lüdum intrat. Sextus sólus est, nam ceteri disci- 
nón-dum - adhüc nón puli nóndum adsunt. 


Magister intràns Sextum solum in sellà sedentem vi- 


sella 

-ae f ~- det. Sextus de sellà surgens magistrum salütat: “Salvē, 
magister!" 

cón-sidere — sedére in- Magister: "Salve, Sexte! Conside!" 


cipere (> surgere) 
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Sextus in sellà considit. Discipulus tacitus ante ma- 


gistrum sedet. 

Magister interrogat: "Cūr tū solus es, Sexte?" 

"Ego solus sum, quod ceteri discipuli omnes absunt" 
respondet Sextus. 

Exclāmat magister: "O, discipulos improbos...!" 

Sextus: "Num ego discipulus improbus sum?" 

Magister: «Immo tù probus es discipulus, Sexte, at 
Marcus et Quintus et Titus improbi sunt!” 

Hic Titus ad lüdum advenit et iánuam pulsat ante- 
quam intrat: discipulus nón statim intrat, sed primum 
iànuam pulsat; tum lüdum intrat et magistrum salütat: 
«Salve, magister!" 

Magister: "O Tite! Sextus iam adest..." 

Titus: *At Marcus et Quintus nondum adsunt!" 

Magister: "Tace, puer! Claude iānuam et conside! 
Aperite libros, pueri!" 

Sextus statim librum suum aperit, sed Titus, qui li- 
brum non habet, “Ego” inquit “librum nón habeo." 

Magister: *Quid? Sextus librum suum habet, tü li- 
brum tuum nón habes? Cür librum non habes?" 

Titus: “Librum nón habeo, quod Mārcus meum li- 
brum habet." 

Post Titum Marcus ad lüdum advenit, neque is ià- 
nuam pulsat antequam intrat. Marcus statim intrat, nec 
magistrum salütat. 


«S Marce!" inquit Diodorus, *Cür tü iānuam nón 


tacitus -a -um = tacéns 


ex-clāmāre 


at = sed 


lānua -ae f = ostium 


tum = deinde 


iam < nóndum 
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auditis-ne 


verus -a -um 


vérum -i7 = id quod 
verum est 
quod = id quod 


posterior -ius comp 
< post 

lacrimàre puero (dat) nón 
convenit = lacrimae 
pueró nón conveniunt 


dēsinere «> incipere 
red-īre = rūrsus īre 


(red- = re-) 


audīs-ne 
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pulsās cum ad lūdum venīs, nec mē salūtās cum mē 
vidēs?” 

At Marcus “Ego” inquit "iānuam nón pulsē cum ad 
lüdum veniē, nec té salüto cum tē video, quia nec Sex- 
tus nec Titus id facit." 

Sextus et Titus: “Quid?” 

Marcus (ad Sextum et Titum): "Vēs iānuam non pul- 
satis cum ad lüdum venitis, nec magistrum salūtātis 
cum eum vidētis. Audītisne id quod dico?" 

Tum Sextus et Titus "Id quod dicis" inquiunt “vē- 
rum nón est: nós iānuam pulsamus cum ad lüdum venī- 
mus, et magistrum salütàmus cum eum videmus. Nēn- 
ne vérum dicimus, magister?" 

Magister: *Vos verum dicitis. Quod Marcus dicit non 
est vērum. Discipulus improbus es, Marce! Necesse est 
té pünire. Statim ad me veni!" 

Diodorus, magister severus, tergum pueri virgā ver- 
berat. (Tergum est posterior pars corporis.) Tergum 
dolet Màrco, neque ille lacrimat, nam lacrimāre pueró 
Romano nön convenit. 

Marcus clàmat: “Ei! [am satis est! Dēsine, magister!" 

Magister puerum verberare desinit et "Ad sellam 
tuam redi" inquit, "atque conside!" 

Marcus ad sellam suam redit, neque considit, sed 
tacitus ante sellam stat. 

* Audisne, Marce? Ego tē considere iubeo. Cür nón 


consīdis?” interrogat magister. 
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Marcus: "Nēn cēnsīdē, quod sedere nón possum." 


Diodorus: "Cūr sedēre non potes?" 

Mārcus: "Sedēre non possum, quod mihi dolet... 
pars tergi inferior in quà sedere soleo." 

Haec verba audientes Titus et Sextus rident. 

Diodorus: *Quid rīdētis, Tite et Sexte?" 

Titus: "Ridemus, quod Marco dolet..." 

Diodorus: "Tacēte! Eam corporis partem nominare 
nón convenit! — Sed ubi est frater tuus, Marce?" 

Marcus: "Is domi est apud mātrem suam. Quintus 
dicit ‘së aegrum esse'.” 

Diodorus: "Šī aeger est, in lūdum ire nón potest. At 
vēs bene valētis. Iam aperite libros!" 

Titus: "Mārcus meum librum habet." 

Diodorus: “Quid tū librum Titi habes, Marce?" 

Marcus: "Ego eius librum habeo, quod is meum mā- 
lum habet. Redde mihi malum meum, Tite!" 

Titus ridens "Malum" inquit “tibi reddere nón pos- 
sum, id enim iam in ventre meo est!" 

Marcus īrātus Titum pulsare incipit, sed magister 
"Desine, Marce!" inquit, "Titus tibi malum dare nón 
potest, at ego tibi malum dare possum, nisi hic et nunc 
Titó librum reddis!" 

Mārcus Tito librum reddit. 

Discipuli libros aperiunt. Item librum suum aperit 
magister ac recitāre incipit. Pueri autem priorem libri 


partem tantum audiunt, nam antequam magister par- 


pos-sum 
pot-es 
pot-est 


inferior -ius comp 


< infrà 


quid? = cür? 


domi «> in lūdē 
Q.: *Ego aeger sum" 


Q. dicit ‘sê aegrum 
esse 


red-dere = rürsus dare 


malum -in = mala res; 
m. dare tibi : té pünire 
nisi = sī nón 


prior -ius «> posterior; 
prior pars : initium 
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pars posterior : finis 


magister recitat 
discipuli dormiunt 


quod = id quod 


lectus = parvus lectus 
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tem libri posteriorem recitàre incipit, omnes pueri dor- 


miunt! 





Magister recitāre desinit et exclamat: "O improbi dis- 
cipulī! Dormitis! Quod recito non auditis!" 

Marcus magistro irato “Ego” inquit "non dormio. 
Immo vigilē et té audio, magister.” 

Item Sextus et Titus ^Neque nos dormimus" inqui- 
unt, *Vigilamus et omnia verba tua audimus. Bene reci- 
tās, Diodore! Bonus es magister!” 

Magister laetus "Verum est quod dicitis" inquit, “ego 
bene recitó ac bonus sum magister — at vos male recità- 
tis ac mali discipuli estis!" 

Discipuli: ^Immo boni discipuli sumus! Bene recitā- 
mus!" 

Diodorus: "Tacēte! Ubi estis, puerī?” 

Discipuli: “In lūdē sumus." 

Diodorus: Verum dicitis: in lūdē estis — nón domi 
in lectulis! In lectulo dormire licet, hic in lüdo non licet 
dormire!" 

Magister īrātus discipulos virgà verberat. 
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Discipuli: "Ei, ei! Quid nēs verberās, magister?" 


Diodorus: *Vos verbero, quod alið modē vos excitare 


|? 


non possum. Ad sellās vestras redite atque cónsidite 
Discipuli ad sellās suas redeunt, neque considunt. 
Magister: "Quid non cēnsīditis?” 


Discipuli: "Non considimus, quod sedére nón possu- 


>) 


mus. 
Diodorus: “Quid? Sedére non potestis? Ergo vos hē- 


ram tótam taciti stāte, dum ego sedens partem libri pos- 


|? 


teriorem recitó! Nec enim stantés dormire potestis 


GRAMMATICA LATINA 
Persónae verbi 

Pueri rīdent. Puella nón ridet. 

Pueri: *Cür t4 non rides, cum nos rīdēmus?” 

Puella: *Ego nón rideó, quia vos mé ridetis/" 

"'Rideó ridémus' dicitur persona prima, 'ridés ridétis' per- 
sona secunda, *rīdet rident persona tertia. 


Singulàris Plūrālis 
Persēna prima rīdeļē rīdēļmus 
Persóna secunda rīdēļs rīdēļtis 
Persóna tertia  rīdeļt ride[nt 


Exempla: [1] clāmļē clāmāļmus; [2] rīdeļē rīdēļmus; [3] 
dic|ó dicimus; faciļē faciļmus; [4] audiļē audi|mus. 

Malus discipulus in lūdē clàmat et rider. Qui id nón facit, 
et omnia verba magistri audit, bonus est discipulus. 

Bonus discipulus malo dicit: "Ego bonus discipulus sum: in 
lūdē nec clàmo nec rideó, et omnia verba magistri audio. At 
tū malus discipulus es: in lüdo clāmās et rides nec verba 
magistrī audīs/ Verum dīcē/ Nonne hoc facis?" Malus disci- 
pulus: “Quod dicis verum nón est: ego hoc nón factē/” 


nós acc (= nóm) 


vOs acc (= nūm) 


red-ire -it -eunt 


pos-sumus 
pot-estis 
pos-sunt 
persona (pers) 
ego nos 
tü vos 
rideó ridemus 
rides ridetis 
ridet rident 
sing.  plūr. 
I -0 -mus 
II -S$ -tis 
II -t -nt 


(1] clāmāļre 
clàm|ó 

clāmāļs 
clāmaļt 
[2] rīdēļre 
rīdeļ 
rīdēļs 
rīdeļt 
[3] dīcļere 
dīcļē 
dīcļis 
dicit 











clāmā 
clāmā 
clāma 


mus 
tis 
nt 





ride 
ride 
ride 


mus 
tis 
nt 





dic 
dic 
dic 


imus 
itis 
unt 
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face|re 
faciļū faci|mus 
faci|s faciļtis 
faciļt faciļunt 
[4] audīļre 
audiļū audi|mus 
audi|s auditis 
audi|t audi|unt 
esse 

sum | sumus 
es estis 
est sunt 
(1] -ő -āmus 

-às -Ātts 

-at -ant 
[2] -eð -émus 

-Ës -Etis 

-et -ent 
[3] -ē -imus 

-is -itis 

-it -unt 

-ið -imus 

-is -itis 

-it -tunt 
[4] -io -imus 

-ĪS -itis 

-it -iunt 

Īre 
eo imus 
is ids 
tu eunt 
posse 

pos-sum ^ pos-sumus 
pot-es pot-estis 
pot-est pos-sunt 
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Mali discipuli in lūdē clāmant et rident. Qui id non factunt, 
et omnia verba magistri audiunt, boni sunt discipuli. 

Boni discipuli malis dicunt: "Nēs boni discipuli sumus: in 
lüdo nec clāmāmus nec rīdēmus, et omnia verba magistri audē- 
mus. At vos mali discipuli estis: in lūdē clamatis et rīdētts nec 
verba magistri auditis/ Verum dicimus! Nonne hoc facitis?" 
Mali discipuli: “Quod dicitis vérum nón est: nēs hoc nón 
facimus!" 

[1] Ut *clamo clāmāmus” dēclīnantur verba quórum īnfīnītī- 
vus dēsinit in -āre. 

[2] Ut 'rīdeē rīdēmus” declinantur verba quórum 1nfinitivus 
desinit in -ēre. 

[3] Ut 'dicó dicimus! dēclīnantur verba quórum Īīnfīnītīvus 
desinit in -ere, praeter ea quae -i- habent ante -ó et -unt, ut 
*facio faciunt’: accipere, aspicere, capere, facere, fugere, ia- 
cere, incipere, parere, cet. 

[4] Ut 'audžē audzmus' declinantur verba quórum īnfīnītīvus 
desinit in -īre, praeter verbum īre (pers. I sing. eð, pers. III 
plür. eunt), item ab-ire, ad-ire, ex-īre, red-ire, cet. 

Ut ‘sum sumus! dēclīnantur verba quorum īnfīnītīvus dēsi- 
nit in -esse, ut ab-esse, ad-esse, in-esse, cēt., et posse (pers. I 
pos-sum pos-sumus, II pot-es pot-estis, III pot-est pos-sunt). 


PENSVMA 
Mārcus ad lüdum ven- nec ianuam puls-. Magister: *Cür tü 
ianuam nón puls-, cum ad lüdum ven-?" Marcus: "Ego iānu- 
am nón puls- cum ad lüdum ven-, quod nec Sextus nec Titus 
id facit. Audite, Sexte et Tite: vos ianuam nón puls- cum ad 
lüdum ven-!" Sextus et Titus: "Nēs iānuam puls- cum ad 
lüdum ven-!" Magister: "Tacéte! Aperite libros!" Titus: 
“Ego librum nón hab-." Magister: *Cür librum nón hab-, 
Tite?" Titus: “Librum non hab-, quod Màrcus meum librum 
hab-!" Marcus: “Sed vos meās res hab-!" Titus et Sextus: 
*^NOs rës tuās nón hab-!” 

Magister discipulos dormire vidéns exclamat: *O pueri! 
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Dorm-! Ego recit-, vós nón aud-!" Marcus: "Ego tē recitare 
aud-. Nón dorm-." Titus et Sextus: “Nec nos dorm-. Te 
recitāre aud-. Bene recit-, magister." Magister: "Ego bene 
recit-, at vos male recit-! Mali discipuli es-!" Discipuli: "Vē- 
rum non dic-, magister. Boni discipuli s-: in làdo nec clam- 
nec rid-, et té aud—!” 


PENSVM B 

Mane pueri in — eunt. Pueri qui in lüdum eunt — sunt. Qui 
lüdum habet — est. Marcus magistrum metuit, nam Diodē- 
rus magister — est qui pueros improbos — verberat. 

Intrat magister. Sextus dē — surgit. Cēterī discipuli — 
adsunt. Magister —: “O, discipulos improbos!" Sextus: "Num 
ego improbus —?" Magister: "— discipulus improbus non es, 
— [= sed] cēterī discipuli improbi sunt!” 

Post Sextum venit Titus, — [= deinde] Mārcus. Mārcus 
— [= ósuum] nón pulsat, — lūdum intrat, nec magistrum 
salütat. Magister: “Discipulus improbus —, Marce! — ad mē 
veni!" Magister — Marci verberat. Tergum est — pars corpo- 
ris. Magister puerum verberāre —. Marcus ad sellam suam 
— neque —. Magister: ^— [= cür] non considis?" Marcus: 
"Sedére non —, quod pars tergi — mihi dolet!” 


PENSVM C 

Quo pueri màne eunt? 

Quis est Diodorus? 

Cür pueri magistrum metuunt? 

Quis discipulus primus ad lüdum advenit? 
Quid facit Titus antequam lüdum intrat? 
Cür Titus librum suum non habet? 

Quis est discipulus improbissimus? 

Cür Quintus in lüdum ire nón potest? 
Cür magister recitàre desinit? 

Tüne magister an discipulus es? 

Num tü iānuam pulsàs antequam cubiculum tuum intrās? 


Vocābula nova: 
lüdus 
magister 
discipulus 
virga 

sella 
iānua 
vērum 
tergum 
malum 
lectulus 
sevérus 
tacitus 
vérus 
posterior 
inferior 


considere 
exclāmāre 
dēsinere 
redīre 
reddere 
recitāre 
licēre 
sum 

es 

sumus 
estis 

ego 

tü 

nós 

VOS 
nóndum 
statim 
tum 
quid? 
domi 
antequam 
at 

SI 

nisi 
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inter-esse 

quórum : ex quibus 

situs -a -um: situm est 
— est (ubi?) 

sive = vel 

appellare = nūmināre 


īnferus -a -um «> supe- 
rus -a -um 


ad = apud 

Tiberis -is m (acc -im, 
abl -i) 

paulum < multum 


nāvis -is f 
nāvigāre < nāvis 


maritimus -a -um = ad 
mare situs 
portus -üs m 


locus -i m 
in-fluere 


eó locē (abl) = in eð 
loco, illic 
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nāvis Rómàna 





TEMPESTAS 


Italia inter duo maria interest, quorum alterum, quod 
suprà Italiam situm est, ‘mare Superum’ sive *Hadriàti- 
cum” appellatur, alterum, infrà Italiam situm, ‘mare 
Inferum' sive "Tūscum'. Totum illud mare longum et 
làtum quod inter Európam et Africam interest ‘mare 
nostrum’ appellatur a Romanis. 

Urbs Róma nón ad mare, sed ad Tiberim flümen sita 
est viginti milia passuum à mari. Quod autem paulum 
aquae est in Tiberi, magnae nàves in eó flümine nàvi- 
gāre nón possunt. Itaque parvae tantum naves Romam 
adeunt. 

Ostiam omnēs nāvēs adire possunt, id enim est oppi- 
dum maritimum quod magnum portum habet. Ad ēs- 
tium Tiberis sita est Ostia. (*Ostium' sive ‘s’ flüminis 
dicitur is locus quó flümen in mare influit; Ostia sita est 


eó locó quó Tiberis in mare Inferum influit.) 


10 


[d 


5 


20 


25 


30 


35 


CAP. XVI 





Alia oppida maritima quae magnos portüs habent 


sunt Brundisium, Ariminum, Genua, Puteoli. Haec 
omnia oppida in órà maritimà sita sunt. (Ora maritima 
est finis terrae, unde mare incipit. Portus est locus in 
ērā maritimà quo nāvēs ad terram adire possunt.) In ērā 
Italiae multi portüs sunt. Ex omnibus terris in portüs 
Italiae veniunt nàves, quae merces in Italiam vehunt. 
(Mercēs sunt rēs quàs mercatores emunt ac vendunt.) 

Non modo mercēs, sed etiam homines nāvibus ve- 
huntur. Portus Ostiénsis semper plenus est hominum 
qui in aliās terrās nāvigāre volunt. Is qui nàvigàre vult 
adit nautam qui bonam nàvem habet. Si aer tranquillus 
est, necesse est ventum opperiri. (Ventus est āēr qui 
movetur.) Cum nüllus ventus super mare flat, tranquil- 
lum est mare; cum magnus ventus flat, mare turbidum 
est. Tempestàs est magnus ventus qui mare turbat ac 
flüctüs facit qui altiores sunt quam nàvés. Nautae tem- 
pestātēs metuunt, nam magni flüctüs nàvés aquà im- 


plēre possunt. Tum nāvēs et nautae in mare merguntur. 


ss 
RES 





Puteoli -órum m pi 


Ora -ae f 


Ora — Ora maritima 


merx mercis f 


Ostiensis -e < Ostia 
semper = omni tempore 


nauta -ae m 

tranquillus -a -um 
— quiétus 

opperīrī = exspectāre 

ventus -ī m 

flāre: ventus flat (= mo- 
vētur) 

turbidus -a -um: (mare) 
tum e tranquillum 

tempestas -átis f 

turbāre = turbidum fa- 
cere 

flüctus -üs m 


im-plére = plénum fa- 
cere 


nāvis et nautae in mare 
merguntur 


velum 
-In 
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mariturbido (abl) = dum 
mareturbidum est 
opperiuntur — exspectant 


vento secundó (abl) = 
dum ventus secundus 
est 

ē-gredī = exire; egredi- 
untur — exeunt 


puppis -is f (acc -im, 
abl 31) 

medium mare — media 
maris pars 

gubernātor -óris m = is 
qui nāvem gubernat 


oriri: sól orttur = sol 
in caelum ascendit 

oriens -entis m «> 
occidens -entis m 


oriéns JN vi VA 


I m, 
nāt « 


sol —7 
occidens a 
AJ 
‘septem g 4 4 
trionēs” $ 4 
s 4 


septen-trionés -um m pl 
« meridies 
occidere > oriri 


contrárius -a -um 
< contrà 


dextra -ae f = manus d. 


sinistra -ae / = manus s. 


serénus -a -um: (caelum) 
s.um — sinenübibus 
simul — ünó tempore 
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Nautae nec mari turbido nec mari tranquillo nāvigāre 


volunt; itaque in portü ventum secundum opperiuntur 
(id est ventus qui à tergo flat). Vento secundó nāvēs e 
portü egrediuntur: vēla ventó implentur ac nàvés plenis 
vélis per mare vehuntur. 

Pars nàvis posterior puppis dicitur. In puppi sedet 
nauta qui nàvem gubernat. Quómodo nāvis in medio 
mari gubernārī potest, cum terra nülla videtur? Guber- 
nātor caelum spectat: in altó mari sol aut stellae ei duces 
sunt. Ea pars caeli unde sol oritur dicitur oriens. Par- 


tës caeli sunt quattuor: oriens et occidens, meridies et 






SEVTENTRIONES 


ri 4+ ORIENS 


MERIDIES 


po 7] 


septentrionés. Occidēns est pars caeli quo sēl occidit. 
Meridiés dicitur ea caeli pars ubi sol merīdiē vidētur; 
pars contrāria septentriónes appellatur à septem stellis 
quae semper in eà caeli parte stant. līs qui ad septentri- 
ones nàvigant, oriens à dextrā est, à sinistra occidens, 
meridies à tergo. Oriēns et occidéns partes contrāriae 
sunt, ut meridies et septentriónés. — 

Hodie caelum serenum et ventus secundus est. Nāvēs 


multae simul ē portü Ostiensi égrediuntur. Inter eós 
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hominés qui nāvēs conscendunt est Mēdus, qui ex Italià 


proficiscitur cum amīcā suà Lydia. Medus, qui Graecus 
est, in patriam suam redire vult. Graecia nón modo 
ipsius patria est, sed etiam Lydiae. 

Medus et Lydia ex Italià proficiscentes omnes rés 
suās sécum ferunt: pauca vestimenta, paulum cibi nec 
multum pecüniae. Praeterea Lydia parvum librum fert, 
quem sub vestimentis occultat. 

Sole oriente nàvis eorum ē portü egreditur multis 
hominibus spectantibus. Nāvis plenis vélis altum petit. 
Aliae navés eam sequuntur. 

Medus in puppim ascendit. Lydia eum sequitur. Ex 
altà puppi solem orientem spectant. Iam procul abest 
Ostia, hominés qui in portü sunt vix oculis cerni pos- 
sunt. Medus montem Albanum, qui prope villam Iūliī 


|” 


situs est, cernit et "Valē, Italia!” inguit, "Valēte montēs 
et valles, campi silvaeque! Ego in terram eō multo pul- 
chriorem, in patriam meam Graeciam!" Mēdus laetātur 
neque iam dominum suum sevérum verētur. 

Lydia colles in quibus Róma sita est procul cernit et 
"Vale, Rēma!” 


nam tü altera patria es mihi." Lydia vix lacrimàs tenére 


inquit, *Nón sine lacrimis tē relinquo, 


potest. 

Medus faciem Lydiae intuetur et "Nēnne gaudes" 
inquit, ^mea Lydia, quod nos simul in patriam nostram 
redimus?" 


Lydia Medum intuens *Gaudeo" inquit "quod mihi 


cón-scendere = ascen- 
dere 
proficisci = abire 


ipse -a -urn, gen -īus 


multum pecüniae = 
magna pecünia 

praeter-eà = praeter eàs 
res 

sole oriente = dum sol 
oritur 

multis spectantibus — 
dum multi spectant 

altum -ī » = altum mare 

sequi — venire post; eam 
sequuntur = post eam 
veniunt 


vix = prope nón 
cernere = vidére (id 
quod procul abest) 


īre: eo imus 
Is Itis 
it eunt 
laetārī = laetus esse, 
gaudere 
verērī = timere 


intuéri = spectāre 
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licet (+ dat) 


lābī = cadere 


complectī: eam complec- 
titur = bracchia circum 
corpus eius ponit 


paulē post = post 
paulum (temporis) 

guam in partem? = in 
guam partem? 


sole duce = dum sēl dux 
est, sole dücente 


loqui — verba facere 
(dicere); «> tacere 
ater -tra -trum = niger 


fit — esse incipit 





in-vocāre 


paulum = paulum tem- 
poris 

tonitrus -ūs m = guod 
audītur post fulgur 
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licet tecum venire. At non possum laetārī quod omnes 


amīcās meas Romanas relinquo. Sine lacrimis Rómà 
proficisci nón possum." De oculis Lydiae lacrimae lā- 
buntur. 

Mēdus eam complectitur et "Iergē oculos!" inquit, 
"Ego, amicus tuus, qui té amē, técum sum. In patriam 
nostram imus, ubi multi amici nēs opperiuntur." His 
verbis Médus amicam suam tristem consolatur. 

Pauló post nihil à nàve cernitur praeter mare et cae- 
lum. Medus gubernātērem interrogat: “Quam in par- 
tem nàvigamus?" Ille respondet: "In meridiem. Ecce 
sol oriéns mihi à sinistrà est. Sole duce nàvem guberno. 
Bene nàvigàmus vento secundo atque caelo seréno." 

Dum ille loquitur, Medus occidentem spectat et nü- 
bes ātrās procul suprà mare oriri videt; simul mare tran- 
quillum fit. ^Nón serénum est caelum" inquit, “Ecce 
nūbēs ātrae...” 

Gubernātor statim loguī dēsinit et nūbēs spectat; tum 
vēla aspiciēns exclāmat: "Ouid (malum!) hoc est? Nū- 


bes ātrae ab occidente oriuntur et ventus simul cadit! O 


|” 


Neptūne! Dēfende nos à tempestate!" Nauta Neptū- 
num, deum maris, veretur. 

"Cür Neptünum invocās?” inquit Medus, "Prope 
tranquillum est mare." 

Gubernātor: *Adhüc tranquillum est, sed exspectā 
paulum: simul cum illis nübibus ātrīs tempestās oriri 


solet cum tonitrü et fulguribus. Neptünum invoco, 
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quod ille dominus maris ac tempestatum est." Nauta 


perterritus tempestatem venientem opperitur. 

Paulo post totum caelum ātrum fit, ac fulgur ünum et 
alterum, tum multa fulgura caelum et mare illūstrant. 
Statim sequitur tonitrus cum imbre, et simul magnus 
ventus flāre incipit. Mare tempestate turbatur, ac nāvis, 
quae et homines et mercés multās vehit, flüctibus iactā- 
tur et vix gubernàri potest. Nautae multum aquae ē 
nàve hauriunt, sed nàvis nimis gravis est propter mer- 
cés. Hoc vidéns gubernātor *Iacite mercēs!” inquit nau- 
tis, qui statim merces graves in mare iacere incipiunt, 
spectante mercātēre, qui ipse quoque nāve vehitur. Ille 
tristis mercēs suās de nāve labi et in mare mergi videt. 
Nēmē eum cēnsēlātur! Nàvis paulo levior fit, simul vero 
tempestās multē turbidior et flüctüs multo altiores fiunt. 

Medus perterritus exclāmat: “© Neptūne! Servà 
mē!” sed vóx eius vix auditur propter tonitrum. Nāvis 
aqua impléri incipit, neque enim nautae satis multum 
aquae haurire possunt. 

Ceteris perterritis, Lydia caelum intuētur et clāmat: 
«Servà nös, domine!" 

Medus: “Quis est ille dominus quem tū invocās?” 

Lydia: “Est dominus noster Iesüs Christus, qui nón 
modo hominibus, sed etiam ventis et mari imperāre 
potest." 

Medus: "Meus dominus nón est ille! Ego iam nüllius 


domini servus sum. Némo mihi imperāre potest!" 


iactāre = jacere atque 
iacere 


haurire 
propter prp--acc 


spectante mercātūre = 
dum mercātor spectat 


„..vērū = sed...: simul 
vēro = sed simul 
fit fīunt 


servāre 


cēterīs perterritīs = dum 
cēterī perterritī sunt 


nüllus -a -um, gen -īus 
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nec vēro = sed nón 


loco (abl) movere = € 
loco movére 


iterum = rürsus 


fit. fiunt, inf fieri 


depónéns -entis (dep) 


[1] -ārī: -ātur -antur 
[2] -ērī: -étur -entur 
[3] -: -itur -untur 
[4] -iri: -itur -iuntur 
égredi egrediuntur 
oriri oritur 


Vocābula nova: 
nāvis 
portus 
locus 

Ora 

merx 
nauta 
ventus 
tempestās 
flūctus 
vēlum 
puppis 
gubernātor 
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Hic magnus flūctus nāvem pulsat. Medus Lydiam 


labentem complectitur ac sustinere conātur, nec veró 
ipse pedibus stàre potest. Medus et Lydia simul lābun- 
tur. Médus surgere cónàtur, nec vēro se locó movēre 
potest, quod Lydia perterrita corpus eius complectitur. 

Lydia iterum magnā vóce Christum invocat: *O Chris- 
te! Iubé mare tranquillum fieri! Serva nos, domine!" 

Médus Os aperit ac Neptünum iterum invocāre vult, 
sed magnus flüctus os eius aquà implet. Medus loqui 
conatur neque potest. 

Tum vērē ventus cadere incipit! Iam flüctüs nón tanti 
sunt quanti pauló ante. Nautae fessi aquam haurire dē- 
sinunt ac laetantés mare iterum tranquillum fieri aspi- 


ciunt. 


GRAMMATICA LATINA 
Verba déponentia 

Mēdus laetatur (= gaudet) nec dominum veretur (= timet). 
Nauta nón proficiscitur (= abit), sed ventum secundum op- 
peritur (— exspectat). 

"Lāetārī, *verer', 'proficisci', 'opperīrī verba dēpēnen- 
tia sunt. Verbum deponens est verbum quod semper formam 
verbi passivi habet (praeter participium: laetāns, verēns, pro- 
ficīscēns, opperiēns) atque in locó verbi āctīvī ponitur. 

Alia exempla verborum deponentium: cēnsēlārī, cónàri, 
intuéri, sequi, loqui, labi, complecti, egredi, oriri. 

Mēdus ex Italià proficiscens sólem orientem intuetur. Nāvis 
ē portü egreditur, aliae naves eam sequuntur. Dum Lydia 
loquitur, lacrimae dé oculis eius labuntur. Medus eam com- 
plectitur et consēlārī conatur. 
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PENSVM A 

Nautae, qui Neptünum ver-, tempestatem opper-. Médus et 

Lydia ex Italia proficisc-. Lydia Medum in puppim ascen- 

dentem sequ-. Dum nauta loqu-, Medus occidentem intu-, 

unde nūbēs ātrae ori-. Simul tempestas or-. Mercātor tristis 

mercés suās in mare lab- videt; nēmē eum cēnsēl- potest. 
Qui ab amicis proficisc- laet- nón potest. 


PENSVM B 
Brundisium est oppidum — (in — maritimā situm) quod 
magnum — habet. Portusest — quó— ad terram adire possunt. 
Cum nüllus — flat, mare — est. — est magnus ventus qui 
mare —etaltos—facit. Gubernātor est — qurin — nāvis sedens 
nāvem —. Partēs caelisunt — et —, — et meridiés. Oriens estea 
caeli pars unde sól —, occidéns est ea pars quó sol —. 
Medus et Lydia nàvem — atque ex Italia —. Ventus — est, 
nāvis plénis — ex portü —; sed in altó mari tempestas —: 
magnus ventus — incipit et tótum mare turbidum —. Nautae 
aquam ē nāve — et — in mare iaciunt. Medus Neptünum —: 
«O Neptūne! — mē!” Nāvis flüctibus — nec — [= sed nón] 
mergitur. 


PENSVM C 

Quae nàvés Rómam adire possunt? 
Quid est *'ostium' flüminis? 

Num Tiberis in mare Superum influit? 
Quando nāvēs ē portü égrediuntur? 
Ubi sedet gubernator et quid agit? 
Quae sunt quattuor partes caeli? 

Quas res Mēdus et Lydia secum ferunt? 
Quó Medus cum amīcā suā ire vult? 
Cür tristis est Lydia? 

Quem deum invocant nautae? 

Cür mercés in mare iaciuntur? 

Num nàvis eorum mergitur? 


oriens 
occidens 
septentriones 
altum 
tonitrus 


fulgur 
situs 


superus 
inferus 
maritimus 
tranquillus 
turbidus 
contrarius 
serēnus 
āter 
interesse 
appellāre 
nāvigāre 
īnfluere 
opperīrī 
flāre 
turbāre 
implēre 
ēgredī 
gubernāre 
orīrī 
occidere 
conscendere 
proficisci 
sequi 
cernere 
laetàri 
vereri 
intuéri 
labi 
complecti 
consolari 
loqui 
invocāre 
jactàre 
haurire 
servare 
conārī 
fierī fit fiunt 
paulum 
semper 
simul 

vix 
praeterea 
iterum 
sive 

vero 
propter 
deponens 
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CAPITVLVM SEPTIMVM DECIMVM 





discipulus digitis 
computat 


discere: discipulus 
discit 
docére: magister docet 


ne-scire — nón scire 
doctus -a -um 
in-doctus = nón doctus 






Sextus 
manum 
tollit 


prūdēns -entis «> stultus 
industrius -a -um 
€» piger -gra -grum 


quis-que = et ünus et alter 
et tertius...; acc quem-que 

quisque ante suam sellam 

nēmē eórum = némó ex 
iis 


dicere, imp dic! dicite! 


tollere 
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NVMERI DIFFICILES 


In lüdó pueri numeros et litterás discunt. Magister pue- 
ros numeros et litterās docet. Magister pueros multàs 
rēs docére potest, nam is multas rēs scit quàs pueri 
nesciunt. Magister est vir doctus. Pueri adhüc indocti 
sunt. 

Qui paulum aut nihil discere potest, stultus esse dici- 
tur. Qui discere non vult atque in lūdē dormit, piger 
esse dicitur. Discipulus qui nec stultus nec piger est, 
sed prūdēns atque industrius, multās res à magistro 
discere potest. — 

Magister Diodorus recitàre desinit et pueros aspicit, 
qui taciti stant ante suam quisque sellam; némó eorum 
dormit. Magister discipulum quemque considere iubet, 
primum Sextum, deinde Titum, postrémó Mārcum. 

Magister: ^Nunc tempus est numeros discere. Pri- 
mum dic numeros à decem üsque ad centum!" 

Quisque puer manum tollit, primum Sextus, tum Ti- 


tus, postremó Marcus. Magister Titum interrogat. 
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Titus: “Decem, ündecim, duodecim, tredecim, quat- 


tuordecim, quindecim, sédecim, septendecim, duode- 
viginti, ūndēvīgintī, viginti, viginti ünus, viginti duo..." 

Hic magister eum interpellat: ^Necesse nón est om- 
nés numeros dicere; à viginti dic decimum quemque 
numerum tantum, Tite!" 

Titus: "Viginti, trigintà, guadrāgintā, guīnguāgintā, 
sexāgintā, septuāgintā, octoginta, nonàgintà, centum." 

Magister: "Bene numerās, Tite. Iam tü, Sexte, dic 
numeros à centum ad mille!" 

Sextus: "Longum est tot numeros dicere!" 

Magister: "At satis est decem numeros dicere, id est 
centesimum quemque." 

Sextus: “Centum, ducenti, trecenti, quadringenti, 
quingenü, sescenti, septingenti, octingenti, nóngenti, 
mille." 

Magister: “Quot sunt triginta et decem?" 

Omnes pueri simul respondent, nēmē eórum manum 
tollit. Titus et Sextus üno ore dicunt: "Ouadrāgintā.” 
Marcus véro dicit: "Ouīnguāgintā.” Quod Mārcus dicit 
réctum non est. Responsum Titi et Sexti réctum est: i1 
récté respondent. Responsum Marci est prāvum: is 
prāvē respondet. 

Magister Titum et Sextum laudat: "Vos récté respon- 
détis, Tite et Sexte. Discipuli prūdentēs atque industrii 
estis." Deinde Mārcum interrogat: *Quot sunt trīgintā 


et septem?" 


X decem 

XI  ün-decim 

XII  duo-decim 
XIII tré-decim 
XIV  quattuor-decim 
XV — quin-decim 
XVI sē-decim 
XVII septen-decim 
XVIII duo-dē-vīgintī 
XIX  ün-de-viginü 
XX viginti 

XXX trīgintā 

XL guadrāgintā 
L guīnguāgintā 
LX sexāgintā 
LXX septuāgintā 
LXXX octógintà 

XC nēnāgintā 

C centum 


tot (tndēcl) = tam multi 
-a€ -a 


centésimus -a -um = C 
(100.) 
C centum 
CC  du-centi-ae -a 
tre-centi -ae -a 
quadringenti -ae -a 
D quin-genti -ae -a 
DC ses-centī -ae -a 
septin-genti -ae -a 
DCCC octin-genti -ae -a 
DCCCCnOn-genti -ae -a 
M/CIO mille 


rēctus -a -um 

responsum -ī n = quod 
respondētur 

prāvus -a -um «€» rēctus 

prāvē €» rēctē 


laudāre 
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triginta septem 
= XXXVII (37) 


facilis -e 


duo-dē-guadrāgintā 
= XXXVIII (38) 


ūn-dē-guadrāgintā 
= XXXIX (39) 
cogitare 


stultus es 
stulté respondes 


reprehendere <> laudare 
numquam - nüllo tem- 


pore 
numquam «» semper 


dif-ficilis -e €» facilis 


saepe = multis tempo- 
ribus 
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Mārcus: "Ad hoc rēctē respondére possum: trīgintā 


et septem sunt trīgintā septem.” 

"Recte respondes, Marce" inquit magister, "Ouot 
sunt trigintà et octo?" 

Mārcus: "Facile est ad hoc respondere." 

Magister: ^Non tam facile quam tū putās!” 

Mārcus: "Trīgintā et octo sunt trigintà octo." 

Magister: "Prāvē dicis! Trigintà et octó sunt duodē- 
guadrāgintā. Quot sunt trigintà et novem?" 

Mārcus: *Trigintà novem." 

Magister: "O Marce! Id quoque prāvum est. Trīgintā 
et novem sunt ūndēguadrāgintā. Cür non cēgitās ante- 
quam respondes?" 

Marcus: "Semper cógito antequam respondeo." 

Magister: "Ergē puer stultus es, Màrce! Cēgitāre nön 
potes! Nam stulte et prave respondes!" Magister Mar- 
cum nón laudat, sed reprehendit. 

Marcus: "Cūr ego semper à tē reprehendor, num- 
quam laudor? Titus et Sextus semper laudantur, num- 
quam reprehenduntur." 

Magister: “Tū à mē nón laudaris, Marce, quia num- 
quam rēctē respondes. Semper prāvē respondes, ergo 
reprehenderis!" 

Marcus: *At id quod ego interrogor nimis difficile 
est. Atque ego semper interrogor!" 

Magister: “Tū non semper interrogāris, Marce. Titus 


et Sextus saepe interrogantur." 
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Mārcus: "Nēn tam saepe quam ego.” 


Titus: *Nos quoque saepe interrogàmur, nec véró 
pràve respondemus. Itaque nós à magistro laudāmur, 
nón reprehendimur.” 

Marcus: “Et cür vos semper laudāminī? Quia id quod 
vós interrogàmini facile est — ego quoque ad id rēctē 
respondére possum. Praetereà magister amicus est pa- 
tribus vestris, patri meo inimicus. Itaque vós numquam 
reprehendimini, quamquam saepe prāvē respondētis; 
ego vēro numquam laudor, quamquam saepe rēctē re- 
spondeo!" 

Sextus: "At fráter tuus saepe laudātur, Mārce.” 

Magister: "Rēctē dicis, Sexte: Quintus bonus disci- 
pulus est, et industrius et prūdēns.” Quintus à magistro 
laudātur, quamquam abest. 

Sextus: "Nēnne tū laetāris, Màrce, quod frāter tuus 
etiam abséns à magistro laudatur?" 

Marcus: “Ego non laetor cum frāter meus laudatur! 
Et cür ille laudatur hodie? Quia discipulum absentem 
reprehendere non convenit!" 

Magister īrātus virgam tollens "Tacēte, pueri!" in- 
quit, ^Nónne virgam meam verēminī?” 

Marcus: “Nōs nec tē nec virgam tuam verēmur!” 

Magister, qui verba Marci nón audit, ex sacculē suó 
duós nummos promit, assem et dēnārium, et “Ecce” 
inquit nummos ostendens "as et dēnārius. Ut scitis, 


ūnus sēstertius est quattuor assēs et ünus denàrius quat- 
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quamquam «e» quia 


absēns -entis = qui abest 








dēnārius 


prómere = sümere (ê 
loco) 

as assis m 

dēnārius -ī m 

I séstertius = IV assēs 

I dēnārius = IV sēstertiī 
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duo-dē-guīnguāgintā 
= XLVIII (48) 


oportēre: oportet = 
necesse est, convenit 


Sextus: */7go responsum 
scio" 

Sextus dicit ‘sê respon- 
sum scire' 


certus -a -um 


in-certus = nón certus 
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tuor séstertil. Quot asses sunt quattuor sēstertiī, Tite?" 


«€ 


Titus digitis computat: ^...quattuor...octo...duode- 
cim...sēdecim: quattuor sēstertiī sunt sedecim assés." 
Magister: "Et decem dénàrii quot sēstertiī sunt?" 

Titus: "Ouadrāgintā.” 

Magister: “Quot dēnāriī sunt duodēguīnguāgintā 
sēstertiī?” 

Titus magistro interroganti nihil respondet. 

Magister: "Responsum tuum opperior, Tite. Cür 
mihi non respondes?" 

Titus: "Nondum tibi respondeo, quod primum cogi- 
tare oportet. Duodēguīnguāgintā est numerus diffi- 
cilis!” 

Sextus manum tollēns “Ego responsum sció" inquit. 

Magister: "Audi, Tite: Sextus dicit (sé responsum 
scire.' Sed exspectā, Sexte! Nón oportet respondere 
antequam interrogāris.” 

Titus: "Duodēguīnguāgintā sēstertiī sunt dēnārīī... 
quattuordecim? an quindecim? Non certus sum!” Titus 
nón certus, sed incertus est, et responsum incertum dat 
magistro. 

Magister: "Responsum certum magistro dare opor- 
tet. Responsum incertum nüllum respónsum est. Nunc 
tibi licet respondére, Sexte." 

Quamquam difficilis est numerus, Sextus statim rēctē 
respondet: "Duodēguīnguāgintā séstertii sunt duo- 


decim denarii." 
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Magister iterum Sextum laudat: "Bene computās, 


Sexte! Semper rēctē respondés. Ecce tibi assem dē.” 
Diodorus assem dat Sexto, et denarium in sacculo re- 
ponit. 

Mārcus: *Discipulo tam industrio dēnārium dare 
oportet. Largus nón es, magister. Pecüniam tuam non 
largiris." 

Diodorus: ^Nón oportet pecüniam largiri discipulis." 

Marcus: "Quare igitur tot numeros difficiles dis- 
cimus?" 

Magister: "Quia necesse est computāre scire, ut mul- 
tis exemplis tibi dēmēnstrāre possum. Si tria māla üno 
asse constant et tü decem assés habes, quot māla emere 
potes?” 

Mārcus: “Tot asses nón habeo — nón tam largus est 
pater meus; nec mihi licet tot màla emere." 

Magister: "Id nón dico. Ecce aliud exemplum: Si tū 
sex assés cum frātre tuó partiris, quot sunt tibi?" 

Marcus: *Quinque!" 

Magister: "In aeguās partes pecüniam partiri oportet. 
SI vūs sex assés aeque partimini, quot tibi sunt?” 

Mārcus: *Pecüniam meam exiguam non largior nec 
partior cum aliis!" 

Postrēmē magister "O Marce!" inquit, *hóc modē 
nihil tē docēre possum! Tam stultus ac tam piger es 


quam asinus!" 


dare: dó damus 
dàs datis 
dat — dant 


re-pónere = rürsus 
pónere 


largus -a -um = qui 
multum dat 
largiri = multum dare 


guā-rē? = cür? 


dē-mēnstrāre = móns- 
trāre (verbīs) 


partīrī = dīvidere (in 
partēs) 


aequé partiri = in aequas 
partés dividere 
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IH -tur 


[1) iactārļī 
iact|or 
jactà|ris 
lactāļtur 
(2] vidēļrī 
videļor 
vidé|ris 
vide|tur 
[3] mergli 
mergļor 
mergļeris 
merg|itur 
[4] audīļrī 
audiļor 
audi|ris 
audiltur 





[1] -or 
-Āris 
-ütur 


[2] -eor 


[3] -or 


[4] -tor 
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jactà 
jactā 
lacta 


mur 
mini 
ntur 





vidē 
vidē 
vide 


mur 
mini 
ntur 





imur 
iminī 
untur 


merg 
merg 
merg 





audi 
audi 
audi 


mur 
mini 
untur 





GRAMMATICA LATINA 

Personae verbi passivi 
Ego à magistro laudor = magister me laudat. 
Tū à magistro laudārts = magister tē laudat. 
Nēs à magistro laudāmur = magister nós laudat. 


Vos à magistró laudāminī = magister vós laudat. 
Singularis Plūrālis 


Persóna prima laudļor  laudāļmur 
Persóna secunda laudāļris  laudāļminī 
Persóna tertia — laudá|tw laudaļntur 


Exempla: [1] iactļor iactāļmur; [2] videlor vidēļmur; [3] 
mergļor mergļimur; [4] audiļor audīļmur. 

Nauta, qui flüctibus iactētur ac mergitur: *Flüctibus iactor 
ac mergor/ Servā me, Neptüne, qui prope ades, quamquam 
nec videris nec audīrts ab hominibus." Neptünus: *Flüctibus 
iactāris, nauta, nec vēro mergeris/ Nam ego adsum, quam- 
quam nec videor nec audžor.” Deus ab hominibus nec videtur 
nec auditur. 

Nautae, qui flüctibus iactantur ac merguntur: "Flūctibus 
iactàmur ac mergimur! Servàte nos, O dei boni, qui prope 
adestis, quamquam nec videmini nec audīminī ab homini- 
bus." Dei: "Flūctibus iactāmtnī, nautae, nec vēro mergiminī? 
Nam nēs adsumus, quamquam nec vidēmur nec audīmur.” 
Dei ab hominibus nec videntur nec audžuntur. 

[1] Ut 'laudor laudàmur' declinantur verba passiva et dépo- 
nentia quorum īnfīnītīvus desinit in -ārt. 

[2] Ut ‘videor videmur! declinantur verba passiva et déponen- 
tia quorum infinitivus desinit in -ērī. 

[3] Ut *mergor mergimur' déclinantur verba passiva et depo- 
nentia quórum infinitivus desinit in -? (praeter ea quae -i- 
habent ante -or et -untur, ut ‘captor captuntur , *'egredior egre- 
diuntur). 

[4] Ut ‘auditor audimur' dēclīnantur verba passiva et dépónen- 
tia quorum infinitivus dēsinit in -īrī (sed "orīrī oritur’). 

Exempla verborum dépónentium: [1] laetļor laetāļmur; 
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[2] vere|or verēļmur; [3] seguļor seguļimur; (4] partiļor par- 
tīļmur. l 

Lydia: “Ego Neptünum nón vereor. Tüne eum verērts, 
nauta?" Nauta: "Omnes nautae deum maris verēmur.” Lydia: 
*Cür Neptünum veremini?" 

Nautae Neptünum verentur, Lydia eum nón verētur. 


PENSVM A 

Mārcus à magistró nón laud-, sed reprehend-. Mārcus: *Cür 
ego semper reprehend-, numquam laud-? Titus et Sextus 
semper laud-, numquam reprehend-.” Magister: "Tu nón 
laud-, sed reprehend-, quia prāvē respondes." Marcus: “Sed 
ego semper interrog-!" Sextus: “Tū nón semper interrog-; 
nós saepe interrog- nec prave respondémus: itaque à magis- 
trō laud-, nón reprehend-." Marcus: "At facile est id quod 
vós interrog-: itaque récte respondētis ac laud-!" Titus: ^Nos 
magistrum ver-. Nónne tü eum ver-?" Marcus: "Ego ma- 
gistrum nón ver-. Cür vos eum ver-?" 


PENSVM B 

Discipulus est puer qui —. Vir qui pueros — magister est. 
Magister est vir — qui multas rés — quàs pueri —. Sextus 
nec stultus nec piger, sed — atque — est. Magister interro- 
gat, discipulus qui respondere potest manum —. Nón — 
respondere antequam magister interrogat. Magister: "— nu- 
merós à decem — ad centum!" — puer manum tollit, pri- 
mum Sextus, deinde Titus, — Mārcus. Sextus numeros dicit: 
"X, XI, XII, XIII, XIV, XV, XVI, XVII, XVIII, XIX, XX, XXX, XL, 
L, LX, LXX, LXXX, XC, C." Sextus bonus discipulus est, qui 
semper — respondet; itaque magister eum —. Marcus, qui 
semper — respondet, à magistro —: "— récte respondes, 
Marce! Cür nón — antequam respondes?" Marcus: "Cūr Ti- 
tum nón interrogās? Is nón tam — interrogātur quam ego.” 
Magister: "Iam eum interrogo: quot sunt XXI et LXVIII?" Ti- 
tus: “LXXXVII? an LXXXVIII?" Titus nón —, sed — est ac 


veremur 

= timēmus 
verēminī 

= timetis 
verentur 

= timent 


vereor 
= timeo 
vereris 
= timēs 
verētur 
= timet 


Vocābula nova: 
responsum 
as 

dénàrius 
doctus 
indoctus 
piger 
prüdens 
industrius 
réctus 
pravus 
facilis 
difficilis 
abséns 
certus 
incertus 
largus 
centēsimus 
trēdecim 
guattuordecim 
guīndecim 
sēdecim 
septendecim 
duodēvīgintī 
ūndēvīgintī 
guadrāgintā 
guīnguāgintā 
septuāgintā 
guadringentī 
quingenti 
sescenti 
septingenti 
octingenti 
nongenti 
discere 
docere 
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scire 
nescire 
tollere 
interpellare 
laudare 
cūgitāre 


reprehendere 


promere 
oportere 
computare 
reponere 
largiri 
demonstrare 
partiri 
quisque 

tot 
postrémoó 
recte 

prave 
aeguč 
ūsgue 
numguam 
saepe 
guamguam 
guārē 
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magistro — incertum dat. Sextus vērē récte respondet, — 
difficile est id quod interrogātur. Quod Marcus interrogātur 
nón difficile, sed — est. 

Ünus — est IV sēstertiī, ünus sēstertius IV —. 


PENSVM C 

Quid pueri discunt in lūdē? 

Cür Sextus à magistrē laudatur? 

Cür Marcus reprehenditur? 

Estne facile id quod Titus interrogātur? 
Cür Titus nón statim respondet? 

Uter récté respondet, Titusne an Sextus? 
Quot sunt ūndētrīgintā et novem? 

Tres sestertii quot sunt asses? 

Quot dēnāriī sunt octēgintā sēstertiī? 
Num facilēs sunt numeri Romani? 
Tüne à magistro tuo laudāris? 


10 


15 


CAPITVLVM DVODEVICESIMVM 


LITTERAE LATINAE 


Discipuli non modo numeros, sed etiam litteras dis- 
cunt. Parvi discipuli, ut Mārcus et Titus et Sextus, litte- 
rās Latinàs discunt. Magni discipuli litterās Graecās et 
linguam Graecam discunt. Lingua Graeca difficilis est. 

Ecce omnes litterae Latinae, quarum numerus est vi- 
ginti trés, ab A üsque ad Z: A, B, C, D, E, F, G, H, I, K, L, 
M, N, O, P, Q, R, S, T, V, X, Y, Z. Litterae sunt aut vocales 
aut consonantēs: vocàles sunt A, E, I, O, V, Y; céterae 
sunt cónsonantés. (Etiam I et V cēnsonantēs sunt in 
vocabulis IAM, VEL, VOS, QVAM, cet.) 

Litterae Y et Z in vocabulis Graecis modo reperiuntur 
(ut in hóc vocābulē zephyrus, id est nomen venti qui ab 
occidente flat). v et Z igitur litterae rarae sunt in linguà 
Latīnā, in lingua Graecā frequentes. K littera, quae fre- 


guēns est in linguā Graecā, littera Latina rārissima est, 
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litterae dīcuntur 

A 'a' N ‘enr 
B ‘bE o 'o 
C ‘cë’ P ‘pe’ 
D *tdē Q 'cü' 
E (e R 'er' 
F ef s es 
G ge T _ tē 
H hë v T 

I T X 'ix' 
K ‘k? Y 'ypsīlon 
L el 2 Czéta' 
M 'em' 


(littera) vocalis -is f 

(littera) consonans 
-antis f 

[in hoc libro U u = v vē- 
cális (consonans V v)] 


zephyrus -ī m 


rārus -a -um 


frequens -entis <> rarus 
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Kaesó -ónis m 


quae-que syllaba : et 
prima et secunda et 
tertia syllaba 

idem ea-dem idem (< is 
ea id + -dem): idem nu- 
merus (m), eadem]littera 
(f), 1dem vocabulum (x) 

per sē : sola 


facere/fierī (act/pass): 
vocalis syllabam facere 
potest; sine vēcālī syl- 
laba feri nón potest 


iungere > dividere 


con-iungere — iungere 


uter- utra- utrum-que, 
gen utrius-que 


varius -a -um > idem 


idem ea-dem idem, acc 
eun-dem ean-dem idem 
(< eum- eam-dem) 

erus -ī m = dominus 


utrague lingua : lingua 
Graeca et Latīna 


guis- guae- guod-gue, 
acc quem- guam- quod- 
gue, gen cuius-gue 

Sic = hóc modē 
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nam K in üno vocābulē Latino tantum reperitur, id est 


kalendae (itemque in praenomine Kaeso, quod praenē- 
men Rómanorum rārissimum est). | 

Hoc vocabulum amīca quinque litterās habet et tres 
syllabàs: a-mi-ca. Quaeque syllaba vocalem habet, ergo 
numerus syllabārum et vocalium idem est. In prīmā et 
in postrēmā syllaba huius vocabuli eadem vēcālis est: a. 
Vocàlis est littera quae per se syllabam facere potest, ut 
a syllabam primam facit in vocābulē amica. Sine vocali 
syllaba fieri nón potest. Cēnsonāns per sē syllabam non 
facit, sed semper cum vēcālī in cādem syllaba iungitur. 
In exemplē nostró m cum t iungitur in syllabà secunda 
mī, et c cum a in syllabā tertiā ca. 

Cum syllabae iunguntur, vocabula fiunt. Cum vocà- 
bula coniunguntur, sententiae fiunt. Ecce duae senten- 
tiae: Lingua in ore inest et Lingua Latina difficilis est. 
Vocabulum primum utriusque sententiae idem est, sed 
hoc idem vocabulum duās res varias significat. Item 
varia vocabula eandem rem vel eundem hominem signi- 
ficare possunt, ut ostium et tānua, dominus et erus (sed 
erus est vocabulum multo rarius quam dominus). 

Qui litterās nescit legere non potest. Magister, qui 
pueros legere docet, ipse et libros Latinos et Graecos 
legere potest, nam is utramque linguam scit. Quomodo 
parvus discipulus hanc sententiam legit: Miles Romanus 
fortiter pugnat? Discipulus quamque litteram cuiusque 
vocabuli sic legit: “M-I mi, L-E-S les: mi-les, R-O Rē, M-A 
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mā, Ró-mà-, N-v-s nus: Ró-mà-nus..." Ita quodque vo- | ita = eo modē 
cābulum cuiusque sententiae à discipulo legitur. (In hàc 
45 sententiā vocabulum fortiter novum est, sed qui vocābu- 


lum fortis scit, hoc vocabulum quoque intellegit, nam | intellegere 





miles fortis est miles qui fortiter pugnat.) fortis fortiter: miles 
In lūdē pueri nón modo legere, sed etiam scribere fortis fortiter pugnat 
discunt. Quisque discipulus in tabulā suà scribit eās 
s0 sententiàs quàs magister ei dictat. Ita pueri scribere dis- 
cunt. 
discipuli scribunt 
magistró dictante 
Magister discipulis imperat: *Prómite régulàs vestras 
et līneās rēctās dücite in tabulis. Tum scribite hanc sen- 
linea recta 


tentiam: Homē oculos et nàsum habet." 
55 — Quisque puer stilum et regulam promit et dücit līne- 
am réctam in tabulā suà; tum scribere incipit. Discipuli 
eandem sententiam nón eodem modo, sed variis modis 
Scribunt. Sextus ünus ex tribus pueris rēctē scribit: | ūnus: sólus 
tres tria, abl tribus 
HOMO OCVLOS ET NASVM HABET. Titus sic scribit: HOMO 
60 HOCVLOS ET NASVM HABET. Mārcus véró sic: OMO OCLOS 
ET NASV ABET. 


I Magister: "Date mihi tabulās, pueri!" dare, imp dā! date! 
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guālis -e 


talis -e (= qui ita est) 


pulcher, comp pulchrior, 


sup pulcherrimus -a -um 


simul = eodem tempore 


piger, comp pigrior, 
sup pigerrimus -a -um 
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Discipuli magistro tabulās suās dant. Is tabulam 


cuiusque pueri in manüs sümit litterāsgue eorum aspi- 
cit. Quales sunt litterae Sexti? Pulchrae sunt. Quales 
sunt litterae Marci et Titi? Litterae eorum foedae sunt 
ac vix legi possunt. Magister suam cuique discipulo 
tabulam reddit, primum Sexto, tum Tito, postremo 
Marco, atque "Pulchrē et recté scribis, Sexte" inquit, 
“Facile est tales litteras legere. At litterae vestrae, Tite 
et Mārce, legi non possunt! Foedē scribitis, pigri disci- 
puli!" Magister Titum et Mārcum sevērē reprehendit. 

Titus: *Certé pulcherrimae sunt litterae Sexti, sed 
meae litterae pulchrióres sunt quam Marci." 

Magister: “Reddite mihi tabulās, Tite et Marce!" 

Titus et Mārcus tabulās suas reddunt magistro, qui 
eàs simul aspicit. Magister litteras Titi comparat cum 
litteris Mārcī, et "Litterae vestrae" inquit "aeguē foedae 
sunt: tü, Tite, neque pulchrius neque foedius scribis 
quam Marcus." 

Titus: "At certé réctius scribo quam Marcus." 

Magister: “Facile est rectius quam Marcus scribere, 
nēmē enim prāvius scribit quam ille! Non oportet se 
comparare cum discipulo pigerrimo ac stultissimo! 
Comparà té cum Sexto, qui rectissimé et pulcherrime 
scribit." Tum së verténs ad Mārcum: “Tū non modo 
foedissimē, sed etiam prāvissimē scribis, Marce! Nescis 
Latiné scribere! Puer pigerrimus es atque stultissimus!" 


Iam Marcus multē sevérius reprehenditur quam Titus. 
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Mārcus (parva voce ad Titum): “Magister dicit ‘mē 


prāvē scribere": ergó litteras meās legere potest." 

At magister, qul verba Marci exaudit, "Litteras tuàs 
turpes" inquit "legere nón possum, sed numerāre pos- 
sum: quattuor litterās deesse cerno. Aspice: in vocabulo 
primo et in vocābulē postrēmē eadem littera H deest." 

Marcus: “At semper dīcē 'omē abet'." 

Magister: "Nēn semper idem dicimus atque scribi- 
mus. In vocabulo secundo V deest, in quàrto M. Quid 
significant haec vocābula turpia oclēs et nāsu? Tàlia verba 
Latina non sunt! Nüllum réctum est vocabulum praeter 
ünum et, atque id vocabulum est frequentissimum 
et facillimum! Quattuor menda in quinque vocābulīs! 
Némo alter in tam brevi sententia tot menda facit!" 

Magister stilā suo addit litterās quae desunt; ita 
menda corrigit. Tum vero "Nec solum" inquit "prāvē et 
turpiter, sed etiam nimis leviter scribis. Hās līneās te- 
nués vix cernere possum. Necesse est te stilum gravius 
in ceram premere." (Discipuli in cērā scribunt, nam 
tabulae eorum cērā operiuntur. Cera est māteria mollis 
quam apēs, bēstiolae industriae, faciunt.) 

Mārcus: *Stilum graviter premo, sed cera nimis dūra 
est. Aliam tabulam dà mihi! Haec céra prope tam düra 
est quam ferrum." (Ferrum est māteria dūra ex quà 
cultri, gladii, stili aliaeque rés multae efficiuntur.) 

Magister Marco eandem tabulam reddit et "Cēra tua" 


inquit "tam mollis est quam Sexti, et facile est eius 


ex-audīre = audire (quod 
parvà voce dicitur) 


turpis -e = foedus 


de-esse (: ab-esse) 
de-est dē-sunt 


facilis, comp facilior, 
sup facillīmus -a -um 
mendum -i n: m. facere 
= prāvē scribere 
ad-dere < ad + dare 
corrigere=rēctum facere 


leviter scribere = levi 
manū scribere 


A apis -is f 


céra -ae f 


bēstiola -ae f = parva 
bestia 


dürus -a -um «€» mollis -e 
ferrum -in 


ef-ficere -ič = facere 
(< ex + facere) 
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dectēs = 10x 


-ies [x]: 
quoties? totiēs: 
decies = 10x 
noviēs = 9x 
octies = 8x 
septies = 7X 
sexies — 6X 
quinquies = 5x 
quater = 4x 
ter = 3x 
bis = 2x 
semel = 1x 


A 


Ņ 





animadvertere = vidēre 
vel audīre 


semel = 1x 


super-esse <>» de-esse 
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litterās legere. Süme tabulam tuam et scribe H litteram 
decies!" 

Marcus decies H scribit H H H H H H H H H H. Tum 
magister eum V sexies scribere iubet, et Mārcus, qui 
eandem litteram toties scribere nón vult, v v v v scribit. 
Quotiés Marcus v scribit? Mārcus, ut piger discipulus, 
quater tantum V scribit. Deinde magister eum totum 
vocabulum NASVM quinquies scribere iubet, et Marcus 
Scribit NASVM NASVM NASVM NASV NASV. Marcus ter 
rēctē et bis prāvē scribit. 

Tum Titus, qui duas litteras deesse videt, sic incipit: 
“Magister! Marcus bis..." — cum Marcus stilum dū- 
rum in partem corporis eius mollissimam premit! Titus 
tacet nec finem sententiae facere audet. Magister véró 
hoc non animadvertit. 

Magister: “Iam totam sententiam recte scribe!" 

Marcus interrogat: "Quoties?" 

Magister breviter respondet: "Semel." 

Marcus tótam sententiam iterum ab initio scribere 
incipit: HOMO HOCVLOS... 

Magister: *Quid significat koculēs? Illud vocabulum 
turpe non intellego!" 

Mārcus: *Num hic quoque littera deest?" 

Magister: "Immē vero nón deest, at superest H litte- 
ra! Num tū oculos dicis?" 

Marcus, ut puer improbus, magistro verba sua red- 


dit: "Non semper dicimus idem atque scribimus!" 
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Magister: "Tace, improbe! Dēlē illam litteram!" 
Marcus stilum vertit et litteram H dēlet. Simul Titus 
idem mendum eodem modē corrigit in suà tabulā, ne- 
que véró magister hoc animadvertit. 


=) 


Postrēmē Mārcus "Ouārē” inquit "nos scribere do- 
cés, magister? Mihi necesse nón est scribere posse. 
Numquam domi scribo." 

Magister: “Num pater tuus semper domi est?" 

Mārcus: *Nón semper. Saepe abest pater meus." 

Magister: "Cum pater tuus abest, oportet té epistulas 
ad eum scribere." 

Sextus: "Ego frequentés epistulās ad patrem meum 
absentem scribo." Sextus puer probus est ac tam im- 
piger quam apis. 

Mārcus: "Ego ipse nón scribo, sed Zenoni dicto. 
Zēnē est servus doctus qui et Latīnē et Graece scit. 
Idem servus mihi recitàre solet." 

Magister calamum et chartam prómit et ipse scribere 
incipit; is enim calamo in chartā scribit, non stilo in cērā 
ut discipulī. (Charta ex papyro efficitur, id est ex altā 
herbà quae in Aegypto apud Nilum flümen reperitur. 
Charta et papyrus vocabula Graeca sunt.) 

Mārcus magistrum scribere animadvertit eumque in- 
terrogat: “Quid tū scribis, magister?” 

"Epistulam" inquit ille “ad patrem tuum scribo. Bre- 
viter scribo ‘tē esse discipulum improbum'." 


Magistro scribente, Mārcus "Prāvē scribis" inquit, 


delere «> addere 





Zēnē 


freguentēs : multās 

im-piger = industrius 
(«> piger) 

im- (ante p, m, b) = in- 

Zēnē -nis m 

Latiné scire = linguam 
Latinam scire 

Idem servus : is quoque 
servus 


calamus 


papyrus -if 
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epistulae (dat) addere = 
ad epistulam addere 


kalendae Iüniae = diés 
primus mensis lūniī 


merces -edis f 


signāre (epistulam) 
= cérà claudere 


im-primere < in + pre- 
mere 


magister 
epistulam 
signat 
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"syllaba im superest. Dēlē illam syllabam et scribe *dis- 


2|» 


cipulum probum 

Magister: "Tace, puer improbissime! Nihil deleo, 
immo vēro vocabulum addo: ‘tē discipulum improbum 
atque pigrum esse” scribo!" 


p 


*Scribe ‘probum atque impigrum”!” inquit Marcus, nec 
vēro haec verba à magistro audiuntur. 

Diodorus, qui diem epistulae addere vult, discipulos 
interrogat: "Ouī dies est hodie?" 

Titus: *Hodieé kalendae Iüniae sunt." 

Magister: ^Recte dicis. Kalendae sunt hodié. Ergo 
date mihi mercedem!" (Mercēs est pecünia quam ma- 
gister quoque mense à patribus discipulorum accipit. 
Discipuli kalendis cuiusque mensis mercedem magistro 
suð afferre solent.) 

Sextus et Titus statim magistro mercédem dant. Mār- 
cus vēro mercedem secum non fert. Magister, ante- 
quam epistulam signat, pauca verba addit. 

“Quid nunc scribis?" interrogat Marcus. 

*Scribo ‘tē mercedem ad diem non afferre” respon- 
det magister, atque epistulam signat ānulum suum in 


ceram imprimēns. 
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GRAMMATICA LATINA 
Adverbium 

Discipulus stultus est qui stulte respondet. 

Miles fortis est qui fortiter pugnat. 

‘Stultus’ et ‘fortis’ adiectiva sunt. 'Stulte et ‘fortiter’ sunt 
adverbia. 

Adiectivum: -us -a -um (decl. VII). Adverbium: -é. 

Adiectivum: -is -e (décl. III). Adverbium: -tter. 

Exempla: 

Sextus rēctē et pulchre scribit, Titus et Mārcus prāvē et 
turpiter scribunt ac sevērē reprehenduntur. Magister Latine 
et Graece scit. Sol claré lücet. Magister breviter respondet. 
Puer crassus non leviter, sed graviter cadit. 

Certe Titus rēcttus et pulchrius scribit quam Mārcus, nēmē 
prāvīus aut turpius scribit quam ille; Mārcus právissime et 
turptsstmē scribit, Sextus rēctisstmē et pulcherrime. Némo for- 
tius pugnat quam Romani: Romàni fortisstmē pugnant. 

*Récuus', ‘fortius’ est comparātīvūs adverbiī, 'rēctissimē', 
"fortissime! superlātīvus est. Comparātīvus: -tus. Superlātī- 
Vus: -tsstmē. 


PENSVM A 

Sextus réct- respondet, Mārcus pràv- respondet et sevér- 
reprehenditur. Némo rēct- aut pulchr- scribit quam Sextus; 
is réctissim- et pulcherrim- scribit. Lüna plena clàr- lücet, 
sed sol clār- lücet quam lūna et céterae stellae; sēl clàrissim- 
lücet. 

Hostés nón tam fort- pugnant quam Rēmānī. Milités nos- 
ui fort- pugnant quam hostes. Nostri fortissim- pugnant. 
Marcus nimis lev- scribit. Magister brev- scribit '*Marcum 
improbum esse.' 


PENSVM B 
Ex XXIII litteris Latinis VI — sunt: E I O V Y; céterae sunt —. 
Consonàns semper cum vocali —. K, Y, Z litterae — sunt in 


stulté « stultus -a -um 
fortiter « fortis -e 


adverbium -ī n (adv) 
< ad + verbum 


-é 
-iter 


recte 
rectius 
rectissime 
fortiter 


fortius 
fortissime 


-iUs 
-issimë 


Vocābula nova: 
vācālis 
cónsonàns 
zephyrus 
sententia 
erus 
mendum 
cēra 
māteria 
apis 
ferrum 
epistula 
calamus 
charta 
papyrus 
merces 
rarus 
frequéns 
varius 
turpis 
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mollis 
dürus 
qualis 

talis 
impiger 
iungere 
coniungere 
significare 
legere 
intellegere 
scribere 
dictāre 
comparāre 
exaudīre 
deesse 
addere 
corrigere 
premere 
efficere 
animadvertere 
superesse 
delere 
signāre 
imprimere 
īdem 
eadem 
idem 
quaeque 
quodque 
SiC 

ita 

quoties 
toties 
semel 

bis 

ter 

quater 
quinquies 
sexies 
decies 
adverbium 
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— Latīnā, in lingua Graeca —. Vocabula óstium et iānua — 
rem significant; lingua duàs res — significat. Magister libros 
Latinos et Graecós — potest. 

Discipuli hanc — in tabulis suis —: Homē oculós et nàsum 
habet. Magister tabulam — pueri aspicit, et Sexti et Titi et 
Marci. In tabulā Marci Tv litterae —. Magister litterās quae 
desunt —; — [= eo modo] magister menda Marci —. Tum 
Marcus scribit — [= hóc modo]: HOMO HOcvLos... Magister: 
*() Marce! Hic nón —, immó — littera H!" Mārcus stilum 
vertens H litteram —. Tum magister calamum et — sümit et 
— ad patrem Marci scribit. 

Cera est — mollis. Ferrum est māteria —. 


PENSVM C 

Quot sunt litterae Latinae? 

Estne D vēcālis an cēnsonāns? 

Quot syllabàs habet vocabulum ‘apis’? 
Quómodo parvus discipulus legit? 
Quis idiscipulus rēctissimē scribit? 
Quales sunt litterae guās Titus scribit? 
Ouālis discipulus est Marcus? 

Cür Marcus non HOMO, sed OMO scribit? 
Quoties Marcus litteram H scribit? 
Sulone in tabulā scribit magister? 
Quid magister scribit? 

Estne facilis grammatica Latina? 

Tüne réctius scribis quam Marcus? 
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CAP. XIX 


téctum 
columnae 
signa 
MARITVS ET VXOR 
Iülius cum uxore suā in peristylo ambulat. Uxor eius est | uxor -ēris f 
Aemilia. Iülius maritus Aemiliae est. Maritus et uxor | maritus Aemiliae 
M . VE = vir Aemiliae 
inter columnās et signa ambulant. Tēctum peristyli altis | columna -ae f 
uu . 0. . signum -I m 
columnis sustinetur, inter guās tria pulchra signa stant: | téctum -iz 
ünum Iünonis, alterum Cupidinis, tertium Veneris. | Iūnē -ēnis f 
_. . Cupido -inis m 
Iünó et Venus deae sunt. Cupido est filius Veneris et | Venus -eris f 


Martis, quamquam Venus Mārtis coniünx nón est, sed 
alterius dei, cui nomen est Vulcanus. Venus enim mala 
uxor est, quae alios deós amat praeter coniugem suum 
Vulcanum. Mars et Vulcanus sunt filii Iünonis et Iovis; 
Iünó enim coniünx Iovis est. Sed Iuppiter malus mari- 


tus est, qui multās aliās deas amat praeter Iūnonem, 


deus -ī m; dea -ae f 
con-iünx -iugis f/m 
= uxor/maritus 
alter -era -erum, 

gen -erius 
Vulcànus -im 


Iuppiter Iovis m 


malus, comp peior -ius, 
sup pessimus -a -um 

üllus -a -um: neque üllus 
— et nüllus 


coniugem suam. Némo deorum péior maritus est quam 
Iuppiter, neque ülla dea pēior uxor est quam Venus. 
Inter omnes deos deāsgue Iuppiter pessimus maritus est 


ac Venus pessima uxor. 
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māter familiās = māter 
(domina) familiae 

matrona -ae f — femina 
quae maritum habet 

amor -óris m < amāre 


pulchritüdo -inis f 
< pulcher 

omnés -ium m pl 
<> némó 


bonus, comp melior -ius, 
sup optimus -a -um 

Aemilia: ^Iülius bonus 
vir est, melior quam 
üllus alius vir: Iülius 
est optimus omnium 
virorum!" 


vocāre = appellare 


trēs tria, gen trium 

duo -ae -0, gen duorum 
-árum -orum 

ünus -a -um, gen -ius 

pater ūnīus filiī/fīliae; 
duórum filiorum/duárum 
filiarum; trium filiorum 
/filiarum 


magnus, comp māior -ius, 
sup māximus -a -um 

parvus, comp minor -us, 
sup minimus -a -um 


pater familias = pater 
(dominus) familiae 

adulescens -entis m — vir 
qui nondum XXX annós 
habet 

virgó -inis f = femina 
quae maritum nondum 
habet 


ab-erat 


domus -üs f, abl -o, 
pl acc -ös 
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Matres familias Iünónem invocant, ea enim dea est 


mātronārum. Venerem et Cupidinem invocant aman- 
tés, nam Venus et Cupido amērem in cordibus homi- 
num excitāre possunt. Cupido enim est deus amoris, et 
Venus, pulcherrima omnium dearum, dea amóris ac 
pulchritüdinis est. Pulchritüdo Veneris ab omnibus 
laudātur. 

Iülius est bonus maritus qui uxorem suam neque ül- 
lam aliam feminam amat. Certe Iülius maritus melior 
quam Iuppiter est! Item Aemilia bona uxor est quae 
maritum suum neque üllum alium virum amat. Certe 
Aemilia uxor melior est quam Venus! Aemilia Iülium 
‘virum optimum’ appellat. Item Iülius uxorem suam 
‘optimam omnium feminàrum' vocat. 

Iülius et Aemilia sunt parentes trium liberorum: duo- 
rum filiorum et ünius filiae. Liberi adhüc parvi sunt. 
Marcus octo annos habet. Quintus est puer septem an- 
nórum. Iülia quinque annos habet. Quintus nón tantus 
est quantus Mārcus nec tam parvus quam Iülia. Quin- 
tus màior est quam Iülia et minor quam Marcus. Māxi- 
mus liberorum est Mārcus, minima est Iülia. 

Ante decem annos Iülius pater familias nón erat, tunc 
enim nec uxórem nec liberos habebat. Iülius adulescens 
viginti duorum annórum erat. Aemilia màtróna nón 
erat, sed virgó septendecim annorum, quae Romae 
apud parentes suós habitābat. Domus eórum nón pro- 


cul aberat ab alià domo, in quà Iülius cum parentibus 
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suīs habitabat. Iülius et Aemilia in eadem urbe habitā- 
bant, nón in eadem domē. 

In urbe Rūmā multae domüs sunt et multa templa 
deorum. In medià urbe inter colles Capitolium et Palā- 
tium est forum Romànum, quo homines ex tōtā Italia 
atque ex omnibus provinciis Romànis conveniunt. In 
Capitolio est templum Iovis Optimi Màximi; circum 
forum Rómaànum sunt alia multa templa deorum. In 
Palatio sunt domüs magnificae. Rómae plüres homines 
habitant quam in üllà aliā urbe imperii Romàni. Urbs 
Roma plürimos hominés et plūrimās domos habet. Arī- 
minum, Capua, Ostia magna sunt oppida, sed minora 
quam Róma. Ostia est oppidum minus quam Róma, 
sed màius quam Tūsculum. Róma urbs māxima atque 
pulcherrima est tótius imperii Rēmānī. 

Pater Iülii, qui iam mortuus est, magnam pecüniam 
habēbat multāsgue villàs magnificās possidebat praeter 
domum Romanam: is homo dives erat. Pater Aemiliae 
erat homó pauper, qui ünam domum exiguam posside- 
bat. Aemilia igitur virgo pauper erat, sed tamen Iülius 
eam amābat. Cūr Iülius, adulescens dives, virginem 
pauperem amābat? Quia ea virgó proba ac formosa erat. 
Nec Iülius amórem suum occultābat, nam Aemiliam 
‘amicam’ appellābat et multa dona ei dabat. Sed tamen 
Aemilia nón Iülium amābat, sed alium virum Romà- 
num. Ergo Iülius miser erat et nocte male dormiēbat. 


Vir qui ab Aemiliā amābātur Crassus Dives nóminà- 









© S 
Capitoljüm z Forum 
^m Romanum 


INN 


Todas 
Z Palatium 


templum -ī n = domus 
dei 

forum -ī n=locus in urbe 
apertus quó mult con- 
veniunt 

con-venire = in eundem 
locum venire 

Optimus Maximus: Iovis 
cognómen 

magnificus -a -um = 
magnus et pulcher 

multi, comp plūrēs -a, 
sup plürimi -ae -a 





totus -a -um, gen -ius 


possidere = habēre 
dives -itis = pecünióosus 
pauper -eris €» dives 
tamen : quamquam ea 


pauper erat 
tamen <+> itaque 


dēnum -in = rës quae 
datur 


Iniser -era -erum 
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cotidie = omni dié, 
quoque die 


flos floris m: rosa flos 
est; rosae et lilia 
flores sunt 


re-mittere 


annó (abl) post = post 
annum 

coniuges -um m pl — 
maritus et uxor 


beatus -a -um «» miser 


Oosculàri (eam) = ēscu- 
lum dare (ei) 
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batur. Aemilia Crassum amābat, neque véró ab eó amā- 


batur, quod parentes Aemiliae pauperēs erant. Itaque 
ea quoque misera erat. 


Aemilia numquam Iülium salūtābat, cum eum in foro 


Romano vidébat, quamquam ipsa à Iülio salūtābātur. 75 


Iülius cotidie epistulas ad Aemiliam scribébat, in qui- 
bus pulchritüdo eius laudābātur verbis magnificis, ac 
simul cum epistulis rosas aliosque flores pulcherrimēs 
ad eam mittere solebat. Initio Aemilia epistulas Iülit 
non legebat nec dona eius accipiebat, sed omnia ad eum 
remittébat; sed post paucos dies neque epistulae neque 
flores remittebantur... 

Anno post Tülius et Aemilia coniuges erant sub eóo- 
dem tecto habitantes. Iülius uxorem suam amābat et ab 
eà amābātur. 

Etiam nunc, decem annis post, beātī sunt coniuges. 
Iülius Aemiliam amat et ab ea amātur, neque amor con- 


iugum hodie minor est quam tunc. 





Iülius uxorem ēsculātur et “ Aemilia" inquit, “mea 


optima uxor! Decem anni longum est tempus, sed amor 
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meus tempore nón minuitur. Ut tunc té amābam, ita 


etiam nunc té amo." 

Tum Aemilia, quae verbis Iülii delectatur, *O Iülr" 
inquit, “mī optime vir! Meus amor ergā tē multo māior 
est hodiē quam tunc! Tempus amórem meum nón mi- 
nuit, immo vēro auget!" 

Ad hoc Iülius ridens "Ita est ut dicis" inquit, “nam 
tunc ego té amabam, tū mē nón amābās! Ego miserri- 
mus eram omnium adulescentium, quod tü numquam 
mé salūtābās, cum mē vidēbās, quamquam ego semper 
tē salütabam, cum té vidébam. Neque epistulās, quàs 
cotidie tibi scrībēbam, legebàs, neque flores, quos tibi 
multēs mittēbam, accipiēbās, sed omnés ad mé remittē- 
bās! Propter amórem nocte vix dormiēbam — semper 
dé té cogitabam..." 

Aemilia item de illo tempore cogitàns "Ego quoque" 
inquit “tunc miserrima eram. Amābam enim alium vi- 
rum Rómànum, qui mē nón amābat, quod virgē pauper 
eram." 

Iülius: *Ille vir pessimus té dignus nón erat!" 

Aemilia: ^Récte dicis, mī Iült. Tū solus amore með 
dignus erās, tü enim mé amābās, mihi epistulas scrībē- 
bàs ac flores mittēbās, quamquam pecüniam nūllam ha- 
bébam. Certe nón propter pecüniam mé amābās, Iüli! 
At nunc tē solum nec üllum alium virum amo. Femina 
beāta sum, quod maritum bonum habeo, et quia nos 


trés liberos habémus et cum magnā familià in hàc villa 


minuere = minorem fa- 
cere 


Iülius, meus, voc Iüli! 
mī!: “O Iüli, mi vir!" 
ergà prp + acc 


augere = maiorem fa- 
cere; e minuere 


miser, comf miserior, 
sup miserrimus 


dignus -a -um (+ abl: 
te/amore tuð d.) 
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haec (n pl) = hae res 


x annis (abl) ante 
= ante X annos 


pauper, comp -erior, 
sup -errimus 

dives, comp divitior, 
sup divitissimus 


minus pulcher («> pul- 
chrior) = nón tam 
pulcher 


gracilis -e = tenuis 


esse: edó edimus 
és estis 
est edunt 
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magnificà habitāmus, quae familià nostrà digna est. 


Hoc peristylum magnificum, hae columnae, haec signa, 
hi florés — haec omnia cotidie mé delectant! O, quam 
beati hic sumus, Iüli! Quantus est deorum ergà nos 
amor!" 

Iülius: "Est ut dicis, Aemilia. Decem annis ante apud 
parentés nostros habitābāmus, ipsi parentés nondum 
erāmus nec familiam habēbāmus. Tū et parentés tui 
pauperes erātis, in exiguà domo habitābātis nec üllam 
villam habēbātis, sed tamen ego té amabam..." 

Aemilia: "Ouārē ego, virgó pauperrima, à te, adulēs- 
cente divitissimó, amābar?” 

Iülius iterum Aemiliam ēsculāns “Tū à mē amābāris” 
inquit, “quod pulcherrima erās omnium virginum Ró- 
mānārum, prope tam pulchra quam ipsa Venus!" 

Aemilia: “Num hodiē minus pulchra sum quam tunc 
eram?" 

Iülius faciem uxóris intuēns *Certe" inquit "mātrēna 
tam pulchra es quam virgó erās, mea Aemilia. Omnes 
pulchritüdinem tuam laudant." Tum vēro formam eius 
spectàns: "At minus gracilis es quam tunc: eo enim 
tempore gracilior erās quam hoc signum Veneris." 

Aemilia signum Veneris aspicit, cuius corpus graci- 
lius ac minus est quam ipsius. "Certe tam gracilis hodie 
nón sum" inquit, "sed guārē mé crassiorem fieri putās?” 

Iülius ridéns respondet: *Quia nunc cibum meliorem 


es quam tunc edebas!" 
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Aemilia: “Id quod nunc edó nec melius nec peius est 


quam quod apud parentes meos edēbam.” 

Iülius: *Ergó plüs es quam tunc, Aemilia." 

Postrēmē Aemilia Certe plüs edo quam solébam" 
inquit, ^sed nec plüs nec minus quam opus est. Nimis 
stultus vir es, Iüli! Nonne intellegis non modo amórem 
nostrum, sed etiam familiam tempore augeri? Num 
opus est me plüs dicere?" 

Amor dónum est Veneris. Liberi dona Iünonis sunt. 


GRAMMATICA LATINA 
Verbi tempora 
Tempus praesens et praeteritum 

Tempus praeséns (nunc): Māne est. Sol lūcet. Omnes 
vigilant, nemó dormit. Avēs canunt. 

Tempus praeteritum (tunc): Ante trés hērās nox erat. 
Stellae lūcēbant, sēl nón lūcēbat. Némo vigilābat, omnēs dor- 
miébant. Avēs nón canébant. 

Praeteritum (pers. III): singulàris -bat -ébat, plūrālis -bant 
-ébant. 


Praeteritum 
[A] Āctīvum. 

Exempla: [1] computāļre: computāļdat; [2] pārēļre: pārē- 
|bat; [3] scrībļere: scrībļēbat; [4] dormīļre: dormiļēbat. 

Ante viginti annos Ilūlius discipulus tam improbus erat 
quam Mārcus nunc est: in lūdē dormiebat, male computābdat, 
foede scribebat, neque magistro suð pārēbat. 

Marcus: “Num tū melior discipulus eräs, pater, quam ego 
sum? Nonne tü in lūdē dormiēbās? Num semper magistro 
pārēbās, bene computābās et pulchrē scrībēbās?” Iülius: "Ego 


multum, comp plūs plū- 
ris, sup plürimum -1 

paulum, comp minus 
-Oris, sup minimum -i 

opus est — necesse est 
/oportet 


praeséns -entis (praes) 
praeteritus -a -um 


praeteritum -îi n = 


tempus praeteritum . 
-bat -bant 
-&bat -ēbant 


[1] computà|ba 
computà|bà 
computāļda 
computā 
computā 
computā 


m 
$ 
t 
ba 
bà 
ba 








mus 


tis 
nt 
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[3] scrib 
scrībļēbā 
scrībļēba 

scrīb 
scrībļēbā 
scrībļēba 

[4] dormilebalm 
dorrmiļēbāļs 
dormijēbaļt 

dormiļēbā 
dormiļēbāļtis 
dormiļēbaļnt 

esse eralm _erāļmus 
erà|s erāļtis 
erat era|nt 

[1,2] -baļm -bā 

-bāļs -bā 

-baļt -ba 

-ēba 

-ēbā 

-ēba 


ēbaļm 
S 
t 


ēbā 








mus 
tis 
nt 














mus 








mus 
tis 
nt 

m -ēbāļmus 
s -ēbāļtis 

t -ēbaļnt 








13,4] 








[1] laudā 
laudāļbā 
laudāļbā 

laudā 
laudā 
laudā 

[2] time|5ba 
timēļbā 
timēļbā 

timē 


baļr 
ris 
tur 
bāļmur 
bāļminī 
baļntur 
r 
ris 
tur 
bāļmur 
ume|ba mini 
ume|ba|ntur 
[3] reprehendļēba 
reprehendļēbā 
reprehendļēbā 
reprehend 
reprehend 
reprehend 
[4] pūnijļēbaļr 
pūniļēbājris 
püni|eba|tur 
pūnijēbājmur 
pūniļēbāļminī 
püni|eba|ntur 
[1,2] -ba 


























Y 
ris 

tur 
ēbā 
ēbā 
ēba 


























r  -bà 
-bāļris -bā 
-bāļtur -ba 

[3,4] -ēba 
-ēbā 
-ēbā 


mur 
minī 
ntur 
Y -ēbāļmur 
ris -ēbāļminī 
tur -éba|ntur 
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mur 
mini 
ntur 


numquam in lüdo dormiēbam, semper magistr pārēbam, 
bene computābam et pulchrē scribebam! Certe ego discipulus 
multo melior eram quam tū nunc es!” 

Quintus: “Quid? Num vos meliores discipuli eratis quam 
nos sumus? Nónne vēs in lüdo dormiébátis? Num semper 
magistro pārēbātts, bene computàbatis et pulchrē scrībēbātis?” 
Iülius: *Nós numquam in lüdo dormiēbāmus, semper magistro 
pārēbāmus, bene computàbamus et pulchre scrībēbāmus! Certē 
nós discipuli multo meliores erāmus quam vos nunc estis!" 

Iülius vérum non dicit: ante viginti annos discipuli tam 
mali erant quam nunc sunt: in lūdē dormiébant, male com- 


putabant, foede scribébant, neque magistro suó parébant! 
Sing. Plur. Sing. — Plür. 
Persóna prima -bam  -bamus -ēbam -ēbāmus 
Persona secunda -bās -bātis -ébas  -ēbāus 
Persona tertia -bat -bant -ébat -ēbant 


[B] Passivum. 

Iülius magistrum suum non timebat, sed ipse à magistro 
timébatur! Itaque nón reprehendēbātur nec pūniēbātur, sed 
laudābātur ā magistro. 

Marcus: “Num tù semper à magistrē tuð laudābāris? Non- 
ne reprehendēbārts ac püniebaris?" Iulius: "Ego a magisuo 
meo saepe laudābar, numquam reprehendēbar aut pūniēbar. 
Ego magistrum nón timebam, sed ipse ab eo timébar/" Mar- 
cus: *Tüne a magistro timēbārts?” lūlius: "Nēs omnés à ma- 
gistro timébamur. Itaque non reprehendébamur nec pūniēbā- 
mur, sed semper laudabamur!" Marcus: *Non vérum dicis! 
Vos nón timēbāminī à magistró nec semper laudabamini, sed 
reprehendēbāminī ac pūniēbāminī!” 

In illo lūdē discipuli a magistro timēbantur! Itaque non 
reprehendēbantur nec pūniēbantur, sed semper laudābantur. 


Sing. — Plür. Sing.  Plūr. 
Persona prima -bar -bàmur -ébar — -ebàmur 
Persóna secunda -bāris  -bāminī — -ebàáris -ēbāminī 
Persóna tertia -batur -bantur -ēbātur -ēbantur 
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PENSVM A 

Ante X annós Iülius apud parentes suos habit- nec uxorem 
hab-. Iülius et Aemilia Rómae habit-. Iūlius Aemiliam am- 
nec ab eà am-. Ea numquam Iülium salüt- cum eum vid-, 
quamquam ipsa ab eo salüt-. Aemilia epistulas Iülit non leg- 
nec dona eius accipi-, sed omnia remitt-. 

Iülius: “Tunc ego té am- nec à té am-, nam tü alium virum 
am- nec ab eo am-. Ego miser er- et tū misera er-. Tunc 
apud parentes nostros habit-. Tū et parentés tui in parvā 
domo habit-. Vos a mē salüt-, quamquam pauperes er-.” 


PENSVM B 
Iülius, qui — Aemiliae est, — suam nec — aliam feminam 
amat. Quintus — quam Marcus et — quam Iülia est. 

— peristyli XVI altis — sustinetur. Inter columnas II — 
stant. Iüno, — [= uxor] Iovis, — mātronārum est. Nemo 
deorum — maritus est quam Iuppiter. Inter omnés deos Iüp- 
piter — maritus est. 

Ante X annós Aemilia nón mátróna, sed — erat. Tunc 
Iulius — XXII annorum erat. Pater Iülii vir — [= pecüniosus] 
erat. Qui nón dives, sed — est, in parva — habitat. Rómae 
multi homines habitant, — quam in üllà aliā urbe. Róma est 
urbs — imperii Romani. 


PENSVM C 

Quae est coniünx Iovis? 

Num luppiter bonus maritus est? 

Cuius filius est Cupido? 

Estne Quintus maior quam Marcus? 

Ubi parentes Iūliī habitabant? 

Cür Iülius tunc miser erat? 

Cür Aemilia Iülium nón amābat? 

Num Iülius Aemiliam propter pecüniam amābat? 
Cür Aemilia nunc beāta est? 

Hodiéne Aemilia minus pulchra est quam tunc? 


Vocābuda nova: 
uxor 
maritus 
columna 
signum 
téctum 
dea 
coniünx 
mātrona 
amor 
pulchritūdē 
adulēscēns 
virgā 
domus 
templum 
forum 
dónum 
flos 
melior 
peior 
optimus 
pessimus 
māior 
minor 
māximus 
minimus 
magnificus 
plūrēs 
plūrimī 
dīves 
pauper 
miser 
beatus 
dignus 
gracilis 
convenire 
possidére 
mittere 
remittere 
osculari 
minuere 
augere 
opus esse 
mi 

üllus 
tamen 
cotidie 
minus 
plüs 

erga 
praesens 
praeteritum 
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vicesimus -a -um 
= XX (20.) 





cünae 


parvulus -a -um- parvus 
fari — loqui 

in-fans -antis m/f 

cūnae -ārum f pl 


somnus -i m 


necessārius -a -um 
< necesse 

carere + abl: cibo c. 
— sine cibó esse 

postulare = poscere 

vàgire = ‘vē’ facere, 
plērāre (ut īnfāns) 


lac lactis n 


alere (infantem) = cibum 
dare (infanti) 

sī-ve = vel si 

mulier -eris f = femina 


alienus -a -um = nón 


suus, alterius 
nūtrīx -īcis f 


nolunt (< ne-volunt) 
= nón volunt 
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"b. Cn: 
CA UB. UB UA. UA 
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W 
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lj 
Í 





PARENTES 


Pueri parvuli qui nōndum fārī possunt infantes dīcun- 
tur. Parvulus infans in cünis cubāre solet. Cünae sunt 
lectulus infantis. Infans multās hērās dormit nón solum 
nocte, sed etiam die; nam longus somnus infanti tam 
necessārius est quam cibus. Īnfāns neque somnó neque 
cibo carére potest. Quomodo infans, qui fari nón potest, 
cibum postulat? Īnfāns qui cibó caret magnā vēce vāgit. 
Ita parvulus infàns cibum postulat. Tum māter accurrit 
atque infantem ad pectus suum apponit. Infans lac mà- 
tris bibit. Parvulus īnfāns, cui dentes nūllī sunt, nón 
pàne, sed lacte vivit. 

Šī mater infantem suum ipsa alere non potest sive 
non vult, īnfāns ab alia muliere alitur, quae eī in loco 
matris est. Mulier quae alienum infantem alit nütrix 
vocatur. Multi infantes Romàni nón à matribus suis, 
sed à nütricibus aluntur. Multae mātrēs īnfantēs suos 


ipsae alere nolunt. 
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Ante quinque annos Iülia parvula infans erat. Tunc 
Infantem in cünis habébat Aemilia. Nunc ea parvulo 
Infante caret: cünae vacuae sunt. 

Sed post paucos ménsés novus īnfāns in cünis erit. 
Aemilia rürsus parvulum infantem habébit neque cünae 
vacuae erunt. Tum lūlius et Aemilia quattuor liberos 
habebunt. Aemilia laeta cūnās movébit et parvā vēce 
cantābit: “Lalla”. Pater infantem suum in manibus por- 
tābit eumque nón minus amàbit quam mater. Pater et 
māter infantem suum aequé amābunt. 

Annó post pater et māter ab infante suó appellābun- 
tur. Aemilia autem ‘mamma’ appellābitur, nón ‘måter’, 
neque Iülius ‘pater’, sed ‘tata’ appellabitur; neque enim 
infans ipsa nómina ‘patris’ et 'mātris dicere poterit. 
Infans igitur parentibus suis dicet: *Mamma! Tata!” 
Neque solum prima verba, sed etiam primós gradüs 
faciet infans. Initio pater eum sustinébit ac manü dücet, 
mox vēro īnfāns solus ambulare incipiet neque à paren- 
tibus sustinébitur neque manü dūcētur. Infans ambu- 
làns à parentibus laetis laudābitur. Simul infans plüra 
verba discet et mox rēctē loqui sciet. 

Utra infantem Aemiliae alet, māterne an nütrix? In- 
fans à mātre alētur. Aemilia ipsa infantem vāgientem ad 
pectus suum appēnet. Īnfāns lac mātris bibet, nón nū- 
tricis. Tum māter infantem in cünàs imponet. Vesperi 
duae ancillae cünàs in cubiculum parentum portabunt 


atque ante lectum eórum ponent. Si īnfāns bene dor- 





pot-erit 


gradus -üs m 


mox = brevi tempore 





primi gradüs infants 


vesperi (adv) € måne 
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col-loguī (< cum + lo- 
guī) = inter sē loguī 


futūrus -a -um: (tempus) 
futūrume>praeteritum 
sermo -ónis m = id quod 


dīcitur, verba 


(ego) volē, (tū) vis, 
(is) vult 

nolo (< ne-voló) = nón 
voló 


fīliola -ae f = parva 
filia 


profectó = certē 


némo, acc neminem 
magis <> minus 


raro (adv) «> saepe 

velle: voló volumus 
vis vultis 
vult volunt 

adversus prp-+acc 


manére (= nón abire) 


——À5 | Ostium 


ad Ostium versus = 
adversus ostium 


nóli abire! = mane! 


pergere (= non desinere) 
colloquium -ī n<colloguī 
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miet nec vāgiet, parentés quoque bene dormient neque 


ab infante vāgiente ē somnē excitabuntur. — 

Iülius adhüc in peristyló cum uxore colloquitur. Ae- 
milia fessa in sellà considit. Maritus et uxor iam non dē 
tempore praeteritó colloquuntur, sed de tempore fu- 
türo. Sermo eórum est dē rebus futūrīs. 

Iülius, qui iam intellegit Aemiliam novum īnfantem 
exspectāre, "O Aemilia!" inquit, “Mox parvulum filium 
habebimus." 

Aemilia: Filium? Iam duos filios habemus. Ego alte- 
ram filiam habēre volo, plürés quam duos filios nolo! 
Cür tū filium habere vis, Iüli? Nonne laetus eris, si 
filiolam habēbis? Num parvulam filiam minus amābis 
quam filium?" 

Iülius: *Profecto laetus ero, si alteram filiam habebo. 
Neminem magis amabo quam parvulam filiam." 

Aemilia: “Iam filios tuos magis amas quam tuam Iü- 
liam filiolam: Màrcum et Quintum saepe laudas, sed Iü- 
liam rārō laudās, quamquam proba est puella. Vos viri 
filios modo habere vultis, filias nón amātis!” Aemilia 
surgit atque gradum adversus ostium facit. 

Iülius: “Manē hic apud me, Aemilia!" 

Aemilia alterum gradum ad ostium versus facit, tum 
incerta consistit. 

Iülius: ^Noli abire! Tecum colloqui volo." 

Aemilia non abit, sed apud maritum manet. Coniu- 


ges colloqui pergunt. Ecce colloquium eorum: 
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Iülius: ^Nos viri non filios tantum, sed etiam filias 


habére volumus, nec filias minus amámus quam filios. 
Certe mulieres rārius à liberis suis discedunt..." 

Aemilia: "Multae matres infantes suós apud nütrices 
relinquunt, ego vēro manébó apud infantem meum: 
numquam ab eó discēdam! Si aeger erit, ipsa eum cü- 
ràbo totamque noctem apud eum vigilābē; nēmē īnfan- 
tem aegrum tam bene cūrāre potest quam māter ipsa." 

Iülius: Nonne ab infante sānē discēdēs?” 

Aemilia: "Minime! Bona māter semper apud īnfan- 
tem suum manēre débet. Sive infans valet sive aegrotat, 
māter ipsa eum cūrāre et alere débet — hoc est mātris 
officium!" 

Iülius: ^Iüne ipsa infantem tuum lacte tuð ales?" 

Aemilia: "Profectó infantem meum ipsa alam. Ego 
faciam officium meum! Neque solum die, sed etiam 
nocte apud infantem ero: semper cum eô dormiam.” 

Iülius: “Quid? Nos et infans in eodem cubiculo dor- 
miēmus? Vix ünam hóram dormire poterimus, si infans 
vāgiet. Si tü et infans tuus in cubiculo nostro dormietis, 
ego profecto in alio cubiculo dormiam, ubi ab infante 
vàgiente nón excitābor!” 

Aemilia: “O Iüli! Ita loquitur homó qui officium 
suum nescit!" 

Iulius: “Meum officium est pecüniam facere ac mag- 
nam familiam alere, nón cum infante vāgiente cubāre! 


Somnus viró industrio necessārius est!” 


ràró adv, comp rarius, 
sup rārissimē 


minimē = certe nón 
(discédam) 

sī-ve... SI-Ve = sī... 
vel sī 

dēbēre 


officium -ī n: mātris 
officium est = māter 
dēbet 


pot-erimus 
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pergere : loqui pergere 
plüra : plüra verba 


ūnā cum = simul cum 
Occurrere + dat: 


M 


Syra Aemiliae in ēsti 
occurrit 
silēre = tacēre 


silentium -17 (< silēns) 
<> sermo 


ad-vehere 
domum = ad domum 


suam 
re-verti = red-ire 
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Aemilia īrāta "Noli pergere!" inquit, "Plūra à tē au- 
dire nóló!" atque iterum ad ostium versus ire incipit. 

"Mane, Aemilia!" inquit Iülius, ^Noli ita mē relin- 
quere!" sed illa adversus ostium ire pergit. 

Tum véro Syra, quae eð ipsó tempore peristylum in- 
trat ünà cum Iülia, dominae in Ostió occurrit. 

Aemilia ante Syram et Iüliam consistens "Ouid vul- 
tis?" inquit, ^Cür nón manetis in horto?" 

Syra: "Quia mox imbrem habēbimus: ecce caelum 
nübibus ātrīs operitur. Si in hortó manēbimus, ūmidae 
erimus. Vēs quoque ūmidī eritis, domini, si hic in peri- 
stylo manēbitis.” 

Iülius caelum spectans "Rēctē dicis" inquit, "Illae 
nübés imbrem afferent. Venite mecum in ātrium! Mox 
sol rürsus lücebit." 

Iülius atrium intrat; Aemilia eum sequitur ünà cum 
Iülia et Syrà. In atrio Iülius et Aemilia silentes imbrem 
in impluvium cadentem aspiciunt. Iülia silentium pa- 
rentum animadvertit, et “Quid silétis?" inquit, ^Estisne 
tristés? Ego vos cēnsēlābor!” 

Aemilia: "Cēgitāmus dé... miseris nautis, quórum of- 
ficium est nāvigāre, sive mare tranquillum sive turbi- 
dum est. Multi nautae nunc in mare merguntur, dum 
rés necessāriās ex terris alienis in Italiam advehere có- 
nantur. O, miserós nautās, qui numquam domum re- 
vertentur! O, miserēs liberós nautārum, qui post hanc 


tempestatem patres suós non videbunt!" 
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Iülia: “Ego laetor quod pater meus nauta nón est et 


domi apud nós manére potest." 

Iülius, qui crás Rómam ibit, ^Non semper" inquit 
“mihi licet apud vós manere, Iülia. Necesse est mihi 
crās rürsus à vobis discedere, nec vēro in terras alienas 
Ibo, ut nauta." 

Iülia: *Quo ibis, tata? Quando reverteris? Ego et 
mamma té sequemur!" 

Iülius: "Ouārē mē seguēminī? Romam proficīscar, 
unde tertio quoque dié revertar, sī potero." 

Iülia: "Nēlī à nobis discedere! Vel si necesse erit 
domo abire, non modo tertio quoque die, sed cotidie ad 
nós reverti dēbēs. Hoc postulē à tē! Nolo tē carere, tata. 
Cotidie tibi occurram." 

Iülius: ^Audisne, Aemilia? Iülia dicit ‘sē patre suo 
carere nolle', ergo mé nón minus diligit quam té. Atque 
ego profecto filiam meam aeque diligo ac filios. Nec 
alteram filiam minus diligam." 

Iulia: “Quam ‘alteram filiam’ dicis? Mihi soror nón 
est." 

Iülio silente, Aemilia ^Nónne gaudēbis, Iüliola" in- 
quit, “sī parvulam sororem habébis?" 

Iülia: "Sororem habére nēlē! Nam sī sororem habe- 
bē, ea sola à vobis amābitur, ego nón amābor!” 

Aemilia: "Certē tü nón minus à nobis amāberis: tü et 
parvula soror aequé amābiminī.” 


Iülia: “Sī aeguē amābimur, laeta ero. Sed multo ma- 


domi = in domē suā 

crās = dié post hunc 
diem 

vOs, abl vobis: à vēbīs 

ire: ībē 


[bis 
Ibit 


ibimus 
ībitis 
ībunt 


pot-ero 
nēs, abl nūbīs: à nóbis 


domē = à domo sua 


nolle inf (< ne- + velle) 
= nón velle 

diligere = amāre (ut pa- 
rentës liberos suos) 

aequé (ac) = nec magis 
nec minus (quam) 


Iülio silente = dum 
Iülius silet 
Iüliola = parva Iülia 
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filiolus -ïi m = parvus 
filius 


nolumus (< ne-volumus) 


= nón volumus 


decére — dignus esse; 


eam decet = eà dignus 


est, ei convenit 
noli! (sg) nolite! (pl) 


futürum (fut) 


blo 
is 
it 
b 
b 


b 


[1] computā 
computāļb 
computāļb 

computā 
computā 
computā 

[2] pārēļbļē 
pare|b|is 
pārēļdļit 

pārēļb 
pārēļb 
pārēļd 

[3] scrībļaļm 
scrībļēļs 
scrībļejt 

scrīb 

scrīb 
scrīb 








imus 
itis 
unt 














imus 
itis 
unt 














e 
e 
e 


mus 
tis 
nt 
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gis laetābor, si fratrem habébo, mamma! Nonne tü quo- 


que laetāberis, tata, si filiolum habēbis?” 

Iülius silet. Aemilia vero, antequam Iülia silentium 
patris animadvertit, "Nēlī dicere ‘tatam’ et ‘mammam’, 
Iüliola!" inquit, “Ea nomina à té audire nolumus. Ita 
loquuntur parvuli infantes, nec sermo infantium te de- 
cet. ‘Patrem’ et 'mātrem' dicere oportet." 

Iülia: *S1 īnfāns nón sum, nolite mē *Iūliolam” vo- 
care! Id nomen mē non decet. Mihi nomen est 'Iūlia'.” 

Aemilia: "Rēctē dicis, Iülia. Tū igitur ā nóbis 'Tülia' 
vocāberis, et nos à tē ‘pater’ et *mater' vocabimur." 


» 
! 


Iülia: “Ita semper à me vocabimini, tata et mamma 


GRAMMATICA LATINA 
Verbi tempora 
Tempus futürum 

Tempus praesens: Diés est. Sol lücet. Omnes vigilant. 
Nemo dormit. Aves canunt. 

Tempus futūrum: Mox nox erit. Sol non lücébit, sed stellae 
lūcēbunt. Omnes dormient. Nēmē vigilabit. Nūlla avis canet. 

Futūrum (pers. III): singularis -bit -et, plüralis -bunt -ent. 
[A] Āctīvum. 

Exempla: [1] computāļre: computāļdit; [2] pārēļre: pārē- 
|bit; [3] scrībļere: scrībļet; [4] dormīļre: dormiļet. 

Malus discipulus: “Ab hoc die bonus discipulus erē, magis- 
ter: numquam in lūdē dormiam, semper tibi pārēbē, bene 
computābē et pulchre scribam/" Magister: "Quid? Tūne bo- 
nus discipulus eris? Id fieri non potest! Crās rürsus in lūdē 
dormiés, male computàbis, foede scribes, nec mihi pārēbis!” 
Cràs discipulus tam malus erit quam hodiē est: in lūdē dor- 
miet, male computàbit, foede scribet, nec magistro parebit. 
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Mali discipuli: “Ab hoc dié boni discipuli erimus, magister: 
numquam in lüdó dormiēmus, semper tibi pārēbimus, bene 
computābimus et pulchre scribemus/" Magister: "Quid? Vos- 
ne boni discipuli eritis? Id fieri non potest! Cràs rürsus in 
lüdo dormiétis, male computābttts, foede scribétis, nec mihi 
pārēbttis!” Crās discipuli tam improbi erunt quam hodie sunt: 
in lūdē dormient, male computābunt, foede scrībent, nec ma- 
gistro parebunt. 


Sing. Plūr. Sing. Plūr. 
Persóna prima — -bo  -bimus -am -émus 
Persona secunda -bis -bitis -és -étis 
Persona tertia -bit -bunt -et -ent 


[B] Passivum. 

Filius: "Ab hoc diē bonus discipulus ero. Ergó à magistro 
laudābor, nón reprehendar." Pater: “Tū nón laudāberts, sed 
reprehendēris à magistro!" Crās discipulus rürsus à magistro 
reprehendetur, non laudābttur. 

Filii: Ab hoc dié boni discipuli erimus. Ergo à magistro 
laudabtmur, nón reprehendemur." Pater: "Vos nón laudabi- 
mini, sed reprehendēminī à magistro!" Cras discipuli rürsus à 
magistro reprehendentur, non laudābuntur. 


Sing. Plūr. Sing. Plūr. 
Persona prima -bor  -bimur -ar -émur 
Persona secunda -beris -bimini -ēris  -émini 
Persona tertia -bitur -buntur -étur -entur 
PENSVM A 


Mox novus infans in cünis Aemiliae er-. Aemilia rürsus in- 
fantem hab-. Tum quattuor liberi in familia er-. Iülius et 
Aemilia quattuor liberos hab-. Aemilia infantem suum am-. 
Iülius et Aemilia infantem suum aequé am-. Annē post īn- 
fāns prima verba disc- et prīmēs gradüs faci-. Infans ambu- 
làns à parentibus laud-. 

Aemilia: ^Ego infantem meum bene cür-: semper apud 
eum man-, numquam ab eo disced-." Iülius: "Certe bona 









































[4] dormi|a|m 
dormijēļs 
dormiļe!t 

dormi|e|mus 
dormiļēļeis 
dormile|nt 
esse eró X erimus 
ers eritis 
erit erun 
[1,2] -bļē -bļimus 
-bļis -bļitis 
-bit — -bjunt 
[3,4] -ajm  -e|mus 
-ēļs -ēļeis 
-ejt -ent 
lauda|b|or 
laudāļbļeris 
laudà|b|itur 
laudà|b|imur 
laudà|b|imint 
lauda|b|untur 
reprehendļaļr 
reprehendļēļris 
reprehend|e|tur 
reprehend|e|mur 
reprehendļējminī 
reprehendļeļntur 
[1,2] -bjor -bļimur 
-bļeris -bļiminī 
-bļitur -bļuntur 
[3,4] -ajr -ēļmur 
-ēļris -ēļminī 
-ēļtur -eļntur 
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Vocābula nova: 


Infans 
cünae 
somnus 
lac 
mulier 
nūtrīx 
gradus 
sermo 
filiola 
filiolus 
colloquium 
officium 
silentium 
parvulus 
necessārius 
aliēnus 
futūrus 
ūmidus 
fārī 
carēre 
postulāre 
vāgīre 
alere 
colloguī 
volē 

VIS 
volumus 
vultis 
manére 
pergere 
cūrāre 
dēbēre 
occurrere 
silēre 
advehere 
reverti 
diligere 
decere 
nólle 
domo 
mox 
magis 
raró 

cras 
adversus 
ad... versus 
nóli nolite 
sīve... Sive 
profectó 
minime 
ūnā cum 
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māter er-, Aemilia: infantem tuum ipsa cür- nec eum apud 
nütricem relinqu-." Aemilia: *Etiam nocte apud infantem 
er-, semper cum eó dorm-. Nos et infans in eodem cubiculó 
dorm-." Iülius: "Nēn dormiēmus, sed vigil-! Nam certē ab 
Infante vāgiente excit-!" Aemilia: "Ego excit-, tü bene dor- 
mi- nec excit-!” 


PENSVM B 

Parvulus puer qui in — iacet — appellatur. Infans qui cibo — 
magnā vóce —. Nēn pānis, sed — cibus infantium est. Nü- 
uix est — [= femina] quae non suum, sed — infantem —. 
Multae matres īnfantēs suos ipsae alere —. 

Maritus et uxor iam nón dé tempore praeterito —, sed dē 
tempore —. Aemilia: ^Cür tū filium habére —, Iūlī? Ego 
alteram filiam habére —, plüres quam duos filios — [= nón 
volo]. Vos viri filios tantum —! Filios — diligius quam fi- 
lias!" Iülius — [= tacet]. Aemilia irata — adversus óstium 
facit, sed Iülius ^— hic apud mē!” inquit, “— discēdere!” 
Aemilia manet ac loqui —: *Bona mater apud infantem suum 
manere —, hoc mātris — est. Nēmē enim infantem melius — 
potest quam mater ipsa." 


PENSVM C 

Ubi parvulus īnfāns cubat? 

Quid facit īnfāns qui cibó caret? 

Quid est cibus infantium parvulorum? 
Num omnes infantes à mātribus suis aluntur? 
Quae sunt prima verba infanus? 

Ouandē Aemilia novum infantem habebit? 
Cür Aemilia à maritó suo discedere vult? 
Cür Iülius in alió cubiculo dormire vult? 
Quid Aemilia officium mātris esse dicit? 
Cür Syra et Iūlia in horto nón manent? 
Cür Iülia sororem habére nón vult? 
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CAP. XXI 
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PVGNA DISCIPVLORVM 


Ecce puer qui e lūdē domum revertitur. Quis est hic 
puer? Marcus est, sed difficile est eum cognóscere, nam 
sordidus est et sanguis de nàso eius fluit. Hodie mane 
vestimenta Marci munda erant atque tam candida quam 
nix nova, nunc véró sordida et ümida sunt. Cür vestis 
Marci ümida est? Vestis ümida est, quod Marcus per 
imbrem ambulāvit. Nec modo Marcus, sed etiam Titus 
et Sextus per imbrem ambulāvērunt. Omnēs discipuli 
vestimentis ümidis domum revertuntur. 

Sed cür sanguis de nàso fluit Mārcē? Sanguis ei dē 
nasó fluit, quod Marcus à Sexto pulsatus est. Nónne 
Mārcus Sextum pulsāvit? Primum Sextus os Marci 
pugno pulsāvit, deinde Mārcus et Titus Sextum pul- 
sāvērunt. Sextus, qui māior est quam ceteri discipuli, 
cum Marco et Tito pugnāvit et ab iis pulsātus est. 
Pueri pugnāvērunt in vià angustà quae Tūsculē ad 


villam Iülii fert. 


mundus -a -um = pürus 

candidus -a -um - albus 
(ut nix) 

vestis -is f = vestimenta 





Marcus à Sextó pulsatus est 
(pass) = Sextus Marcum 
pulsāvit (dct) 


pugnāre cum = pugnare 
contrā 
angustus -a -um <> lātus 


via fert = via dücit (ad) 
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genū -üs n, pl genua 
-uum 


humus -i f — terra; humi 


(loc) = in humē 





cruor -óris m — sanguis 
cón-spicere -ið = vidére 


meus filius, voc mi fil? 


cornua 





bós bovis m/f 

cornū -üs n (decl IV ): 
sing plūr 

nom cornū cornua 
acc corn4 cornua 
gen cornăs cornuum 
dat cornū cornibus 
abl cornà cornibus 
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Nón modo vestis, sed etiam faciēs et manüs et genua 
Marci sordida sunt. Cür tam sordidus est puer? Sordi- 
dus est quod humi iacuit; humus enim propter imbrem 
ümida et sordida est. Et Mārcus et Sextus humi iacuē- 
runt. Primum Marcus iacuit sub Sexto. Titus vero Mar- 
cum vocāre audivit ac Sextum oppugnāvit. Mox Sextus 
ipse humi iacéns à duobus pueris pulsatus est; magna 
vēce patrem et màtrem vocavit, nec véró parentes eum 
audiverunt: vóx Sexti à nülló praeter pueros audita est. 

Marcus àtrium intràns nón statim à patre suð cognos- 
citur, sed cum primum filius patrem salūtāvit, Iülius 
vocem filii cognoscit. Tum cruorem in facie eius cónspi- 
ciens exclamat pater: ^O mi fili! Quis tē pulsāvit?” 

Marcus: "Bos iratus cornü mē pulsāvit!” 

Iülius: ^Id vérum non est! Is qui té pulsavit cornua 
nón gerit. À quó pulsatus es?" 

Marcus: *À Sextē pulsātus sum.” 

Iülius: "Intellegēbam té nón cornibus, sed pugnis 
pulsātum esse. At cür tü pulsatus es? Certē non sine 
causa Sextus te pulsāvit. Incipe ab initio: ille primum à 
tē pulsátus est!” 

Mārcus: "Minimē! Prīmum ille mē pugnē pulsāvit 
sine causā, deinde ego illum pulsāvī!” 

Iülius: "Tūne solus Sextum pulsavisti?" 

Marcus: "Ego et Titus eum pulsāvimus.” 

Iülius: “Quid? Vos duo ünum pulsāvistis? Duo cum 


ünó pugnāvistis?” 
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Marcus sé et Titum excūsāre cēnātur: "At pugnāvi- 
mus cum puero maiore. Sēlus Sextum vincere nón pos- 
sum, nam is multo māior ac validior est quam ego. 
Sextus tam validus est quam bos!" 

Iulius: "Et tū tam sordidus es quam porcus! Cür sor- 
dida est vestis tua nova? Humine iacuistī?” 

Mārcus: "Humī iacuī: Sextus me tenuit. Sed is quo- 
que humi iacuit: nos eum tenuimus!” 

Iülius: “Iam satis audivi de pugnā vestrā indigna. 
Nam certe nón decet pulsare puerum minorem, sed 
duós puerós cum üno pugnare indignissimum est — 
hoc nūllē modē excūsārī potest! Noli mihi plüs nārrāre 
dē hàc rē! Age, i in cubiculum tuum ac mūtā vestimen- 
ta! Dāvus tibi alia vestimenta dabit." 

Marcus Dāvum sequitur in cubiculum, ubi cruorem 
et sordes ē faciē, manibus, genibus lavat ac vestimenta 
mütat. Puer vestem sordidam ponit aliamque vestem 
mundam et candidam induit. 

Interim Aemilia atrium intrat. Mater familias statim 
sordés et vestigia Mārcī in soló cónspicit et "Sordidum 


|”> 


est hoc solum!" inquit, “Aliquis pedibus sordidis in solo 
mundo ambulavit! Quis per ostium intrāvit? aliquis e 
familia nostra?" 

"Porcus intrāvit!” ait Iülius. 

Aemilia: *Quid ais?" 

Iülius: "Porcum intrāvisse” àio." 


Aemilia: “Ain’ tū? Porcusne ātrium intravit?" 


ex-cūsāre <> accüsare 





porcus -ī m 


humī-ne 


pugna -ae f < pugnāre 

in-dignus -a -um = nón 
dignus 

nón decet = indignum 
est 


sordes -ium f pl 


(vestem) ponere 
€» induere 


interim = dum haec 
aguntur 
solum -i n 


ali-quis (: nesció quis) 
ali-guid (: nescio quid) 


ait — dicit 
aio — 
ais — 
ait aiunt 


ain’? = ais-ne? 


165 


CAP. XX] 





post-quam <> ante- 
quam 


lūdē-ne 


sum fui 
es fuisti 
est fuit 


esse fuisse 


falsus -a -um «» verus 
mentiri = falsum dicere 


multa (x pl) = multae rēs 


cētera (n pl) = cēterae rēs 
nós, dat nobis 


quà dē causā? = de quà 
causa? = cür? 
omnia (n pl) = omnēs rës 


crēdere = vērum esse 
putāre 
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Iülius: **Porcus' qui intravit est tuus Marcus filius!" 


Iülius *Marcum intrāvisse” dicit, at nón dicit (eum à 
Sextó pulsatum esse et humi iacuisse.' 

Aemilia, quae iam intellegit puerum sordidum à pa- 
tre ‘porcum’ appellatum esse, "Ubi est Marcus?" in- 
quit, ^Cür nondum mē salūtāvit?” 

Iülius: *Mārcus lavātur et vestem mütat." 

Mārcus, postquam vestem mūtāvit, mundus redit et 
mātrem salūtat. 

*Salve, mi fili!" inquit mater, "Bonus es puer, quod 
statim vestem mūtāvistī. In lūdūne quoque bonus puer 
fuisti?" 

Mārcus: *Profecto bonus puer fui, mater. Laudātus 
sum à magistro." Marcus dicit ‘sē bonum puerum fuisse 
et laudatum esse’, quamquam puer improbus fuit et à 
magistro verberatus est. Quod dicit nón verum, sed 
falsum est: Màrcus mentitur. 

Iülius: “Quid magister vēs docuit hodiē?” 

Marcus: “Multa nos docuit: legere et scribere et com- 
putāre et cetera. Primum magister nobis aliquid recitā- 
vit, nesció quid: nihil enim audivi praeter initium!" 
Mārcus dicit ‘sē nihil audivisse praeter initium’, id 
quod verum est. 

Aemilia: ^Quà de causà nón omnia audivisti?" 

Iülius: ^Hahae! Magistro recitante, Marcus dormi- 
vit" Iülius "Mārcum dormivisse' dicit, nec véro mater 


id credit. 
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Aemilia: "Audīsne, Marce? Pater dicit ‘tē in lūdē 


dormivisse'! Nonne falsum est quod dicit pater? Num 
tū vērē in lūdē dormivisti?" 

Marcus: "Ita est ut dicit pater. Nec véró ego solus 
dormivi: omnés dormivimus!" 

Aemilia: *Ain' vero? In lūdē dormivistis? Mali disci- 
puli fuistis! Nonne püniti estis à magistro?" 

Marcus: "Certe mali discipuli fuimus ac püniti su- 
mus: omnes verberātī sumus à magistro. Adhüc mihi 
dolet tergum. Sed paulo post magister litterās meas 
laudāvit. Tabellam vobis ostendam. Ecce tabella mea." 

Mārcus parentibus nón suam, sed alienam tabellam 
ostendit. Cuius est ea tabella? Sexti est: Marcus enim 
tabellās eorum mūtāvit inter pugnam! Nón Marcus, 
sed Sextus scripsit litteras quae in eà tabella leguntur. 
Aemilia véro, quae tabellam Marci esse crédit, à filio 
suo improbo fallitur. Non difficile est matrem Marci 
fallere! 

Aemilia: “Tūne ipse hàs litterās pulcherrimās scrip- 
sisti?" 

Marcus: "Ipse scripsi profecto. Mihi crede!" 

Marcus mentitur; nam id quod Marcus ‘sē ipsum 
scripsisse! dicit, a Sexto scriptum est. Sed Aemilia, 
quae litterās ā Marco scrīptās esse credit, "Aspice, 
Iüli!" inquit, "Marcus ipse haec scripsit et à magistro 
laudātus est. Quid dixit magister, Marce? Nārrā nobis 


omnia!" 


tabella -ae f = parva 
tabula 
vos, dat vobis 


Scrips- « scribs- 


credere + dat: mihi 
crede! = crede id 
quod dīcē! 


script- < scribt- 


haec (n pD = hae rēs 
dix- « dics- 
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dubitāre = incertus esse; 
dubitāre (dē) €» crē- 
dere 


sūmps- < sūms- 


falsa (n pil) = res falsae 


168 


Mārcus iterum mentitur: *Dixit ‘mē pulcherrime et 


? 32 


rectissime scripsisse'." (Nos vēro scimus magistrum 
aliud dixisse!) 

Iülius, qui Marcum discipulum pigerrimum esse scit, 
iam dé verbis eius dubitare incipit. Aemilia vērē nihil 
dubitat, sed omnia crédit! 

Aemilia: *Ceteri discipuli nonne recte scripserunt?" 

Marcus: *Minime! Titus et Sextus pravé scripserunt 
et mali discipuli fuerunt, nec à magistro laudati sunt. 
Ego solus laudatus sum!" 

Iülius: *Vosne omnes eadem vocābula scripsistis?" 

Mārcus: *Omnes eadem scripsimus, sed ego solus 
récté scripsi — ut iam vóbis dixi." 

Iam Iülius, qui Sextum discipulum industrium ac 
prüdentem esse scit, Marco nón credit. Marcus patrem 
suum fallere nón potest. Ergo Iülius, qui interim tabel- 
lam in manüs sümpsit, ^Mentiris, Mārce!” inquit, “Hoc 
tuà manü scriptum non est. Falsa sunt omnia quae no- 
bis nārrāvistī!” 

Aemilia vero "Ouā dé causa" inquit “eum falsa dīx- 
isse putās? Cür nón credis filio tuo?" 

Sed antequam Iülius ad haec respondere potest, ali- 
quis ianuam pulsat. Quis pulsat? Vidē capitulum quod 


sequitur! 
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GRAMMATICA LATINA 
Verbi tempora 
Praeteritum perfectum et imperfectum 

Nox obscüra erat: nülla lüna caelum illūstrābat; caelum 
neque lünà neque stellis illūstrābātur. 

Tum fulgur caelum illüstràvit; caelum obscürum fulgure 
clárissimo illūstrātum est. 

"Illūstrābac, illūstrābātur est praeteritum imperfectum. 
"Illüstrao:t, illūstrātum est” praeteritum perfectum est. 


Perfectum 
[A] Activum. 

Marcus dicit ‘së Sextum pulsàvisse': "Ego Sextum pulsā- 
vi." Iūlius: ^Tüne solus eum pulsāvistī?” Marcus: "Ego et 
Titus eum pulsāvimus.” Iülius: "Vosne ünum pulsāvtstis?” 
Primum Marcum pulsavit Sextus, tum Mārcus et Titus eum 
pulsāvērunt. 

Infinitivus perfecti: pulsāvļisse. 


Singulāris Plūrālis 
Persóna prima pulsāvļī pulsàv|imus 
Persóna secunda pulsāvļistī pulsàv istis 
Persóna tertia  pulsāvļit pulsàv|erunt 


Exempla: [1] recitāļre: recitāvļisse; [2] pārēļre: pāruļisse; 
[3] scrībļere: scrīpsļisse; [4] audīļre: audīvļisse. 

Mārcus malus discipulus fuit: male recitāvtt, foede scripsit, 
in lūdē dormivit, nec magistrē pàruit. Sed Marcus dicit ‘sē 
bonum discipulum fuisse, bene recitāvtsse, pulchre scripsisse, 
magistró pārutsse, nec in lüdo dormieisse': “Ego bonus disci- 
pulus fuī, bene recitavit, pulchre scrīpsī, magistro pāruī, nec 
in lüdo dormīzī/” Iülius: *Mentīris, Marce! Tū malus disci- 
pulus fuisti, male recitāvtstī, foede scripsisti, in lüdo dormī- 
vistt, nec magistro pārutstī/” 

Marcus et Titus mali discipuli fuerunt, male recitāvērunt, 
foede scripserunt, in lūdē dormīvērunt, nec magistró párue- 
runt. Marcus et Titus: "Nēs boni discipuli futmus, bene reci- 


perfectum (perf) 
im-perfectum (imperf) 


pulsavisse 

pulsāvī pulsāvimus 
pulsāvistī  pulsāvistis 
pulsàv:t pulsāvērunt 
-isse 

I -7 -imus 

II -istî -istis 

IH -it -erunt 

[1] recitā-: recitāv- 

[2] pārē-: pāru- 


[3] scrīb-: scrīps- 
[4] dormf- dormfo- 


(1] recitāvļisse 
recitāvļī -āv 
recitāvļistī -āv 
recitãvjit -āv 
(2] pāruļisse 
paru|t 
pāruļistī  pāruļistis 
pāruļt pāruļērunt 
[3] scrips|isse 
scrips|i scrīps 
scrīpsļistī scrīps 
scrīpsļi:  scrīps 
[4] dormīvļisse 
dormīvļī dormīv 
dormīvļīstī dormīv 
dormio|:t dormīv 


imus 
istis 
erunt 








pāruļimus 


imus 
istis 
erunt 








imus 
iti 
erunt 
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lisse 
fuli fu imus 
fuisti fuļtstis 
fulit fu|erunt 
laudāt|us est 
laudātļus = qui laudātus 
est 
laudātļī sunt 
laudārļī = qui laudātī 





sunt 


laudātļus -a -um 


laudāt 

laudātļus es 

laudātļus est 
laudat|? sumus 
laudātļī estis 
laudātļī sunt 


us sum 








-tum esse 


laudātļum esse 








-tuş |sum -tī |sumus 

-ta |es -tae lestis 
est sunt 

-tumest -ta sunt 
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tāvimus, pulchre scripsimus, magistrē pāruimus, nec in lüdo 
dormīvimus!” Iūlius: “Mentīminī, pueri! Vos mali discipuli 
fuistis, male recitāvtstis, foede scripsistis, in làdo dormīvtstis, 
nec magistro pārutstis/” 

[B] Passivum. 

Pater filium/filiam laudavit = filius laudatus est/filia lau- 
data est à patre. Filius laudātus/fīlia laudata gaudet. 

Pater filios/filias laudavit = fili laudati sunt/filiae landatae 
sunt à patre. Filii laudātī/fīliae laudatae gaudent. 

"Laudātļus -a -um est participium perfecti. Participi- 
um perfecti est adiectivum dēclīnātonis VII. Alia participia 
perfecti: pulsātļus, appellātļus, verberár|us, script|us, audir|us, 
pūnītļus. Cum participium perfecti cum tempore praesenti 
verbi ‘esse’ coniungitur, fit perfectum passivi. 

Discipulus dicit ‘sē laudatum esse: “A magistrē laudatus 
sum." Pater: ^Tüne laudātus es?" 

Discipuli dicunt ‘sē laudàtós esse’: “Å magistro laudātī su- 
mus.” Pater: "Vēsne laudātī estis?" 

Īnfinītīvus: laudātum esse 


Singulāris Plūrālis 
Persūna prima  laudātus sum laudātī sumus 
Persóna secunda laudātus es laudātī estīs 
Persēna tertia laudātus est laudātī suni 


PENSVM A 

Mārcus ūmidus est, guod per imbrem ambul-, ac sordidus, 
guod humī iac-. Discipulī ūmidī sunt, guod per imbrem 
ambul-, ac sordidī, quod humi iac-. 

Marcus: *À Sextó puls- sum." Iülius: *Nónne tü Sextum 
puls-?" Mārcus: *Primum Sextus mé puls-, tum ego illum 
puls-. Ego et Titus Sextum puls-.” Iülius: *Quid? Vos duo 
ünum puls-? Et cür sordida est vestis tua? Humine iac-?" 
Marcus: "Humī iac-: Sextus mē ten-." 

Aemilia: “Quid magister vós doc- hodie?" Marcus: *Ma- 
gister aliquid recit-, sed ego initium tantum aud-." Aemilia: 
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*Cür nón omnia aud—?” Iülius: ^Màrcus in lūdē dorm- 
Aemilia: *Audisne? Pater dicit ‘tē in lüdo dorm-.' Tüne vērē 
dorm-?" Marcus: "Certē dorm-, māter. Omnes dorm-! Sed 
paulē post magister laud- litterās meas." Marcus matri litte- 
rās quàs Sextus scrips- ostendit. Aemilia: "Tüne ipse hoc 
scrips-?" Marcus: "Ipse scrips-. Céteri pueri prāvē scrips-." 


PENSVM B 

Hodié māne Marcus — erat, vestimenta eius tam — erant 
quam nix. Nunc nón modo — [= vestimenta], sed etiam 
facies et manüs et — sordida sunt, atque — [= sanguis] ei dē 
nāso fluit. Nam Sextus, qui tam — est quam bos, Marcum 
pulsāvit sine — (ut ait Màrcus). Marcus, qui — iacuit, tam 
sordidus est quam —. Difficile est eum —. 

In cubiculo suð Marcus lavatur et vestem —. — [= dum 
haec aguntur] Aemilia ātrium intrat et vestigia pueri —. Ae- 
milia: “Quid hoc est? — pedibus sordidis in — mundó ambu- 
lavit!" Marcus, — vestem mūtāvit, in atrium redit. Puer mā- 
tri — [= parvam tabulam] Sexti ostendit et ‘sē ipsum eas 
litteràás —' dicit. Id quod Mārcus dicit non vērum, sed — est; 
Mārcus —, sed Aemilia filió suo —. Iülius veró de verbis eius 
—; Mārcus patrem suum — non potest. 


PENSVM C 

Cür Mārcus rediens ümidus et sordidus est? 
À quo pulsatus est? 

Cür Mārcus sólus Sextum vincere nón potest? 
Quomodo Marcus sé excūsāre conātur? 
Quid agit Mārcus in cubiculo suo? 

Quid Aemilia in soló cónspicit? 

Quid tum Iülius dicit uxori? 

Quid Marcus parentibus suis ostendit? 

Quis litterās quae in eà tabulā sunt scripsit? 
Cūr Iülius filium suum nón laudat? 


Vocābula nova: 
vestis 
genü 
humus 
cruor 

bos 

cornü 
causa 
porcus 
pugna 
sordes 
solum 
tabella 
mundus 
candidus 
angustus 
validus 
indignus 
falsus 
cognoscere 
cónspicere 
excüsare 
vincere 
nārrāre 
mūtāre 
mentīrī 
crēdere 
fallere 
dubitāre 
fuisse 

aio ais ait 
ain' 
aliquis 
aliquid 
humi 
interim 
postquam 
perfectum 
imperfectum 
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CAVE CANEM 
foris -is f Ianua villae ë duabus foribus constat. Sub foribus est 7 
limen -inis n limen, in quó SALVE scriptum est. Foris duós cardinēs 
cardo -inis m 
verti = circum movērī habet, in quibus verti potest; cum foris in cardinibus 


vertitur, iānua aperitur aut clauditur. Servus cuius offi- 
cium est forés aperire et claudere ac villam domini 5 
ianitor -Ūris m = ēstiārius | cūstodīre, Ostiarius vel iānitor appellatur. 


sī quis = sī aliquis Sī guis vīllam intrāre vult, iānuam pulsat et extrā 


extrā rp +acc 
iānuam exspectat, dum iānitor forēs aperit eumgue in 
ad-mittere = Tfi ani "otrā jā 
intrā prp+acc <> extrā villam admittit. Iànitor intrā iānuam sedet cum cane 
feróx -ócis = ferus suð, qui prope tam ferox est quam lupus; itaque necesse 10 
anteā=ante hoc tempus, SZ aria pī = sī =T MA = 
antiquis temporibus est eum catēnā vincire. Anteā domini severi nón solum 
canes, sed etiam ianitores suos catenis vinciebant. 
caténa 
-ae f Caténa quà canis vincitur ex ferro facta est. Catēna 


ferreus -a -um = ex ferrē | constat ë multis ānulīs ferreis qui inter se coniunguntur. 
actus 


aurum -in Anuli quibus digiti ornantur nón ex ferro, sed ex auro 15 
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facti sunt. Aurum est magni pretii sicut gemmae. Ānu- 


lus aureus multó pulchrior est quam anulus ferreus. 

Forés e ligno factae sunt sicut tabulae. Lignum est 
māteria dūra, sed minus dūra quam ferrum. Qui res 
ferreas vel ligneàs facit, faber appellatur. Deus fabro- 
rum est Vulcanus. — 

Iànua clausa est. Ianitor, qui fores clausit postquam 
Marcus intrāvit, iam rürsus dormit! Ianitore dormiente, 
canis vigilans iānuam cüstodit. Extrà fores stat tabellā- 
rius (sic appellātur servus qui epistulas fert, nam antea 
in tabellis scrībēbantur epistulae). Is baculo ligneo fores 
pulsat atque clamat: “Heus! Aperi hanc ianuam! Num 
quis hic est? Num quis hanc aperit ianuam? Heus tü, 
ianitor! Quin aperis? Dormisne?" 

Cane lātrante ianitor € somno excitātur. 

Tabellarius iterum forés pulsat magnà vēce clāmāns: 
*Heus, ianitor! Quin me admittis? Putasne mé hostem 
esse? Ego nón venio villam oppugnātum sicut hostis, 
nec pecüniam postulatum venio." 

Tandem surgit ianitor. “Quis fores nostras sic pul- 
sat?" inquit. 

Tabellārius (extra ianuam): "Ego pulso." 

Ianitor (intra ianuam): “Quis ‘ego’? Quid est tibi nō- 
men? Unde venis? Quid vis aut quem quaeris?" 

Tabellārius: “Multa simul rogitās. Admitte mē! 
Posteā respondébo ad omnia." 


lānitor: ^Responde prius! Posteà admittēris.” 


sīc-ut = ut 


aureus -a -um = ex auró 
factus 


ligneus -a -um = ex ligno 
factus 
faber -bri m 


claudere clausisse 
clausum (esse) 


lignum.., 
-Ī 1 










gta 
i = 

^w.) we 7 

heus! : audī! 

num guis = num aliguis 

quin? = cūr nón? 


quin aperīs? = cür nón 
aperis? aperi! 


-tum: villam oppugnātum 
= quia villam oppug- 
nāre volo 


tandem = postrēmē 
(post longum tempus) 


rogitāre = interrogāre 
(multa) 
post-eà = deinde 


prius adv <> posteā 
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-tū: nomen facile dict 
est = facile est nómen 
dicere; vóx difficilis 
audītū est = difficile 
est vócem audire 


dicere dixisse dictum 
(esse) 
erus -ī m = dominus 


dormītum ire = ad 
somnum Īre 


forīs adv = extrā forēs 


fremere = ‘rrr’ facere 
ut canis iratus 
re-tinēre < re- + tenēre 


cavēre 


re-sistere = cónsistere 
et manére 
solvere +> vincire 





terrere—- timentem facere 


propius comp « prope 
ac-cedere = ad-ire 


monēre -uisse -itum 


174 


Tabellārius: *Nómen meum non est facile dictü: Tle- 


polemus nóminor." 

lānitor: “Quid dicis? Cleopolimus? Vox tua difficilis 
est auditü, quod forēs intersunt." 

Tabellārius: ^Mihi nomen est Tlepolemus, sicut iam 
dictum est. Tüsculó venio. Erum tuum quaero." 

lānitor: “Si erum salūtātum venis, melius est alio 
tempore venire, nam hàc hórà erus meus dormitum ire 
solet, post brevem somnum ambulātum exibit, deinde 
lavātum ibit." 

Tlēpolemus: *Si quis per hunc imbrem ambulat, non 
opus est posteā lavātum ire! At non venio salūtātum. 
Tabellārius sum.” 

Tandem iānitor forēs aperit et Tlēpolemum forīs in 
imbre stantem videt. Canis īrātus dentēs ostendit ac 
fremit: *Rrrr...!" nec vēro tabellarium mordēre potest, 
quod catēnā retinetur. 

Ianitor: *Cave! Canis té mordebit!" Sic iānitor homi- 
nem intrantem dé cane feróci monet. 

Tlepolemus in limine resistens "Retine canem!" in- 
quit, "Noli eum solvere! Nec véró opus est mé monere 
dé cane, ego enim legere scio." Tabellārius solum intrā 
limen aspicit, ubi CAVE CANEM scriptum est īnfrā imāgi- 
nem canis ferocis. “Neque haec imàgo neque canis vē- 


» 
! 


rus mē terret!” inquit, et propius ad canem accédit. 
“Manē forīs!” inquit iānitor, “Nōlī ad hunc canem 


accedere! Iam té monui!" 
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Tabellārius véró, quamquam sic à iànitóre monitus 
est, alterum gradum ad canem versus facit — sed ecce 
canis in eum salit catenam rumpens! Homo territus ex 
ostio cedere conatur, sed canis iratus pallium eius denti- 


bus prehendit et tenet. 





"Ei! Canis mé mordet!” exclàmat tabellārius, qui iam 
neque recedere neque prēcēdere audet: canis fremēns 
eum locē sé movére nón sinit. 

lānitor ridens "Quin prēcēdis?” inquit, ^Noóli resis- 
tere! Ego tē intrāre sino. Iànuam aperui. Procede in 
villam!" Sic ianitor virum territum deridet. 

"Id facilius est dictü quam factū” inquit tabellarius, 
atque alterum gradum facere audet, sed canis statim in 
pedés posteriores surgit atque pedes priórés in pectore 
eius ponit! Tabellārius, tōtō corpore tremens, ex Ostió 
cédit: sic canis eum e villa pellit. "Removē canem!" 
inquit ille, “Iste canis ferox mé intrāre nón sinit." 

lānitor eum tremere animadvertit iterumque deridet: 


"Quid tremis? Hicine canis te terruit?" 


salire 

rumpere 

terrére -uisse -itum 
cédere - ire 
pallium -iz 
prehendere 


canis saliéns caténam 
rumpit et pallium 
Tlēpolemī dentibus 
prehendit 


pró- [>] — re- (-] 
pró-cédere — re-cédere 


sinere 


aperire -uisse -rtum 
dé-ridére 





re-movére 
Iste -a -ud: iste canis 
= ille canis apud tē 


hicine — hic-ne 
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sub + abl/acc: 

sub tectó esse 

sub téctum ire 
solvere -visse solütum 


arbitrārī = putāre 


rumpere rūpisse ruptum 


posse potuisse 


nūper = paulo ante 


emere emisse ēmptum 
scindere scidisse scissum 


iste -a -ud 
venire vénisse 


num quid = num aliquid 


ferre: fero ferimus 
fers fertis 
fert ferunt 


aureus -1I m = nummus 
aureus (I aureus = XXV 
denarii = C sēstertiī) 


scī-licet = ut sciunt 
omnēs 


hic haec hoc + -ne: 
hicine? 
haecine? 
hocine? 


forās adv = e foribus, 
€ domó 
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Tlēpolemus: ^Noli putare mē ab isto cane territum 


esse! Si tremo, nón propter canem ferocem, sed propter 
imbrem frigidum tremó. Admitte me sub tectum, iāni- 
tor — amābē te! Vinci istum canem ferocem! Cür eum 
solvistī?” Tabellārius enim canem à iànitore solütum 
esse arbitrātur. 

Iànitor catenam manü prehendit canemque paulum à 
tabellario removet. *Noli arbitrari" inquit "mē canem 
solvisse. Canis ipse caténam suam rüpit. Ecce caténa 
rupta." 

Tlépolemus: *Num canis catenam ferream rumpere 
potest? Id nón credo. At certe vestem scindere potuit: 
videsne pallium meum novum, quod nüper magno pre- 
tjó ēmī, scissum esse à cane tuó?" 

lānitor: “Istud pallium nón est magni pretii, neque id 
nüper émptum esse crédo. Sed quid tü venisti? Num 
quid técum fers?" 

Tlēpolemus: "Stultē rogitās, iānitor, nam iam tibi 
dixi 'tabellārium mē esse’. Quid tabellarios ferre arbi- 
trāris? aureosne iànitoribus? Profecto nös aurum nón 
ferimus." 

Ianitor: *Vos scilicet epistulas fertis." 

Tlepolemus: "Rēctē dicis. Epistulam affero ad Lü- 
cium Iülium Balbum. Hocine eró tuð nomen est?” 

Iànitor. ^Est. Quin mihi istam epistulam dàs?" 

Tlepolemus: "Prius vinci canem et sine mé intrāre! 


Nēlī iterum mé foras in imbrem pellere!" 
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Iànitor, postquam canem vinxit, "Nēn ego" inquit, 


"sed hic canis té foras pepulit. Noli nārrāre "tē à iànitore 


2|» 


foras pulsum esse 
Cane vīnctē, tabellārius tandem intrat epistulamque 
ostendit iānitērī; qui statim epistulam prehendit et in 


atrium ad dominum suum fert. 


GRAMMATICA LATINA 
Supinum 
[I] Amici salütàtum veniunt (= quia salütare volunt). 

*Salütàtum' supInum vocatur. Supinum in -tum dēsinēns 
significat id quod aliquis agere vult et pónitur apud verba 
Tre, ‘venire’, ‘mittere’ et alia. 

Exempla: Rómàni cotidie lavātum eunt. Milités oppidum 
oppugnātum mittuntur. Vesperī omnés dormitum eunt. Me- 
dus et Lydia ad tabernam eunt anulum emptum. 

[II] Id est facile dicta = facile est id dicere. 

"Dictū” est alterum supinum in -tū desinens, quod apud 
adiectiva ‘facilis’ et ‘difficilis’ et pauca alia reperitur. 

Exempla: Multa sunt faciliora dicta quam factū. Vox diffi- 
cilis audita est. 


PENSVM A 

Horà nónà erus ambula- ire solet. Tabellāriī non mittuntur 
pecüniam postulà-. Hostes castra expugna- veniunt. Multi 
barbari Romam veniunt habitā-. 

Syra: “Verba medici difficilia sunt audi-." Ea rēs est fac- 
facilis. Nomen barbarum difficile dic- est. 

Verba: terrere -isse —um; claudere -isse -um; dicere -isse 
-um; solvere —isse -um; emere -isse —um; rumpere -isse 
—um; aperire —isse —um; vincire -isse -um; pellere -isse Cum; 
scindere —isse —um; venire -isse; posse -isse. 


vincire vinxisse vinctum 


pellere pepulisse pulsum 


cane vinctó = postquam 
canis vinctus est 


Vocabula nova: 
foris 
limen 
cardo 
ianitor 
caténa 
aurum 
lignum 
faber 
tabellarius 
imāgē 
pallium 
aureus 
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feróx 
ferreus 
aureus 
ligneus 
cüstodire 
admittere 
vincire 
rogitare 
fremere 
mordere 
retinere 
cavere 
monere 
resistere 
solvere 
terrére 
accēdere 
salīre 
rumpere 
cēdere 


prehendere 


recēdere 
prēcēdere 
sinere 
deridere 
tremere 
pellere 
removēre 
arbitrārī 
scindere 
iste 
scīlicet 
anteā 
posteā 
prius 
tandem 
nūper 
forīs 
forās 
sīcut 
guīn 
extrā 
intrā 
supīnum 
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PENSVM B 

lānua constat ē duābus —, quae in — vertuntur. Ostiārius vel 
— dicitur servus qui hominēs in villam —. Canis eius prope 
tam — quam lupus est; itaque necesse est eum catēnā — 
[«ferrum] —. Ānulus Lydiae nón ex ferrē, sed ex — factus 
est. Servus qui epistulas fert — dicitur, nam — epistulae in 
tabellis scribebantur. 


Tabellarius — ianuam stat. Iànitor, qui — iānuam sedet, 
tabellārium dé cane feroci —: "Cavē! Canis tē —!" In solē 
intrā — scriptum est '— canem’ infrà — canis. "Nec haec — 
nec canis vērus mé —" inquit tabellarius, ac propius ad ca- 
nem —. Canis caténam — et vestem eius dentibus —. Tabel- 
larius neque — neque — audet. Iànitor: ^— prēcēdis? Ego tē 
intrare —!” Sic iānitor hominem territum —. Ille alterum 
gradum facit, sed canis eum ex ostio —. Tlépolemus tōtō 
corpore — ex óstió —. — [= postremo] iànitor canem vincit. 


PENSVM C 

Quid est iānitēris officium? 

Cür necesse est canem eius vincire? 

Ex quà māteriā cónstat iānua? 

Vulcànus quis est? 

Quid in solo intrā limen videtur? 

Quid tabellarius sécum fert? 

Unde venit Tlepolemus et quem quaerit? 
Quomodo iānitor ë somno excitātur? 
Quid agit Iülius post meridiem? 

Cür canis saliēns catēnā nón retinētur? 
Quid facit iānitor antequam tabellarius intrat? 


CAPITVLVM VICESIMVM TERTIVM 


CAP. XXIII 





EPISTVLA MAGISTRI 


I lülius, qui canem lātrāre audivit, iānitorem ātrium in- 
trantem interrogat: “Quis advenit?" 

Iànitor: ^Tabellarius advēnit Tūsculē. Ecce epistula 
quam illinc ad tē tulit." Hoc dicens iànitor epistulam 

5 domino suo tradit. 

Iülius: “Quidnam hoc est? Quisnam Tūsculē epistu- 
lam ad mē misit?" 

lānitor: ^Nescio. Tantum sció epistulam Tūsculē 
missam et à tabellārio ad tē lātam esse." 

10  Iülius: "Nēn opus est idem bis dicere. Ego id quod 
semel dictum est bene intellego. Recēde hinc ad canem 
tuum!" Sic Iülius iànitorem dimittit. 

Dominus cēram aspiciéns signum magistri cognoscit 
(est enim parva eius imāgē) et “Missa est" inquit "à 


15 magistro Diodoro. Nolo hàs litteras legere, nam certe 


ad-venire -venisse 


illinc = ab illo locē 
ferre tulisse lātum 
trā-dere = dare (dē 
manū in manum) 
guid-nam? = guid? 
guis-nam? = guis? 
mittere mīsisse missum 





hinc = ab hēc locē 


dī-mittere = ā sē mittere, 
iubēre discēdere 


litterae -àrum f pi 
= epistula 
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debere + dat: ei débeó 
: ei dare débeó 


con-tinére = in sé habére 


integer -gra -grum: (sig- 
num) i.um = nón 
ruptum 

signó integro (abl)=dum 
signum integrum est 

ea (n pl) — eae res 


salüs -ütis f: (ei) salütem 
dicere = (eum) salütàre 


umquam - üllo tempore 
(neque umquam - et 
numquam) 


nemo magister = nüllus 
magister 


kalendis Iüniis = die 
primo mensis Iünii 


vultus -üs m = facies 

pallidus -a -um = albus 
(de colore vultüs 
dicitur) 

pallēre = pallidus esse 

ob prp+acc = propter 


legere legisse lectum 
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magister poscit pecüniam quam ei debeo. Duorum 


mensium mercedem magistro débeo." 

Aemilia: “At fortasse epistula alias rés continet. Quis 
scit? Fortasse magister aliquid scripsit de Mārcē? Signo 
integrē, nemo scit." 

Iülius signum rumpit et epistulam aperit. Ecce ea 
quae in epistulà magistri scripta sunt: 

Diodorus Iulio salütem dicit. 

Discipulus improbus atque piger est tuus Marcus filius. 
Male recitat, foede et prave scribit, computare nullo modo 
potest, neque umquam recte respondet cum eum interrogàvi. 
Filium tuum nihil docere possum quia ipse nihil discere 
vult. Nemo magister peiorem discipulum umquam docuit. 
Vale. 

Scrībēbam Tūsculī kalendis Iünus. Hic dies mē monet dē 
pecūntā quam mihi debes. Quare Marcus hodie mercedem 
sécum nón tulit? Mercês numquam mihi traditur ad diem. 
Iterum vale. 

Interim Marcus, cuius vultus ad nomen magistri co- 
lorem mūtāvit, pallidus et tremens patrem legentem 
spectat. Cür pallet puer? Pallet ob timorem. (Qui timet 
pallere solet.) 

Item Aemilia vultum Iūliī severum intuétur. Post- 
quam ille epistulam legit üsque ad finem, uxor eum 
interrogat: "Ouid scripsit magister?” 

Iülius: “Prior epistulae pars de alia re est; in parte pos- 


teriore magister mé monet dé pecünià quam ei debeo." 
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Aemilia: ^Cür nón solvis pecüniam quae magistro 


debetur? Certe magister, qui filios nostros tam bene 
Scribere et legere docet, mercedem suam meret. Sed 
quidnam scriptum est in priore epistulae parte? Nēnne 
magister Marcum laudat?" 

Iülius: *Hāc epistula nülla laus continētur, nec enim 
puer piger atque improbus laudem meret! Tūne putās 
té his litteris laudari, Mārce?” 

Marcus vultum à patre avertit nec üllum verbum re- 
spondet, at genua trementia et vultus pallidus respon- 
sum plànum est, quod pater facile intellegit. Saepe si- 
lentium est responsum plànissimum. 

Tacente Mārcē, Aemilia “Quid fēcit Marcus?" in- 
quit, ^Dic mihi omnia!" 

Iülius: "Mārcus prope omnia fēcit quae facere nón 
débuit! Haec epistula omnem rem plānam facit. — O 
Marce! Iam plānē intellego falsa esse omnia quae nobis 
nārrāvistī: magister plànis verbis scribit ‘tē discipulum 
improbissimum fuisse ac foedé et prave scripsisse'!" 

Mārcus: "At tabulam vēbīs ostendi..." 

Iülius: “Aspice hanc tabulam: vidēsne nomen ‘Sext? 
litteris plànis in parte superiore inscriptum? Tüne solés 
nómina aliena inscribere in tabula tua? Haec non tua, 
sed Sexti tabula est. Hocine negàre audes?" 

Marcus, qui iam non audet mentiri, nihil negat, sed 
omnia fatetur: "Rēctē dicis, pater. Tabula Sexti est. 


Tabulās mūtāvī inter pugnam." 


solvere pecüniam = dare 
pecüniam quae debetur 


merēre -uisse -itum 
laus laudis f = verba 
laudantia 


rēs epistulà continetur = 
epistula rem continet 


ā-vertere 


plānus -a -um = qui 
facile intellegitur 
facile adv 


facere -ið fecisse factum 


dēbēre -uisse -itum 


omnis -e — totus 





ostendere -disse 


superior -ius comp 
<> inferior 
īn-scrībere 


negāre = dicere ‘nön 
vérum esse’ 


fatéri  negāre 
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per-dere > servāre 


per-dere -didisse 


factum -ī n = id quod 
factum est 

pudēre: mē pudet=intel- 
lego mé indigne fecisse 
Aindigne factum esse 


rubēre = ruber esse 


pudor -oris m < pudēre 
pudēre + gen: facti sui 
: ob factum suum 


post-hāc = post hoc 
tempus 

futürus sum — eró 

páritürus sum = pārêbô 

pugnatürus sum = pug- 
nābē 

dormītūrus sum = dor- 
miam 

pró-mittere -misisse 
-missum 


pugnātūrum esse 

ante-hāc = ante hoc 
tempus; < post-hāc 

facere, imp fac! facite! 


promissum -ī n = quod 
promissum est 
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Aemilia: "Pugnam? Quam pugnam nārrās?” 


Iülius: "Marcus mihi iam nārrāvit ‘sē cum Sextó pug- 
nàvisse.' — Nonne tibi satis fuit vestem tuam novam 
perdere? Etiamne tabulam aliénam...?" 

Marcus: “Tabulam Sexti nón perdidi, pater. Vide: 
integra est tabula." 

Iülius: “At certē pater Sexti putābit eum perdidisse 
tabulam suam. Fortasse Sextus à patre suē pūniētur ob 
hanc rem. Intellegisne factum tuum indignum esse? 
Nonne té pudet hoc fecisse? Profecto mē pudet hoc à 
meo filio factum esse!" 

Marcus, qui paulē ante ob timorem pallēbat, iam ru- 
bet propter pudorem. Puerum pudet facti sui. (Is quem 
factorum suorum pudet rubere solet.) 

Mārcus: *Certé malus puer fui, sed posthac bonus 
puer futürus sum: semper vobis pāritūrus sum, num- 
quam pugnātūrus sum in vià nec umquam in lūdē dor- 
mitürus sum. Hoc vobis promitto, pater et mater! Mihi 
credite!" 

Mārcus ‘së malum puerum fuisse’ fatétur ac simul 
promittit ‘së posthāc bonum puerum futūrum esse, 
semper sé parentibus pàritürum esse nec umquam in 
vià pugnātūrum nec in lüdo dormitürum esse” — id 
quod saepe antehàc promisit! 

Iülius: "Primum fac quod promisisti, tum tibi crede- 
mus!” Iülius non credit Màrcum promissum factürum 


esse. 


70 


75 


80 


IHI 
85 


95 


100 


105 


110 


115 


120 


CAP. XXIII 





Marcus: "Omnia quae promisi factürus sum. Noli mē 


verberare! Iam bis verberātus sum à magistro." 

"Ergo verbera magistri nón satis fuerunt!" inquit Iü- 
lius, Profecto verbera meruisti!" Tum oculos à filio 
averténs: "Abi hinc ab oculis meis! Düc eum in cubicu- 
lum eius, Dāve, atque inclüde eum! Postea fer mihi 
clavem cubiculi!" 

Postquam Dāvus puerum ex àtrio düxit, dominus 
"Haec omnia" inquit “facta sunt, quod Mēdus heri 
domo fügit nec hodie Mārcum in lüdum euntem et 
illinc redeuntem comitàri potuit. Posthac Marcum sine 
comite ambulare non sinam. Crās Dàvus eum comi- 
tābitur; is certē bonus comes erit." 

Marco in cubiculum ducto atque inclüso, Davus redit 
et ^Marcus" inquit "inclüsus est. Ecce clàvis cubiculi." 

Iulius clavem sümit ac surgit. Aemilia, quae putat 
eum ad Mārcum ire, "Quo is, Iüli?" inquit, "Mārcumne 
verberatum 1s?" Aemilia Mārcum à patre verberātum iri 
putat. "Nēlī eum verberare! Nón puto eum posthac in 
vià pugnātūrum neque in lüdo dormitürum esse." 

Iülius: ^Putàsne iam mūtātum esse istum puerum? 
Ego eum nec mütàtum esse nec posthac mūtātum iri 
credo! Quamquam heri à mē semel verberātus est atque 
hodie bis à magistro, nec verbera patris nec magistri 
eum meliorem fecerunt." 

Aemilia: *Ergó nón opus est iterum eum verberāre. 


Nec laudibus nec verberibus melior fieri potest." 


factürus sum = faciam 


verbera -um n pl 


in-clüdere « in 
+ claudere 


clavis -is f 
A 


dücere düxisse ductum 


heri = diê ante hunc 
diem («> crās) 

fugere -io fūgisse 

ire, part iens euntis 

comitàri: eum c. = cum 
eo ire 

comes -itis m — is qui 
comitātur 


in-clüdere -sisse -sum 

Marco...ductó/inclüso = 
postquam Marcus ... 
ductus/inclüsus est 


māter putat filium à 
patre verberátum iri = 
māter putat patrem fi- 
lium verberatürum esse 
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scrīptūrus sum = 
scrībam 


cui-nam? = cui? 


trā-dere -didisse -ditum 


'responsum à Mārcē trā- 
ditum tr? = *Máàrcum 
responsum trāditūrum 
esse' 


débitus -a -um = qui 
dēbētur 


*mercēdem solvere noló" 


negāre + dat = dare nólle 
guam ob rem? = ob 
guam rem? guārē? 


af-ferre at-tulisse al-lātum 


(< ad-) 
quó-nam? = quo? 
quae-nam? - quae? 


epistula léctá—- postquam 
epistula lecta est (ab eà) 
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Iūlius: *Noli timere, Aemilia! Màrcum in cubiculo 


relinquam. Iam epistulam scriptürus sum." Iülius dicit 
‘sē epistulam scriptürum esse.” 

Aemilia: ^Cuinam scriptürus es?" 

Iülius: *Magistro scilicet. Cras Davus, Mārcī comes, 
epistulam meam secum feret, quae à Mārcē ipsó trādē- 
tur magistro. Tabellarius, qui epistulam magistri trādi- 
dit, tempus perdit, si foris responsum meum opperitur. 
Dimitte eum, Dāve! Dic ei (responsum meum cràs à 
Marco trāditum īrī.” 

Aemilia: ^Nónne Mārcus simul cum epistulā tuā 
mercēdem dēbitam tradet magistro?" 

Iülius: ^Minime! Ego enim plānē respondebo "mē 
mercedem solvere nólle'!" 

Aemilia: “Quid ais? Nonne té pudet pauperi magistro 
mercédem negare? Quam ob rem mercedem débitam 
solvere nón vis? Causam afferre oportet." 

Iülius: “Magister ipse mihi causam attulit." 

Aemilia: «Quonam modē? Quaenam causa allāta est à 
magistro?" 

Iülius: *In his litteris magister ipse fatetur 'se filium 
meum nihil docere posse’: ergo mercedem nón meruit. 
Pecüniam quae merita nón est non solvam. Noló pecü- 
niam meam perdere!" 

Epistulam süméns Aemilia "Itane scribit magister?" 
inquit; tum, epistulà lecta, “Hoc tē non excüsat, nam 


plàné scribit "Mārcum ipsum nihil discere velle’, et qui 
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nihil discere vult, nihil discere potest. Non modo posse, 
sed etiam velle opus est: quod non vis, nón potes." 
Iülius ridens "Rēctē dicis" inquit, “Ego enim pecū- 


|” 


niam solvere noló: ergo solvere nón possum 


Hoc dicens Iülius epistulam magistri scindit. 


GRAMMATICA LATINA 
Participium et infinitivus futüri 
[A] Āctīvum. 

Miles: "Fortiter pugnātūrus sum." Miles dicit ‘sē fortiter 
pugnātūrum esse.” 

"Pugnātūrus -a -um est participium futūrī. Participium 
futūrī est adiectivum dēclīnātionis VII. "Pugnātūrum esse” est 
Infīnītīvus futūrī, qui cónstat ex participio futüri et ‘esse’. 

Exempla: pāritūrus, dormitürus, factürus, scriptürus, fu- 
tūrus. 

Mārcus: "Posthāc bonus discipulus futūrus sum...” Mārcus 
dīcit *sē posthāc bonum discipulum futūrum esse, semper ma- 
gistroó pāritūrum esse nec umquam in lüdo dormītūrum esse.” 
Magister nón crédit eum prūmissum factürum esse. 

Pueri: "Posthac boni discipuli futūrī sumus..." Pueri di- 
cunt ‘sê posthàc bonos discipulos futürós esse, semper magis- 
tró pāritūros esse nec umquam in lüdó dormītūrēs esse.” Magis- 
ter nón crédit eos prómissum factürós esse. 

[B] Passivum. 

[ülius: "Sextus à magistro laudābitur.” Iülius dicit ‘Sextum 
a magistro laudatum īrī.” 

"Laudàtum ir? est infinitivus futüri passivi, qui ex supino et 
"jr constat. 


PENSVM A 
Marcus: "Posthāc bonus puer fu- sum et vobis pāri- sum.” 
Marcus prómittit ‘së bonum puerum fu- esse et sé parentibus 
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Iülius epistulam scindit 


pugnātūrļus sum = pug- 


nàbo 
pugnātūrļum esse 


-tür|us -a -um 
-tür|um esse 


[1] pugnātūrļum esse 
[2] pāritūrļum esse 
[3] factūrļum esse 

[4] dormītūrļum esse 


futūrļum esse 


laudatum iri 


-tum iri 
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Vocabula nova: 


signum 
litterae 
vultus 
laus 
factum 
pudor 
promissum 
verbera 
clavis 
comes 
integer 
pallidus 
plānus 
Superior 
trādere 
dīmittere 
dēbēre 
continēre 
salūtem dīcere 
pallēre 
solvere 
merēre 
āvertere 
īnscrībere 
negāre 
fatērī 
perdere 
pudēre 
rubēre 
promittere 
inclüdere 
comitārī 
illinc 

hinc 
guidnam? 
guisnam? 
fortasse 
umguam 
posthāc 
antehāc 
herī 

ob 
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pāri- esse. Aemilia putat Mārcum à Iülio verberā- iri, sed 
Iülius *sē epistulam scrip- esse” dicit. 

Verba: dücere —isse —um; legere —isse —um; mittere —isse 
-um; inclüdere —isse —um; facere —isse -um; ferre -isse -um; 
afferre —isse Cum; trādere —isse „um; perdere -isse; ostendere 
—isse; fugere —isse. 


PENSVM B 
lànitor domino epistulam — [= dat]. Iülius — rumpit; iam 
signum — non est. Marcus — et treméns — patris legentis 
aspicit. Epistula magistri omnem rem — facit. Iülius: "Sexti 
est haec tabula; num hoc — audes?" Puer nihil negat, sed 
omnia —. Iülius: *Indignum est — tuum. Nonne té — facti 
tui?" Marcus, qui paulo ante — timērem pallēbat, iam — ob 
—. Marcus: "— semper bonus puer ero, hoc vobis —!” 
Hodie Mēdus Màrcum ad lüdum — nón potuit, nam — 
domē fügit; itaque Mārcus sine — ambulāvit. Magister pecü- 
niam quam Iülius ei — postulat. Iülius: "Magistro pecüniam 
— nolo, neque enim is mercedem —. Pecüniam meam — 
nolo." 


PENSVM C 

À quó epistula missa est? 

Quomodo Iülius epistulam aperit? 
Quid magister scripsit de Mārcē? 
Cuius nomen in tabulā inscriptum est? 
Quam ob rem rubet Marcus? 

Negatne Marcus sé malum discipulum fuisse? 
Quid Marcus parentibus suis promittit? 
Quo Dāvus puerum dücit? 

Ouārē Iülius surgit? 

Quid Iülius magistro respondebit? 

Cür mercedem solvere non vult? 
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PVER AEGROTVS 


Interim Quintus lecto tenétur. Puer aegrotus iterum 
iterumque super lectum sé convertit nec dormire potest 
sive in latere dextro cubat sive in latere sinistro. Itaque ē 
lectó surgere cēnātur, sed pēs dēnuē dolere incipit. 
Puer territus pedes nūdēs aspicit et "Quid hoc est?" 
inquit, "Pēs dexter multo maior est quam pēs laevus!” 
Quintus miratur quod pedes, qui heri pares erant, ho- 
diē tam impares sunt. Tum puer aegrotus in lectó re- 
cumbit. Villa quieta est: nüllus sonus auditur ab ülla 
parte; etiam avés, tempestate subitā territae, in horto 
silent. 

At subito silentium clamore et strepitü màximó rum- 
pitur, nam Marcus in cubiculo suð, quod iüxtà cubicu- 
lum Quinti est, magnā vēce clamat et forem manibus 
pedibusque percutit. Quintus, qui tantum strepitum 
mīrātur, Syram vocat; quae continuó accurrit. 

Syra: “Quid est, Quinte? Putāvī tē dormire." 


Quintus: Mene dormire per tantum strepitum? 
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aegrotus -a -um = aeger 
con-vertere = vertere 
latus -eris z 
dé-nuó (< dé novo) 
— rürsus 
laevus -a -um = sinister 
pār paris = aequus 
im-pàr €» pār 
re-cumbere > surgere 
(e lecto) 


subitus -a -um = nón 
exspectātus 


subitó adv 
strepitus -üs 7t — sonus 


magnus 
iüxtà prp-- acc = apud 


per-cutere -ið = pulsare 


continuo = statim 


mé-ne dormire putāvistī? 
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quid agitur? = quid fit? 
valde « valide 
frangere = rumpere 


(rem düram) 
aliter = alio modē 


se, dat sibi 
dolor -óris m « dolere 


conari -ātum esse 


dolére -uisse 

intuéri, imp -re: 
intuēre/ = aspice! 

cadere cecidisse 


màior pede laevē= māior 
guam pēs laevus 


frangere frēgisse frāctum 


OS OSSIS n 


flēre = lacrimare 


patī -ior: dolērem p. 

= dolórem ferre 
et-sī = quamquam 
dolor gravis=d. magnus 
intus +> foris 


cónsolari, loqui, imp -re: 


Q. imperat: *Consolare 
me! loquere mēcum!” 


laetārī, imp -re: 
laetāre! = gaudē! 
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Ouid agitur, Syra? Ouam ob rem Mārcus sīc clāmat ac 


forem tam valdē percutit?” 

Syra: "Nēlī hoc mirari: Mārcus forem frangere cónà- 
tur, quod aliter exire nón potest. Sed tū quid agis? 
Doletne tibi pes adhüc?" 

Puer ‘pedem sibi dolēre” ait: “Valdē mihi dolet pes, 
ob dolorem ē lecto surgere non possum." 

Syra: "Tūne e lectó surgere conatus es?" 

Quintus: *Certe surgere cónatus sum, at necesse fuit 
mé continuo recumbere, ita pes doluit. Intuére pedes 
meos, Syra! Comparā eos! Antequam dē arbore cecidi, 
pares erant, nunc pēs dexter màior est pede laevo." 

Syra: "Ego nón miror pedem tuum aegrum esse, 
quod de tam altà arbore cecidistī; at miror té crüs nón 
frégisse. Facile os frangere potuisti." 

Quintus: “Quis scit? Fortasse os frāctum est, nam 
pedem vix movére possum sine doloribus." 

Syra: “Ossa tua integra sunt omnia. Noli flere! Pue- 
rum Rómaànum sine lacrimis dolorem pati decet." 

Quintus: *Nēn fleó, etsi dolorem gravem patior. 
Tristis sum, quod mihi necesse est intus cubāre, dum 
alii pueri foris lūdunt. Cēnsēlāre me, Syra! Cónside hic 
iūxtā lectum et loquere mēcum!” 

Syra iüxtà lectum ad latus pueri laevum cēnsīdit 
eumque sic cónsólatur: ^Noli trisus esse quod hic intus 
cubās: immo laetāre tē nón inclüsum esse in cubiculo ut 


fratrem tuum! Nec Marco licet cum aliis pueris lüdere." 
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Quintus: “Is nón aegrótat nec dolores patitur." 


Syra: “Etsi valet, certe tergi dolores passus est.” 

Quintus: *Estne verberātus Mārcus? Cür ei non licet 
exire? Quid factum est postquam frāter meus domum 
rediit? Omnia ignoro. Dum hic solus cubo, nihil nös- 
cere possum, etsi omnia scire cupio." 

Syra: "Iam nārrābē tibi omnia quae facta sunt: Frater 
tuus hodie sine comite in lüdum iit..." 

Quintus: ^Nónne Medus eum comitātus est?" 

Syra: "Mēdus heri domē fügit — puto quia amicam 
suam, quae Rómae habitat, vidére cupivit." 

Quintus: ^Quomodo Medus, qui vix umquam Rē- 
mae fuit, puellam Rómanam nóscere potuit?" 

Syra: *Nescio quomodo, sed certo scio eum aliquam 
feminam novisse, nam saepe dē eà locūtus est. Nihil 
difficile est amanti, ut aiunt. 

"Medus igitur hodié Màrcum comitārī non potuit. 
Nüper Marcus solus rediit, sed pater filium suum red- 
euntem vix cognóvit neque eum ēsculātus est ut solet, 
nam Mārcus nón modo ümidus erat quod per imbrem 
ambulaverat, sed etiam sordidus atque cruentus quod 
humi iacuerat et à Sextó pulsatus erat. Pueri enim in vià 
pugnāverant: primum Mārcum pulsāverat Sextus, tum 
Marcus et Titus Sextum pulsaverant. Hoc audito, do- 
minus Marcum sevērē reprehendit." 

Quintus: "Mater quid dixit?" 

Syra: *Mater tua non aderat, sed paulo post intrāvit. 


pati passum esse 


fieri. factum esse 
red-ire -iisse 
ignorare = nescire 


cupere -ið = velle 
iam (+ fut) = continuó 
Īre iisse (< īvisse) 


comitārī -àtum esse 


cupere -ivisse 


vix umquam = prope 
numquam 


certo adv 

ali-qua femina, acc ali- 
quam feminam 

noscere nóvisse 

loqui locütum esse 

ut homines āiunt 


cognoscere cognovisse 
cognitum 


cruentus -a -um « cruor 


reprehendere -disse 
-énsum 


ad-erat 
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lavare lavisse lautum 
(= lavatum) 
videre vidisse visum 


cēterum = praeterea, sed 


péior ceteris (abl) = 
peior quam ceteri 


mentiri mentitum esse 


ali-quis, acc ali-quem 


tumultus -üs m = clamor 
et strepitus 
vereri veritum esse 


mordere momordisse 
morsum 

lupó ferēcior = ferocior 
quam lupus 


saepe, comp saepius, 
sup saepissime 
nóvisse <> ignūrāre 


dare dedisse datum 
lūdere lūsisse 
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Tunc Mārcus iam lautus erat et vestem mūtāverat, do- 


mina eum sordidum atque cruentum non vidit. Mārcus 
vērā ‘së bonum discipulum fuisse? dixit, etsi in lüdo 
dormiverat nec magistrum recitantem audiverat — cete- 
rum in hàc ré is non péior fuerat ceteris, nam omnēs 
dormiverant! Postremo litteras pulchras quàs Sextus 
scripserat mātrī ostendit atque dixit ‘sē ipsum eas lit- 
teras scripsisse." Tam turpiter frater tuus mentitus est!” 

Quintus: *Quómodo scis Marcum mentitum esse et 
eas litterās ā Sextó scrīptās esse?” 

Syra: “Quia nūmen ‘Sext? in tabellà scriptum erat. Et 
paulo post tabellarius advenit..." 

Quintus: "Nūper aliquem ianuam pulsare et canem 
valde latrare audivi. Tum subito magnā vóce clamavit 
aliquis. Quidnam tantus ille tumultus significavit?" 

Syra: "Tabellārius clamavit quod canem veritus est, 
nec sine causā, nam canis eum momordit et vestem eius 
scidit. Is canis lupo ferēcior est!” 

Quintus: "Ego canem iānitēris nón vereor neque um- 
quam ab eó morsus sum." 

Syra: "Id nón miror, nam canis saepissime te vidit. 
Canis té nóvit, ignorat illum." 

Quintus: *Canis mé nón modo novit, sed etiam dili- 
git, nam multa ei ossa dedi et saepe cum eo lūsī. Cēte- 
rum quid attulit tabellarius?" 

Syra: "Epistulam attulit in quà magister scripserat 


*Maàrcum discipulum pigerrimum fuisse atque foedē et 
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prāvē scripsisse. Tum Marcus, qui primó omnia negā- 


verat, (sé mentitum esse’ fassus est." 

Quintus: *Profecto verbera meruit!" 

Syra: "Magister eum iam bis verberāverat, nec igitur 
pater eum dénuo verberare voluit, sed in cubiculum 
inclüsit. Ceterum facile tibi est fratrem tuum reprehen- 
dere, dum ipse hic in molli lectulo cubās. Tüne ipse 
semper bonus discipulus es?" 

Quintus: “Melior sum fratre meo! Heri laudātus 
sum, quia pulchre scripseram et recitāveram.” 

Syra: "Tūne solus pulchré scrīpserās et recitāverās?” 

Quintus: «Immo omnēs praeter Màrcum laudati su- 
mus, quod pulchre scrīpserāmus et recitāverāmus.” 

Syra: "Si vos laudātī estis, quod pulchrius scrīpserātis 
et recitāverātis quam Mārcus, nónne ille tam rēctē 
scripserat quam vos? Ego Màrcum bene nóvi, nec putó 
eum vēbīs stultiorem esse.” 


Quintus: "At certe pigrior est nobis!" 


GRAMMATICA LATINA 
Verbi tempora 
Plüsquamperfectum 
[A] Activum. 
Puer ümidus est quod per imbrem ambulavit. 
Puer ümidus erat quod per imbrem ambulāverat 
"Ambulàvit' praeteritum perfectum est. 'Ambulàávera? est 
tempus praeteritum plüsquamperfectum. Plüsquamper- 
fectum desinit in -erat (pers. III sing.), quod ad infinitivum 
perfecti sine -isse additur. 


primo adv = initio 


fatéri fassum esse 


velle voluisse 


melior fràtre meó — m. 
quam frater meus 


stultior vēbīs (abl) = 
stultior quam vós 


ambulāverat 


plūs-guam-perfectum 
-erat 
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[1] recitāv 
recitāv 
recitāv 

recitāv 
recitāvļerā 
recitāv|era 

[2] pāruļera|m 
pāru|erāļs 
pārujerajt 

pāruļerā|mus 
pāruļerāļtis 
parujera|nt 

[3] scripseram 
scrīps|erāļs 
scrips|era|t 

scrips|erà 
Scrips|erà | tis 
scrīps|era|nt 

[4] dormiv|era|m 
dormīv|erāļs 
dormīv|eraļt 

dormīoļerā 

dormīv|erā 
dormīvļera 

m fuļerā 

s fulerà 

t — fu|era 


era 
erà|s 
era|t 
erā 


m 








mus 
tis 
nt 














mus 














mus 
tis 
nt 
mus 
tis 
nt 








fu 
fu 
ju 


era 
erā 
era 














-eraļm -erāļmus 


-erāļs -erāļtis 


-eraļt — -era|nt 


verberat|us erat 
verberātļī erant 


verberat 

verberātļus erās 

verberātļus erat 
verberat |i erāmus 
verberātjī erátis 
verberat |i erant 


us eram 








eramus 
erātis 
erant 
-ta erant 


eram -tī 
eras -tae 
erat 


-tum erat 


-tus 
-tą 
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Exempla: [1] recitāvļerat; [2] pāruļerat; [3] scrīpsļerat; [4] 
dormīvļerat. 

Heri magister puerum laudāvit, quia bonus discipulus fue- 
rat: bene recitāverat et scripserat, magistro pāruerat, nec in 
lūdē dormiverat. 

Bonus discipulus malo: *Heri magister mē laudāvit, quia 
bonus discipulus fueram: bene recitaveram et scripseram, ma- 
gistró pārueram, nec in lüdo dormīveram. At te verberāvit 
magister, quia malus discipulus fuerās: male recitāverās et 
scrīpserās, in lūdē dormīverās, nec magistro pāruerās.” 

Herī magister puerēs laudāvit, guia bonī discipulī fuerant: 
bene recitāverant et scripserant, magistro pāruerani, nec in 
lūdē dormīverant. 

Boni discipuli malis: *Heri magister nós laudāvit, quia 
boni discipuli fuerāmus: bene recitāverāmus et scripseramus, 
magistro pāruerāmus, nec in lüdo dormīverāmus. At vos ver- 
berāvit magister, quia mali discipuli fuerátis: male recitāverā- 
tis et scripseratis, in lūdē dormiverátts, nec magistro pārue- 
ratis." 


Singularis Plūrālis 
Persóna prima -eram -erāmus 
Persona secunda -erās -erātis 
Persona tertia -erat -erant 


[B] Passivum. 

Magister Mārcum verberāverat = Mārcus verberātus erat à 
magistro. Magister pueros verberāverat = pueri verberātī 
erant à magistro. 

Filius: “Pater mé verberāvit, etsi iam à magistro verberātus 
eram." Māter: "Cūr verberātus eras?" 

Filii: “Pater nós verberāvit, etsi iam à magistrē verberātī 
eramus." Māter: "Cūr verberātī erātis?” 


Singulāris Plūrālis 


Persóna prima  verberātus eram verberātī erāmus 
Persona secunda verberātus erās  verberātī erātis 
Persóna tertia verberātus erat verberat? erant 
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PENSVM A 
Marcus rediens sordidus erat quod humi iac- et cruentus quod 
Sextus eum puls-. Pueri in vià pugn-. Tergum Marco dolebat 
quod magister eum verber-. Mārcus à magistró verber- — 
quod in lūdē dorm- nec magistrum recitantem aud-. Mārcus: 
“Magister me verberāvit quod in lūdē dorm- nec eum recitan- 
tem aud-, sed mē laudāvit quod bene comput- et scrips-." 
Verba: lavare -isse -um; videre —isse Cum; mordere -isse 
-um; dare -isse —um; reprehendere —isse —-um; frangere 
—isse —um; cognóscere —isse —um; noscere -isse; lüdere 
—isse; cadere —isse; ire —isse; cupere —isse; velle —isse; pati 
—um esse; loqui -um esse; fateri -um esse. 


PENSVM B 

Puer — [= aeger] dormire nón potest sive in — dextro iacet 
sive in — [= sinistro]. Itaque surgere conatur, sed in lecto 
—, nam pēs — [= rürsus] dolére incipit. Màrcus clamat et 
forem valdē — [pulsat], ita puer inclüsus forem — conatur. 
Quintus clamorem et — audit et Syram vocat; quae — accur- 
rit. Puer dicit ‘pedem — dolere: "Pēs mihi dolet, ob — 
dormire nón possum. Fortasse — crüris frāctum est." Syra: 
*Noli —!" Quintus: *Nón fleo, — [= quamquam] dolorem 
gravem —." 


PENSVM C 

Cür Quintus mīrātur pedes suēs aspiciens? 
Quam ob rem pēs eius aegrótat? 

Estne frāctum os crüris? 

Quare Mārcus forem frangere cónàtur? 
Quid Syra Ouīntē nàrrat dē Mārcē? 
Cür Marcus rediéns cruentus erat? 
Ouārē Medus ē vīllā fügit? 

Quid Syra dē cane iānitēris putat? 

Cür canis Quintum diligit? 

Cür Iülius Màrcum nón verberāvit? 


Vocābula nova: 
latus 
sonus 
strepitus 
dolor 

oS 
tumultus 
aegrotus 
laevus 

pàr 

impār 
subitus 
cruentus 
convertere 
miràri 
recumbere 
percutere 
frangere 
flere 

pati 
ignoràre 
noscere 
cupere 
iūxtā 
denuo 
subito 
continuó 
certo 
primo 
valde 
aliter 
intus 

etsi 
céterum 
plüsquamperfectum 


193 


194 


£ 


e 


O Iroia 


Lemnos C 
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Delphi o 


Corinthus à 
Peloponnesus 


Q 
Sparta 
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THESEVS ET MINOTAVRVS 


Syra, postquam facta Marci nārrāvit, abire vult, sed 
Quintus *^Nolr" inquit “mē relinquere! Té hic manere 
volo. Nàrrà mihi aliquam fabulam!" 

Syra: "Quam fabulam mé tibi nàrrare vis? Fābulam- 
ne dē lupó et agnó qui forte ad eundem rivum vēnē- 
runt? an fabulam dé puerē qui cupivit regere equos qui 
currum Sólis per caelum trahunt?" 

Tacente Quinto, Syra pergit: “An cupis audire fābu- 
lam dé Achille, duce Graecorum, qui Hectorem, ducem 
[roiànum, interfecit atque corpus eius mortuum post 
currum suum trāxit circum moenia urbis Trōiae? an 
fabulam dē Romulo, qui prima moenia Rūmāna aedifi- 
cāvit...” 

Quintus: *...et Remum frātrem interfecit quia moe- 
nia humilia dērīdēbat! Omnes istas fabulas antīguās 


saepe audivi. Iam véró nec dé hominibus nec dē bestiis 





currus 
-üsm 


fabula -ae f (< fari) 


agnus -ī m = parvula ovis 

forte — nesció cür, sine 
causā 

regere = gubernāre 

Sēl : deus sólis 

trahere trāxisse tractum 

Achillēs -1s m 

Hector -oris m 

Trõiānus -a -um < Troia 
-ae f, urbs Asiae 

inter-ficere -iô -fēcisse 
-fectum = mortuum fa- 
cere 

moenia -ium x pl = müri 


Rēmulus -i m 


Remus -ī m 


humilis -e — altus 
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monstrum -i n 


vorāre = tótum esse 


timidus -a -um = qui 
timet 


Théseus -ī m 
Minotaurus -i m 


olim = aliquó tempore, 
tempore antiquo 

terribilis -e < terrēre 

taurus -ī m = būs 
masculus 

labyrinthus -ī m 





taurus 


aedificium -i n < aedi- 
ficāre 


patēre = apertus esse 

Daedalus -ī m 

Athēniēnsis -e < Athē- 
nae -arum f pl,urbs 
Graeciae 

qui : Daedalus 

com-plūrēs -a = plūrēs 
guam duo 

mīrābilis -e < mīrārī 


quot-annis = omni annó, 


quóque annó 
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audire cupio. Nārrā mihi fabulam dē aliquo feroci 


monstro, cui caput bestiae et corpus hominis est et quod 
homines vivos vorat! Tàlem fabulam audire cupio." 
Syra: "At tāle mónstrum tē terrebit, Quinte." 
Quintus: ^Nóli putāre mé puerum timidum esse! Ti- 
mor monstrorum puerum Rómànum non decet!" 
"Nārrābē tibi fabulam de Theseo et Mīnētaurē” in- 
quit Syra, et sic nārrāre incipit: 
*In insula Crétà olim vivébat monstrum terribile, 
nómine Mīnētaurus, cui caput tauri, corpus virt erat. 


Mīnētaurus in magnē labyrintho habitabat." 





Quintus: *Quid est labyrinthus?" 

Syra: ^Est magnum aedificium quod frequentibus 
mūrīs in plūrimās partés dividitur. Némo qui tāle aedi- 
ficium semel intrāvit rürsus illinc exire potest, etsi iānua 
patet. Labyrinthus ille in quo Minotaurus inclüsus te- 
nēbātur, a Daedalo, viro Atheniensi, aedificatus erat. 
Qui iam antequam ex urbe Athenis in Crétam venit, 
complüres res mīrābilēs fecerat. 

"Minotaurus nihil praeter hominés vivos edébat. Ita- 


que complürés adulēscentēs virginēsgue quotannis 
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Athenis in Crétam mittébantur, qui omnēs in labyrin- 
tho à monstro illo saevo vorabantur. Nāvis quà Atheni- 
enses illūc vehébantur vēla ātra gerebat, nam eo colore 
significatur mors." 

Quintus: “Quam ob rem tot Athenienses ad mortem 
certam mittebantur?" 

Syra: *Rex Minos, qui tunc Cretam regébat, paucis 
annis ante urbem Athenas belló expugnāverat. Post ex- 
pugnationem urbis Minos, cupidus auri atque sangui- 
nis, non modo magnam pecüniam, sed etiam homines 
vivos ab Atheniensibus postulāverat. Réx enim Atheni- 
ensibus male volébat, quod filius eius paulē ante ab iis 
necatus erat. 

"Eo tempore Théseus, vir patriae amans atque gloriae 
cupidus, Athénis vivebat. Qui nüper Athenas venerat 
neque ibi fuerat cum urbs à rége Minoe expugnāta est. 
Thēseus, qui patrem Minotauri, taurum album, iam 
necāverat, novam glóriam quaerens Minotaurum ipsum 
quoque interficere constituit. Itaque ünà cum ceteris 
Athēniēnsibus nàvem velis atris Ornātam cónscendit et 
in Crētam profectus est. Ibi continuó rēgem Mīnčem 
adiit, qui eum à militibus in labyrinthum düci iussit. 

"Minos autem filiam virginem habebat, cui nómen 
erat Ariadna. Quae cum primum Théseum cónspexit, 
eum amāre coepit cónstituitque eum servāre. 

"Ariadna igitur, antequam Theseus labyrinthum in- 


trāvit, ad eum accessit et sic loqui coepit: "Contrā Mi- 


Athenis (abl) = ab/ex 
urbe Athénis 

Saevus -a -um - ferócis- 
simus 

illūc = ad illum locum 


mors mortis f 


rex regis m: vir qui 
terram/urbem regit 
Minos -õis m: rex Cretae 
expugnàtióo -ónis f 
« expugnare 
cupidus -a -um « cu- 
pere; auri cupidus = 
qui aurum cupit 


velle: volēbat (imperf) 

bene/male velle + dat = 
amīcus/inimīcus esse 

necāre = interficere 

patriae amāns = qui 
patriam amat 

gloria -ae f = magna laus 

Athenis in urbe Athēnīs 

Athenas = ad/in urbem 
Athēnās 

ibi = illīc 


cón-stituere -uisse -ütum 

vēlīs órnatus = vela ge- 
réns 

conscendere -disse 

proficisci -fectum esse 


iubere iussisse iussum 

eum à militibus dūcī ius- 
sit = milites eum dücere 
iussit 

cón-spicere -ið -spexisse 
-spectum 

incipere -ið coepisse 
coeptum 


ac-cedere -cessisse 
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auxilium -i n 


occīdere -disse -sum = 
interficere (gladio) 

civis -is m/f = guī/guae 
in eadem urbe habitat 


paratus -a -um 
exitus -üs m « exire 


reperire repperisse 
repertum 
filum -17 = linea tenuis 


hüc = ad hunc locum 

haec locūta = postquam 
haec locüta est 

opperire/ = exspectā! 


brevi adv = brevi tem- 
pore, mox 


pollicéri = promittere 


mora -ae f: sine morà 
= continuó 
petere -ivisse -itum 


Minotauro occisó = post- 
quam M.us occisus est 

sequi secütum esse 

filum secütus : postquam 
filum secütus est, filum 
sequéns 


nex necis f < necāre 
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nótaurum ego tibi auxilium ferre non possum..." “Der” 


inquit Theseus *mihi auxilium ferent contrà illum. Ho- 
die certe Mīnētaurum occidam atque civés meos à 
mēnstrē illo terribili servàbo. Bonum gladium gero. Ad 
pugnam parātus sum." Tum Ariadna *Hoc non dubito" 
inquit, “sed quómodo exitum labyrinthi posteà repe- 
riēs? Nēmē adhüc per sē viam e labyrinthē ferentem 
repperit. Ego vero tibi auxilium feram: ecce filum à 
Daedalē factum quod tibi viam mēnstrābit. Auxilió 
huius fili hüc ad mē redibis." Haec locüta, Ariadna 
Theseo filum longum dedit; atque ille "Opperīre me" 
inquit *hic ad ianuam! Noli timere! Ego mortem nón 
timeo. Sine timóre mortis contrā hostem eo. Brevi hüc 
redibo, neque sine té, Ariadna, in patriam revertar. 
Illūc tē mēcum dücam neque umquam tē relinquam. 
Hoc tibi polliceor." 

“Tum Theseus, filum Ariadnae post se trahens, laby- 
rinthum intrāvit ac sine morà Mīnētaurum in medio 
labyrinthē exspectantem petivit, quem post brevem 
pugnam gladió occidit. Mīnētaurē occiso, Thēseus fi- 
lum Ariadnae secütus exitum labyrinthi facile repperit. 
Ita Theseus ob amorem patriae cives suós à monstro 
saevissimo servavit. 

*Haec sunt quae nàrrantur dē nece Mīnētaurī.” 

Hic Quintus “Perge” inquit *nārrāre de Theseo et 
Ariadnà! Nonne illa Thēseum secüta est?” 


Syra: "Thēseus e labyrinthē exiens "Mīnētaurus ne- 
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cātus est" inquit, "Laetāminī, cīvēs mei! Intuēminī gla- 


dium meum cruentum! Sequimini mé ad portum! Ibi 
nàvis mea parāta est ad navigandum." Tum Ariadnam 
conspiciens "Et tü" inquit “sequere mē! Proficīscere 
mēcum Athēnās!” Ariadna, quae nihil magis cupiébat, 
*Parāta sum ad fugiendum" inquit, atque sine morā 
nàvem Thēseī cónscendit. Thēseus nāvem solvit et cum 
filià regis navigavit Naxum; ibi véró nocte silenti Ariad- 
nam dormientem reliquit atque ipse Naxó profectus est. 
Māne Ariadna é somno excitàta amicum in litore quae- 


sivit neque eum repperit. Puella misera ab humili litore 





litus 


saxum 

in altum saxum ascendit, unde prospiciens nāvem Thē- 
sei procul in mari vidit. Tum, etsi vóx eius à nūllē au- 
diri poterat, Ariadna amicum suum fugientem vocāvit: 
"Thēseu! Theseu! Revertere ad mē!” neque üllum re- 
sponsum ei redditum est praeter vócem ipsius quam 
dūra saxa reddidérunt. Brevi nàvis ē cónspectü eius 


abiit neque iam üllum velum in mari cernebatur. Ari- 


110 adna igitur in litus descendit atque hüc et illūc currens 


laetàmini! = gaudēte! 

intuēminī! = spectāte! 

seguiminī mē! = venīte 
mēcum! 

nāvigāre: ad nāvigandum 


et = etiam; et tü 
= etiam tū 


fugere: ad fugiendum 


Naxus -ī f 

Naxum = ad īnsulam 
Naxum 

Naxē = ab insula Naxē 

relinguere -līguisse 
-lictum 

litus -oris 2 

quaerere -sivisse -situm 


saxum -in 

pro-spicere -ið = ante sé 
aspicere 

ascendere -disse 


Théseus, voc Théseu! 

revertere! = redi! 

red-dere -didisse -ditum 

conspectus -üs m < cón- 
spicere; € conspectü = 
ab oculīs 

dé-scendere -disse [ |] 
< ascendere [ f ] 
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maerēre €» gaudēre 


ante omnēs : magis 
quam omnēs aliēs 


deserere -uisse -rtum 
= relinquere 
oblīvīscī -lītum esse 


quis...? : nēmē...! 


pollicéri -itum esse 
cupiditas -ātis f 
< cupidus 


ob amorem viri : quia 
virum amēū/amāvī 


oblivisci + gen/acc: o. 
hominis, o. reī/rem 


nàrràtio -Onis f 
< nàrrare 


Naxi = in īnsulā Nāxē 


Aegeus -ī m 


gerere gessisse gestum 


arbitrātus = qui arbi- 
trātus est 
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multīs cum lacrimīs capillum et vestem scindēbat, ut 


hominēs qui maerent agere solent — ita maerēbat virgo 
miserrima, quae à viro quem ante omnes amābat sóla 
relicta erat inter ferās insulae sicut agnus timidus inter 
saevos lupos." 

Quintus: *Cūr Théseus amicam suam ita deseruit?" 

Syra: "Tālēs sunt viri, mi puer. Montes auri feminis 
pollicentur, tum promissa obliviscuntur ac feminas sine 
nummo deserunt! Quis tam facile prómissum oblīvīsci- 
tur quam vir qui feminam amāvit? Ego quoque ēlim 
dēserta sum ab amico pecūniēsē qui mihi magnas rés 
pollicitus erat. Noli vērā putāre mé ob cupiditatem pe- 
cüniae amāvisse eum, ego eum amābam quia eum pro- 
bum virum esse credebam. Etiam nunc maereē ob amē- 
rem illius viri." 

Quintus: "Oblīvīscere illius viri improbi qui tē tam 
turpiter deseruit!" 

Syra: *Non facile est amoris antiqui oblivisci. Sed 
hoc tū nondum intellegis, mi Quinte. Redeē ad nārrā- 
tionem fabulae, quam prope oblita sum, dum dé aliis 
rebus loquor. 

" Ariadna Naxi relicta, Theseus ad patriam suam nā- 
vigābat. Interim pater eius Aegeus, rēx Athéniensium, 
ab altó saxo in mare prospiciebat. Brevi nàvis filii in 
conspectum vénit, sed nàvis rediens eadem vela ātra 
gerébat quae abiens gesserat: Theseus enim post necem 


Minotauri vela mūtāre oblitus erat! Itaque Aegeus, ar- 
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bitratus mortem filii eo colore significari, sine morā dē 


Saxo sé jecit in mare, quod à nómine eius etiam nunc 
‘mare Aegaeum' vocātur. 

"Post mortem regis Aegeī filius eius Thēseus rēx 
Atheniensium factus est. Qui multos annos Athenas 
magna cum glorià rexit." 


His verbis Syra finem nārrātionis facit. 


GRAMMATICA LATINA 

Verba deponentia 

Imperātīvus. 
Laetāļre! = gaudē! Laetāļminī! = gaudēte! 
Intué|re/ = spectā! Intuēļminī! = spectāte! 
Revertļere/ = redī! Revertļiminī! = redīte! 


Parti|re/ = divide! Partīļminī! = dividite! 

"Laetàre laetāminī et cētera sunt imperātīvī verborum dē- 
ponentium. Imperātīvus verbi dēpēnentis: singulāris -re, plū- 
ralis -mini. 


PENSVM A 

Medus (ad Lydiam): "In Graeciam ībē. Comit- me! Profi- 
cisc- mécum! Hoc mihi pollic-! Oblivisc- Romae! Oscul- 
mē!” 

Mēdus (ad nautās): “Iam proficisc-, nautae! Ventus secun- 
dus est: intu- caelum! Laet-!" 

Verba: trahere —isse -um; petere —isse „um; quaerere —isse 
—um; occidere —isse um; relinquere -isse —um; interficere 
-isse —um; cónstituere —isse —um; dēserere —isse —um; cón- 
spicere —isse —um; incipere —isse —um; reddere —isse —um; re- 
perire —isse —um; iubére —isse —um; gerere —isse —um; iacere 
—isse —um; regere —isse —um; accédere —isse; ascendere -isse; 
proficisci -um esse; sequi —um esse; oblivisci -um esse. 


iacere -10 iēcisse iactum 


regere rexisse réctum 


finem nārrātionis facit 
= nārrāre desinit 


[1] laetāļrī 

lāetāļre laetāļminī 

[2] intuēļrī 

intuēļre intuēļminī 

[3] revertļī 

revertļere revertļiminī 
[4] partīļrī 

partīļre partīļminī 


-re |. -mini 


Vocābula nova: 
fabula 

agnus 

currus 

moenia 
monstrum 
taurus 
labyrinthus 
aedificium 
mors 
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rex 
expugnātiē 
gloria 
auxilium 
civis 
exitus 
filum 
mora 

nex 

litus 
saxum 
conspectus 
cupiditàs 
nārrātið 
humilis 
timidus 
terribilis 
mīrābilis 
saevus 
cupidus 
parātus 
regere 
trahere 
interficere 
aedificare 
vorāre 
patēre 
necāre 
cónstituere 
occidere 
polliceri 
prospicere 
déscendere 
maerēre 
dēserere 
oblīvīscī 
coepisse 
complūrēs 
forte 
guotannīs 
olim 

ibi 

illūc 

hūc 

brevī 
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PENSVM B 

Quintus — dē lupo et — audire non vult nec fabulam dē 
Achille, qui Hectorem — et corpus eius mortuum post — 
suum circum — [= mūrēs] Troiae —. 

Labyrinthus est magnum — unde némo exire potest, etsi 
ianua —. Theseus, qui patrem Minotauri, — album, iam 
necāverat, Minótaurum ipsum quoque — [= interficere] —. 
Antequam Thēseus, ad pugnam —-, labyrinthum intrāvit, 
Ariadna, filia —, ei — longum dedit. Ita Ariadna Theseo — 
tulit, nam ille filum sequéns — labyrinthi repperit. Post — 
Minotauri Thēseus cum Ariadnà Naxum nāvigāvit atque — 
[= illic] eam — [= reliquit]. Ariadna ab alto — prēspiciēbat, 
sed — [= mox] nàvis Thēseī ē— eius abiit. Puella misera in 
— dēscendit, ubi — et — currens capillum scindébat, ut 
faciunt eae quae —. Thēseus post — patris multos annos 
Athénàs —. 


PENSVM C 

Quid fecit Achilles? 

Quid fécit Romulus? 

Qualem fabulam Quintus audire cupit? 
Ubi habitābat Mīnētaurus? 

Quid est labyrinthus? 

Quid Minotaurus edēbat? 

Cür tot Athenienses ad eum mittebantur? 
Quis Athénienses à Minotauro servavit? 
Quómodo Théseus exitum labyrinthi repperit? 
Solusne Thēseus & Crétà profectus est? 
Ubi Theseus Ariadnam reliquit? 

À quó mare Aegaeum nómen habet? 
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DAEDALVS ET ICARVS 


Quintus: Nonne rex Minos Thēseum cum Āriadnā fu- 
gientem persecütus est?" 

Syra: "Certē rex eos persequi coepit, sed nàvis Thesei 
nimis celeris fuit. Minos, quamquam celeriter nāvigā- 
vit, non tam celer fuit quam Theseus neque eum cēnse- 
qui potuit. Tum rex īrātus cepit Daedalum, qui filum 
confecerat et Ariadnae dederat, eumque in labyrinthum 
inclūdī iussit ünà cum eius Īcarē filio; verum pater et 
filius mirabili modē ē labyrintho fūgērunt. Crās tibi 
nàrrabó dé fugà eórum, hodié plūs temporis ad nàrran- 
dum non habeo: iam horam consümpsi in nàrrando." 

Quintus: *Neque tempus melius consümere potuisti! 
Nón oportet in media fābulā finem narrandi facere. 
Quoniam maiorem fabulae partem iam nārrāvistī, par- 
tem reliquam quoque nārrāre debes. Ego paratus sum 
ad audiendum." 

Ad hoc Syra *Ergó" inquit, “quoniam tam cupidus es 


audiendi, reliquam fabulam tibi nārrābē: 
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per-sequi — (fugientem) 


sequi 


celer -eris -ere: 

equus celer (m) 

nāvis celeris (f) 

pilum celere (n) 
capere-i0 cépisse captum 


cón-ficere -ið -fēcisse 
-fectum = facere 

vérum = sed 

Icarus -ī m 


fuga -ae f < fugere 
ad nārrandum = ad nār- 
rātionem 


con-sümere 

in nārrandē = in nārrā- 
tione 

finis nārrandī = finis 
nārrātionis 


quoniam = quia 

reliquus -a -um = cēterus 

cupidus audiendi = qui 
audire cupit 


reliqua fabula — reliqua 
fabulae pars 
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in-venire = reperire 


audax -ācis = audens 
aera acc (— aerem) 
ef-fugere < ex + fugere 
consilium -ī x: c. eius = 
quod facere cēnstituit 
cónsidere -sēdisse 


carcer -eris m 
per nos : sine auxilio 
quis-quam = üllus homē 
(neque g. = et némó) 
juvare iüvisse: eum i. 
— ej auxilium ferre 
haud - nón 


paene — prope 
dii - del 





ex-cogitàre 


orbis 
-ism 


liber -era -erum 
trāns frp acc: 
M 

tráns i € 
montem Zē 


imitārī: aves i. = facere 
ut aves 
ē-volāre 


guidem = certē 
studiósus -a -um = 
cupidus discendī 
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"Daedalus in labyrinthē inclüsus cum filio suē intrā 


mūrēs errabat nec exitum invenire poterat, etsi ipse 
labyrinthum aedificaverat. Quoniam igitur aliae viae 
clausae erant, ille vir audàx per aera effugere constituit. 
Icarus autem, qui cónsilium patris ignērābat, humi 
consedit et "Fessus sum" inquit "ambulando in hoc 
carcere, quem ipse nobis aedificāvistī, pater. Ipsi per 
nos hinc effugere nón possumus, neque quisquam nős 
in fugiendo iuvàre poterit, ut Theseum iüvit Ariadna. 
Haud longum tempus nóbis reliquum est ad vivendum, 
nam cibus noster paene cónsümptus est. Ego iam paene 
mortuus sum. Nisi dii nós iuvabunt, numquam vivi 
hinc ēgrediēmur. O dii boni, auxilium ferte nobis!" 
“Daedalus véro “Quid iuvat deos invocāre” inquit, 
“dum hic quietus sedes? Qui ipse sé iuvàre non vult, 
auxilium deorum non meret. At noli timere! Ego cónsi- 
lium fugae iam excēgitāvī. Etsi clausae sunt aliae viae, 
üna via nobis patet ad fugiendum. Intuēre illam aqui- 
lam quae in magnum orbem circum carcerem nostrum 
volat! Quis est tam liber quam avis quae tràns montes, 
vallés, flümina, maria volàre potest. Quin aves caeli 
imitàmur? Minos, qui terrae marique imperat, dominus 
āeris nón est: per aera hinc ēvolābimus! Hoc est cēnsi- 
lium meum. Nemo nēs volantés persequi poterit." "Ego 
quidem studiosus sum volandi" inquit Icarus, “sed àlae 
necessāriae sunt ad volandum. Quoniam dii nóbis ālās 


non dedérunt, volare nón possumus. Homines sumus, 
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non avés. Nemo nisi deus nātūram suam mūtāre potest. 
Avēs nàtürà volare possunt, hominēs nón item." Tum 
Daedalus *Quid ego facere nón possum?" inquit, "Pro- 
fectó arte meà ipsa nàtüra mūtārī potest. Multàs rēs 
mirabiles iam confeci, quae artem meam omnibus dē- 
monstrant, nón sólum aedificia magnifica, ut hunc la- 
byrinthum, vérum etiam signa quae sé ipsa movere pos- 
sunt tamquam hominēs vivi. Álàs quoque cónficere 
possum, quamquam opus haud facile est." *Audàx qui- 
dem est consilium tuum" inquit Īcarus, “sed omne cón- 
silium fugiendī mē delectat, ac tü id quod semel excogi- 
tāvistī perficere solés." "Certe consilium meum perfi- 
ciam" inquit pater, “Ecce omnia habeó quae necessaria 
sunt ad hoc opus: pennàs, ceram, ignem. Igne ceram 
molliam, cērā molli pennàs iungam et in lacertis fīgam.” 

“Daedalus igitur arte mirabili sibi et filio suo ālās 
ingentes cónfécit ex pennis, quas cērā iünxit et in lacer- 
tis fixit. Postquam finem operis fecit, *Opus iam perfec- 
tum est" inquit, “ecce exemplum artis meae novissi- 
mum. Avēs quidem nón sumus, sed avés imitābimur in 
volando. Vento celerius trāns mare volābimus, nülla 
avis nos consequi poterit.” 

«Īcarus studiósus volandi ālās hüc illūc movit, nec sé 
suprà humum levàre potuit. *Alae mé sustinére nón 
possunt" inquit, “Tū docē me volare!" Statim Daedalus 
sē ālīs levavit et “Nisi àlàs recte movēs” inquit, "volare 


non potes. Imitāre me! Haud difficilis est ars volandi. 


nisi deus : praeter deum 


nón item : nón possunt 


ars artis f: ars mea = id 
quod facere possum 





tam-guam = sicut 


opus -eris n 


cónsilium fugiendi 
— consilium fugae 
per-ficere -ið -fēcisse 
-fectum < per + facere 


penna -ae f 
mollire = mollem facere 
lacertus -ī m = bracchium 

superius 
ingens -entis = valdē 
magnus 
iungere iūnxisse iünctum 
figere fixisse fixum 


movére movisse mótum 


levare (« levis) 
— tollere 
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sürsum[f]e»deorsum[(4] 


puerum osculàtus = post- 
quam puerum osculatus 
est 


infimus -a -um sup < īn- 
ferus, comp inferior 
sin = sī autem 


summus -a -um sup €» 
infimus; comp superior 
ürere ussisse ustum 
= igne consümere 
cautus -a -um <> audāx 
estó! estote! = es! este! 
(imp) 


aliquis : aliqui vir 
su-spicere -iô = sürsum 
aspicere 


libertas -ātis f < liber 


dē-spicere (  suspicere) 
— deorsum aspicere 

mulutüdo -inis f ( « multi) 
= magnus numerus 


tibi videtur : tū putās 


rés magna esse mihi vi- 
dētur = rem magnam 
esse putē 


paen-insula -ae f < paene 


insula 
Isthmus -i m 
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|” 


Movē ālās sūrsum deorsum hēc modē!” Ita pater fīlium 
suum artem volandī docuit tamguam avis pullēs suēs. 
Tum puerum ēsculātus "Parātī sumus ad volandum" 
inquit, "sed prius hoc tē moneo: vola post mē in medio 
aere inter caelum et terram, nam si in infimó āere prope 
mare volàbis, pennae ümidae flent, sin volabis in 
summo āere prope caelum, ignis solis céram molliet 
atque pennas üret. Nēlī nimis audāx esse in volando! 
Cautus esto, mi fili! Iam sequere mé! Carcerem nostrum 
effugimus — liberi sumus!" 

"Haec verba locütus Daedalus cum filio sürsum e 
labyrintho ēvolāvit, neque quisquam fugam eórum ani- 
madvertit nisi aliqui pàstor, qui forte suspiciens eos 
tamquam magnās avēs volantes vidit ac deos esse arbi- 
trātus est. Mox pater et filius Cretam reliquérunt, ne- 
que vēro rēctā vià Athenas in patriam suam volāvērunt, 
sed novà lībertāte dēlectātī in magnum orbem suprà 
mare Aegaeum volàre coepérunt. [carus dēspiciēns 
multitüdinem īnsulārum mīrātus est: *O, quot parvae 
insulae in mari ingenti sunt!" Daedalus vero “Illae insu- 
lae" inquit "haud parvae sunt, quamquam parvae esse 
videntur. Certē Mēlos insula, quae īnfrā nēs est, nón 
tam parva est quam tibi vidētur.” Icarus: “Sed illa īn- 
sula quae nobis à sinistra est multo māior esse mihi 
videtur. Quae est illa insula?" Daedalus: *Peloponnésus 
est, Graeciae pars, nec vēro insula est, sed paeninsula, 


nam Peloponnésus terrà angustà, quae Isthmus vocā- 
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tur, cum reliqua Graecià coniungitur. Prope Isthmum 
sita est Corinthus, urbs pulcherrima, nec procul absunt 
Athenae, patria nostra." "Šī altius volabimus, nón sõ- 
lum Graeciam, sed paene totum orbem terrarum spectā- 
bimus" inquit puer temerārius atque etiam altius se le- 
vàvit. Illinc nón sēlum magnās Europae et Asiae partés 
dēspiciēbat mīrāns, vérum etiam óram Africae procul 
cernébat, deinde suprà sé solem in caelo serēnē lücen- 
tem suspexit. Statim puer, cupidus sólem propius aspi- 
ciendi, quamquam pater eum monuerat, in summum 
caelum ascendit..." 

Hic Quintus, qui exitum fabulae studiósé exspectat, 


interrogat: “Quid tum accidit?" 





Syra: "Tum factum est id quod necesse erat accidere: 
ignis solis propinqui céram, quà pennae iünctae et fixae 
erant, mollivit et pennas ussit. Puer territus, lacertós 
nüdos quatiens, in mare cecidit ac mersus est, neque 
pater ei auxilium ferre potuit. Ea maris Aegael pars in 


quà [carus mersus est à nómine eius ‘mare Icarium' 


Corinthus -ī f 


orbis terrārum = omnēs 
terrae (Europa, Asia, 
Africa) 

temerārius -a -um = 
nimis audāx 


-spicere -iô -spexisse 
-spectum 


exitus — finis 


accidere -disse = fieri: 
accidit = fivfactum est 





orbis terrārum 


propinquus -a -um = qui 
prope est 

quatere -ið = celeriter 
hüc illūc movere 

mergere mersisse 
mersum 


[carius -a -um < Īcarus 


207 


CAP. XXVI 





invenire -vénisse 
-ventum 


omnis -e = totus 


tempus dormiendi est — 
tempus est dormire 


cásus -üs m « cadere 
valdē, comp magis, 
sup màxime 


ab-errāre 


guārē nārrātur fābula? 
monendī causā nārrātur 


re-vocāre 


volāre sibi vidētur = sē 
volāre videvputat 
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appellātur. Item īnsula propingua, in cuius lītore cor- 


pus pueri inventum est, etiam nunc "Īcaria” vocātur. 
“Ecce omnem fābulam habes dē pueró temeràrio qui 
lībertātem quaeréns mortem invenit. Iam tempus dor- 
miendī est. Nónne fessus es longās fabulas audiendo?" 
Quintus caput quatit et ^Non sum fessus, nec illa 
fabula longa esse mihi vidétur. Ex omnibus fabulis haec 
dē cāsū Īcarī mé māximē dēlectat, etiam magis quam 
illa dē filio Solis, qui currum patris regere cēnātus item 
de summo caeló cecidit, quod ab orbe solis stultē aber- 
rāverat. Semper valde delector tālēs fābulās audiendo." 
Syra: "Ego nón minus delector nàrrando illas fabulas, 
nón modo quod ipsae per sé pulcherrimae esse mihi 
videntur, sed etiam quia exitüs fabularum hominēs teme- 
rāriōs optime monent. Tālis enim est hominum nātūra, 
et quidem màxime puerorum. Nēn solum dēlectandī 
causā, vérum etiam monendi causā nārrātur fābula dē 
filió Daedali, nam quod illi pueró accidit, idem omni 
puerē accidere poterit, nisi patri suð pāret. Noli Icarum 
imitārī, mi Quinte! Semper cautus estó! Verum haud 
necesse est te à mé monéri post id quod heri tibi accidit. 
Certē ille casus tuus melius té monet quam ülla fabula!" 
His verbis pueró monito, Syra tandem nārrandī fi- 
nem facit. Neque Quintus eam abeuntem revocat, sed 
in lecto recumbit oculosque claudit. Mox puer in som- 
nis sibi vidétur àlis ornatus tràns montés et flümina 


volare. 
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GRAMMATICA LATINA 
Gerundium 

Horà in nārrandē cēnsūmptā, Syra plüs temporis ad nàr- 
randum non habet et finem facit nārrandī. 

*Nàrrandum' est gerundium; quod ponitur in locē infini- 
tivi et sic declinatur: accūsātīvus -ndum, genetivus -ndī, ablā- 
tivus (et dativus) -ndo. 

Exempla: 

Ovidius, semper paratus ad amandum, librum dé amandē 
scripsit, guī appellatur ‘Ars amandī.” 

Magister, qui artem docendi scit, paratus est ad docendum. 
Magister ipse discit aliós docendo. 

Industrii estote in scribendo, discipuli! Tempus scribendi 
est. Estisne parātī ad scribendum? 

Iam tempus dormtendī est, sed Quintus nón est fessus 
audiendó neque paratus ad dormiendum. 

Scribere scribendo, dicendo dicere discēs. 


PENSVM A 
Nāvēs necessariae sunt ad nāvig-. Iülia dēlectātur in horto 
ambul- et florés carp-. Medus consilium fugi- excogitavit; 
Lydia eum iüvit in fugi-. Paulum satis est ad beātē viv-. 
Verba: iungere -isse —um; figere —isse Cum; mergere —isse 
—um; ürere —isse Cum; movere -isse —um; capere -isse -um; 
invenire —isse —um; considere —isse; iuvāre —isse; accidere 
—isse. 


PENSVM B 

Daedalus exitum labyrinthī — [= reperire] nón poterat nec 
— [= üllus homó] eum in fugiendó — poterat. — igitur aliae 
viae clausae erant, vir — [= audēns] per aera — constituit. — 
patris filium dēlectāvit. Tum Daedalus ālās confecit ex — 
guās cērā iünxit et in lacertis —. Postquam hoc — perfecit, 
Daedalus filium suum — volandi docuit: *— mē! Move ālās 
— — hóc modē! Ars volandi — [= nón] difficilis est. Sed 
antequam hinc —, hoc té moneo: noli volāre in — àere prope 


nārrandum 
nārrandī 
nārrandē 
-ndum -ndi -ndō 


[1] amāļre 
ama|nd|um 
amaļndļī 
ama|nd|ó 
[2] docēļre 
doce|nd|um 
doceļndļī 
doceļndļē 
[3] scrībļere 
scrībļendļum 
scrībļendļī 
scrībļendļē 
[4] dormi|re 
dormiļendļum 
dormiļendļī 
dormiļendļē 
dīcere = logui 























Vocābula nova: 
fuga 
consilium 
carcer 
orbis 
nātūra 
ars 

opus 
penna 
ignis 
lacertus 
lībertās 
multitūdē 
paenīnsula 
cāsus 
celer 
religuus 
audāx 
līber 
studiosus 
ingens 
infimus 
summus 
cautus 
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temerārius 
propinguus 
perseguī 
consequi 
cónficere 
cónsümere 
invenire 
effugere 
iuvāre 
excūgitāre 
imitārī 
ēvolāre 
perficere 
mollīre 
fīgere 
Ievāre 
Ūrere 
suspicere 
dēspicere 
accidere 
quatere 
aberrare 
revocare 
vidéri 

estó 
quisquam 
sürsum 
deorsum 
haud 
paene 
quidem 
tamquam 
quoniam 
verum 

sin 

trāns 
gerundium 


210 


mare nec in — āere prope solem. Iam sequere mé! — nos- 
trum relinquimus, — sumus!" 
Icarus in summum caelum ascendens non solum Grae- 


ciam, — [= sed] etiam Asiam ac — [= prope] tótum — 
terrārum déspiciébat. Tum vērē id quod pater timuerat — [= 
factum est]: — solis propinqui cēram — atque pennàs —. 

Ecce fabula mirabilis dé puero — qui — quaerens mortem 
invenit. 


PENSVM C 

Quis Daedalum in labyrinthum inclüdi iussit? 
Quómodo Daedalus effugere constituit? 

Cür hominés volāre nón possunt? 

Ex quibus rebus Daedalus àlàs cēnfēcit? 

Cür àlae [carum sustinére nón poterant? 
Quid pater et filius volantes viderunt? 

Estne Peloponnésus magna insula? 

Ouārē Icarus in summum caelum ascendit? 
Quid tum puero accidit? 

Ubi corpus pueri inventum est? 

Num haec fabula delectandi causà modo nārrātur? 


10 


CAPITVLVM VICESIMVM SEPTIMVM 


RES RVSTICAE 


Quid agit pater familiās post meridiem? Primum quiés- 
cit, tum ambulat, denique lavatur. Iülius igitur, post- 
quam paulum quiévit, ambulātum exit. Iam dēsiit im- 
ber, aves rürsus in hortó canunt. Dominus hüc illüc in 
hortó suó amoeno ambulat, deinde exit in agrós, qui 
hortum cingunt. 

In agris frümentum crēscit vēre et aestate. Mēnse 
Augustó frümentum metitur et ex agris vehitur. Deinde 
agri arantur et novum frümentum seritur. Qui agros 
arant ac frümentum serunt et metunt, agricolae appel- 
lantur. Agricola est vir cuius negotium est agrēs colere. 

Agricola arāns post aràtrum ambulat. Arātrum est 
instrümentum guē agri arantur. Arātor duēs validos 
bovés qui arātrum trahunt prae sē agit. Quomodo frü- 
mentum seritur? Agricola semen manü spargit. Ex par- 
vis seminibus quae in agros sparsa sunt frümentum 


créscit. Mēnse Augusto frümentum mātūrum est. Quó- 
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arātrum -i n 










NN 


frūmentum -ī n 


sēmen 


-1ni$ ?? 008 


guiēscere -ēvisse = nihil 
agere, guiētus esse, 
dormīre 

dēnigue = postrēmē 


dēsinere -silsse 


amoenus -a -um = pul- 
cher 

ager -gri m 

cingere: locum cingere 
= circum locum esse 

créscere crévisse 
= maior fieri 


serere <> metere 

agricola -ae m 

negotium -17 = officium, 
opus 

instrūmentum -in 


arator -óris m = qui arat 


prae prp-r- abl = ante 
agere — euntem facere 


spargere -sisse -sum 
matürus -a -um 
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falx -cis f 


ūtī üsum esse (+ abl) 


regió -önis f = pars 
terrae 

Latini -órum m = qui 
Latium incolunt 

rudis -e = indoctus 


-ve = vel: alias-ve 
= vel aliās 
früges -um f pl 
fertilis -e (< ferre) 
= qui früges fert 
loca -órum n pl = regió 


pascere = herbā alere 
pecus -oris n = Ovēs, 
porcī, bovēs 
pābulum -ī n = cibus 
pecoris et eguūrum 
lāna -ae f 


copia -ae f: magna 
copia = multum 

in-vehere 

solum = terra, humus 

parum = non satis 


bis ter-ve = bis vel ter 


Aegyptus -1f 
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modo metitur frümentum? Falce metitur. Falx est īn- 
strūmentum quo agricola metit. Quó īnstrūmentē serit 
agricola? Qui serit nülló instrümentó ütitur praeter ma- 
num. Qui arat arátró ütitur; qui metit falce ütitur; qui 
serit manü suā ūtitur. 

Deus agricolarum est Saturnus, qui olim réx caeli 
fuit, sed à filio suo Iove e caelo pulsus in Italiam venit, 
ubi eam regionem quae Latium appellatur optime rēxit 
Latīnēsgue, homines ut tunc erant rudes ac barbaros, 
agros colere docuit. In foro Romano est templum Sā- 
turni. 

Ager qui multum frümenti aliasve frūgēs ferre potest, 
fertilis esse dicitur. Italia est terra fertilis, sed multa loca 
Italiae nón arantur nec üllàs früges ferunt praeter her- 
bam. Iis locis ovés, porci, boves pascuntur, nam herba 
est pecoris pabulum, et facilius est pecus pāscere quam 
agros colere. Praeterea lānā ovium ütuntur homines, 
nam e lānā vestes efficiuntur. Itaque pecus maioris pre- 
tii est quam frümentum, et qui pecus pàscit plüs pecü- 
niae facit quam qui agros colit. 

Frümentum minoris pretii est, quia magna copia frü- 
menti ex Āfricā in Italiam invehitur. Solum Africae fer- 
tile est, nisi aquà caret, sed multis locis Africae parum 
aquae est. Ergo necesse est agros aguā flūminum rigāre. 
Agricolae qui agrs prope Nilum flümen colunt bis ter- 
ve in anno metere possunt, Aegyptus enim terra fertilis- 


sima est, quia solum eius aquà Nili rigātur. 
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Capreae 
dii 


Agri lūliī, qui sub monte Albano siti sunt, nón solum 
frümentum, sed etam vites ferunt. lī agri in quibus 
vités crescunt vineae dicuntur. Früges vinearum sunt 
üvae, quae ménse Septembri mātūrae sunt. Ex üvis mā- 
türis vinum efficitur. 

Iulius, qui nüper ex urbe in praedium suum Albā- 
num vénit, circā agros et vīneās suas ambulat. Suprà 
eum est móns Albànus, post montem lacus Albanus, 
qui villis magnificis cingitur. Nüllà in parte Italiae tot et 
tantae villae sitae sunt quam in Latio et māximē circà 
lacum illum amoenum. Nē in Campāniā quidem plüres 
villae sunt, quamquam multi Rūmānī in ērā maritimā 
eius regionis villas possident; nam plūrimī Rūmānī sub 
urbe Rēmā habitare volunt in villis suburbanis. 

Iülius aspicit agricolas qui in agris et in vineis opus 


faciunt, gaudéns quod ipsi, ut domino diviti, non 
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praedium -ī n = villa 
cum agrīs 
circā prp--acc = circum 


nē = nón; nē... quidem 
= etiam nón 


sub urbe = prope urbem 
sub-urbànus -a -um — 


sub urbe situs 


ipse -a -um, dat -i 
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labērāre = opus facere; 
«> quiéscere 

labor -oris m = opus 

exīstimāre = cēnsēre 
= putāre 

prae agricolis beatus = 
beātior quam agricolae 


rūs rūris n (> urbs) = 
agri, silvae, campi... 

rūrī (loc) in urbe 

ótium -1 n «> negótium 
(neg-ótium < nec + 
otium) 

urbànus -a -um « urbs 


colonus -ī m < colere 


pro prp+abl: prē domino 
= in loco domini 


guī- quae- quod-dam: 
qui-dam colonus = 
ünus ex colonis 


dominus imperat ut coló- 
nus accedat = dominus 
colonum accedere iubet 


abs = a: abs tē = à tē 
poscere poposcisse 






prae metū = 
ob metum 
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necesse est in agris laborare. Quamquam nülló modē 
laborem agricolārum sordidum indignumve esse existi- 
mat, tamen se prae agricolis beátum esse censet. Neque 
enim laborat dominus, sed quiescit, cum in praedio suð 
est. Rüs guiētum et amoenum eum delectat. In urbe 
Iülius semper in negotio est, sed rūrī in otio cēgitat de 
negotiis urbànis. Itaque Iülius, qui ótium rüris valdē 
amat, cum primum confecta sunt negotia urbana, in 
praedium suum suburbànum proficiscitur. 

Agri lūliī non à domino ipso coluntur, sed à colonis. 
Colonus est agricola qui nón suēs, sed alienos agrós pro 
dominó absenti colit et mercedem domino solvit pró 
frügibus agrorum. 

Coloni Iūliī sunt agricolae validi qui industrie labē- 
rant omnesque mercedem ad diem solvere solent. At 
hoc anno quidam colonus mercedem nóndum solvit. 
Iülius eum colonum in agro conspicit et ^Hüc accede, 
colēne!” inquit. Dominus imperat ut colónus accedat, 
tum interrogat: "Cūr nondum solvisti mercedem quam 
ter quaterve iam abs té poposci? Octingentos séstertiós 
mihi débes. Solve eos!" Iülius colēnē imperat ut mercē- 
dem solvat. 

Colonus pallidus prae metü loqui non potest. 

Iülius: ^Audisne? Imperē tibi ut mercedem solvās. 
Quin respondes?" 

Colonus: *Nülla est mihi pecünia. Ne assem quidem 
habeo." 
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Iülius: “Nisi hic et nunc solvis mercedem dēbitam, 


servis meis imperābē ut te agris meis pellant. Iam trés 
mēnsēs exspecto ut ea pecünia mihi solvatur. Etsi vir 
patiens sum, hic finis est patientiae meae!" 

Colonus ad pedés domini sé proicit eumque orat ut 
patientiam habeat: *Patientiam habe, domine! Nēlī à 
mē postulare ut tantum pecüniae statim solvam! Intrā 
duós trésve ménses omnia accipies. Noli mé ē domē 
meā rapere! Octo liberi mihi sunt, quos ipse cūrāre 
debeo. Cüra infantium multum temporis magnamque 
patientiam postulat, itaque parum temporis habeo ad 
opus rüsticum." 

Iülius: “Quid? Num uxor abs té postulat ut tū pro 
matre īnfantēs cüres? Itane infantes suos neglegit? Mā- 
tris officium est infantes cürare. Tu veró cürà ut agri 
bene colantur et mercēs ad diem solvatur!" 

Colēnus: “Uxor mea officium suum nón neglegit nec 
postulat ut ego infantes cürem; sed nunc nec infantes 
cūrāre nec quidquam aliud agere potest, quia aegrētat: 
intrā paucos dies novum infantem exspectat. Noli mē ab 
uxore gravida rapere! Per omnes deos te oro!" 

His precibus dominus severus tandem movētur. Co- 
lonó imperat ut taceat atque surgat, tum "Quoniam" 
inquit *uxor tua gravida est, abi domum! Primum cūrā 
ut uxor et liberi valeant, tum vēro labora ut pecüniam 
omnem solvàs intra finem huius mēnsis, id est intrā 


tricesimum diem!" 


agris : ex agris 


patiens -entis « pati 
patientia -ae f « patiens 


prē-icere (-iicere) -io 
< prē- + iacere 


tantum -ī 2 = tam 
multum 
rapere -ið -uisse raptum 


cüra -ae f 


rüsticus -a -um « rüs 


neglegere -éxisse -éctum 
€» cūrāre 


quid-quam = ülla rés 
(neque g. = et nihil) 


gravidus -a -um: (femi- 
na) gravida = quae īn- 
fantem exspectat 

preces -um f pl = verba 
Orantia, quod ērātur 


trīcēsimus -a -um 
= XXX (30.) 
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di-mittere -misisse 
-missum 


prod-esse pro-fuisse 
(+ dat) = bonum esse 
calor -Oris m = àér cali- 
dus, tempus calidum 
nocére -uisse + prodesse 
frigus -oris n > calor 


vinum bonum est: calor 
efficit ut v. bonum sit 
satis de vineis dictum est 


siccus -a -um «<> ümidus 


grex gregis m 
= multitūdē bēstiārum 


nē = ut nē 


né-ve = vel nē, et nē 
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Colonē dimisso, Iülius alium agricolam vocat eum- 


que de rébus rüsticis rogitat, ac primum de vineis: 
*Quomodo vineae së habent hoc anno?" 

*Optime" inquit agricola, “Aspice hanc vitem: tot et 
tantae üvae magnam vini copiam promittunt, ac vinum 
bonum futūrum esse existimó, nam sol duos iam mën- 
ses prope cotidié lücet üsque à màne ad vesperum. Ni- 
hil enim vineis magis prodest quam sēl et calor, nec 
quidquam līs magis nocet quam imber et frigus." 

Iülius: *Calor solis non ipse per sé efficit ut vinum 
bonum sit. Vites probé cūrāre oportet. Itaque vós mo- 
neó ut industrie in vineis laboreus. Sed satis dé vineis. 
Frümentum guāle erit?" 

"NOn ita bonum" inquit alter agricola, “Solum nimis 
siccum est nec rigàri possunt agri quod procul absunt à 
rivo. Imber brevis quem hodie habuimus frümento prē- 
fuit quidem, sed parum fuit. Item sicca est herba, pecus 
parum pābulī invenit. Sed scisne ovem heri paene rap- 
tam esse à lupo?" 

Iülius: “Quid? Lupusne ovem e grege rapuit?" 

Agricola: "Ovis ipsa e grege aberrāverat. Nec véró 
lupus ovi nocuit, nam pāstor eam in silvà repperit atque 
€ dentibus lupi servāvit!” 

Iülius: "O, pastorem pigerrimum, qui officium suum 
ita negléxit! Pastoris officium est cürare né ovés aber- 
rent nëve silvam petant. Ego vēro cürabo nē ille pastor 


posthàc officium neglegat!” 
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Agricola: "Nēlī nimis sevérus esse! Non cēnseē illum 


pāstūrem prae céteris pigrum esse.” 

Iülius: *Rēctē dicis: nam pigri ac neglegentēs sunt 
omnes! At ego faciam ut industrii sint!" 

Agricola: ^Certé pastores minus laborant quam agri- 
colae. Nēbīs nüllum est otium, nec opus est nós monére 
ut industrii simus neve quiescamus." 

Iülius: ^Nóli cēnsēre opus pàstorum facilius esse. 
Cüra pecoris magnum est negotium, nón Otium, ut 
pāstērēs néquam in molli herba dormientes putant. Ego 
véró cūrābē ne ille pāstor neglegens sit néve dormiat! 
Faciam ut tergum ei doleat! Arcesse eum!" 

Sed eó ipso tempore pāstor gregem prae sé agéns e 
campis revertitur. Cum primum is prope vēnit, "Op- 
timē advenis" inquit dominus īrātus baculum prae se 
tenens, “nam verbera meruisti!" 

Pastor humi sé proiciéns dominum orat né sé verbe- 
ret: "Nēlī mé verberare, ere! Nihil feci!" 

“At propter hoc ipsum" inquit Iülius "tē verberābē, 
homē néquam, quod nihil fecisti! Officium tuum est 
cūrāre né ovés aberrent neve à lupē rapiantur. Precēs 
tibi nón prosunt. Prehendite eum, agricolae, et tenete!" 
Iülius duobus agricolis imperat ut pastorem prehendant 
et teneant. 

Tum véró, dum pastor territus verbera exspectat, 
oves sine pàstore relictae de viā in agros aberrant ac 


frümentum immātūrum carpere incipiunt. Agricolae 


prae céteris piger — cé- 
teris pigrior 

neglegens -entis = qui 
officium neglegit 


nē-guam indecl = impro- 
bus 


optime: optimē tempore 


pród-est pro-sunt 


im-mātūrus -a -um < in- 
mātūrus 


217 


CAP. XXVII 





pro-hibēre = retinēre 


mittere > prehendere 


modo = nūper 


officio (abl) prohibere = 
ab officio prohibére 


quam celerrimē potest = 
tam celeriter quam 
maxime fieri potest 


sevérus esse 
in-hūmānus -a -um 


coniünctivus -1 m (cont) 


[1] intret 
[2] taceat 
[3] claudat 
[4] audiat 


[1] cogit 
cogit|e|s 
CĒgit|eļt 

cógit 
cogit 
cogit 


em 








ēļmus 
e|tis 
ejnt 
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hoc videntes clamant: “Prohibē oves tuās ab agris nos- 


trīs, pāstor!” — tum paàstorem mittunt atque celeriter 
ovēs in agris sparsās persequuntur. 
Pastor solus cum dominē relictus “Modo dixisti" in- 


quit ^meum officium esse cavere ne oves aberrent. Noli 


|” 


mē officio meo prohibere 
Iülius: “Ego tē nón prohibēbē officium facere. Fac ut 
oves ex agris agantur! Age, curre, pastor!" 
Vix haec dixerat Iülius, cum pàstor quam celerrime 
potest ad ovēs suās currit. Dominus ridéns eum curren- 
tem aspicit, tum ad villam revertitur. Etsi dominus se- 


verus exīstimātur, tamen inhūmānus nón est. 


GRAMMATICA LATINA 
Contūnctīvus 

Tempus praesēns. 

[A] Āctīvum. 

Dominus: *Intrā, serve! Claude forem! Tacē et audī!” Do- 
minus servo imperat ut intret, forem claudat, taceat et audiat. 
Servus intrat, forem claudit, tacet et audit. 

‘Intrat’, ‘tacet’, ‘claudit’, ‘audit’ est indicativus. ‘Intret, 
"taceat", ‘claudat , ‘audiat coniünctivus est. Coniünctivus 
praesentis (pers. III sing.) [1] -et, [2, 3, 4] -at. 

Exempla: [1] cēgitāļre: cēgitļet; [2] respondelre: respon- 
deļat; [3] scrībļere: scrībļat; [4] audīļre: audiļat. 

Magister: *Studiosus esto, discipule! Primum audi quod 
interrogo, tum cógità, denique surge et responde!" Magister 
discipulum monet ut studiósus sit: primum audiat, tum cogi- 
tet, denique surgat et respondeat. Discipulus silet. Magister: 


170 


175 


180 


185 


190 


195 


200 


205 


210 


215 


220 


225 


230 


CAP. XXVII 





" Audisne, puer? Moneo tē ut studiosus sis: primum audias, 
tum cēgitēs, dēnigue surgās et respondeds." Discipulus: 
"Nēn opus est mé monere ut audiam et cógitem atque ut 
studiosus sim. Sed respondere nescio. Noli igitur à mé postu- 
lāre ut surgam et respondeam/" 

Magister: "Studiosi estote, discipuli! Primum audite quod 
interrogó, tum cēgitāte, denique surgite et respondēte!” Ma- 
gister discipulos monet ut studiosi sint: primum audiant, tum 
cogitent, denique surgant et respondeant. Discipuli silent. 
Magister: *Auditisne, pueri? Moneē vēs ut studiosi sitis: prī- 
mum audiatis, tum cēgitētis, denique surgatis et respondea- 
tis.” Discipuli: “Nōn opus est ns monere ut audiamus et 
cogitemus atque ut studiosi sīmus. Sed respondére nescimus. 
Noli igitur à nobis postulāre ut surgāmus et respondeāmus!” 


Sing.  Plūr. Sing.  Plūr. 
Persóna prima -em -émus -am -āmus 
Persóna secunda -ēs -étis -üs -āus 
Persóna tertia -et -ent -at -ant 


[B] Passivum. 

Dominus imperat ut servus improbus teneatur et verberē- 
tur, deinde ut vinciátur et inclüdatur. 

Dominus imperat ut servi improbi teneantur et verberen- 
tur, deinde ut vinciantur et inclüdantur. 

Iànitor tabellārium monet ut caveat né à cane mordeātur: 
*Cavé né à cane mordearis/" Tabellārius: “Tuum negótium 
est cūrāre né ego mordear. Vinci canem! Ego cūrābē ut tü 
vinciārīs et inclüdaris et verbereris ab eró tuð!” Iànitor: “Num 
tuum negotium est cūrāre ut ego vinciar et inclüdar et ver- 
berer?” 

lānitērēs tabellàriós monent ut caveant nē à cane mordean- 
tur: "Cavēte né à cane mordeāminī!” Tabellāriī: “Vestrum 
negotium est cūrāre né nos mordeāmur. Vincite canem! Nos 
cürabimus ut vós vinciāminī et inclūdēminī et verberēmitnī ab 
eró vestró!" Iànitores: “Num vestrum negotium est cūrāre ut 
nós vinciamur et inclūdāmur et verberēmur?” 


[2] responde 
responde à 
respondeļa 

responde 
responde 
responde 

[3] surgla|m 
surgļāļs 
surgļaļt 

surgļā 
surgļā 
surgļa 

[4] audi|a|m 
audi às 
audiļaļt 

audiļāļmus 

audijāļtīs 

audi|a|nt 
esse dt simus 


am 
$ 
t 
ā 
ā 
a 








mus 
tis 
nt 














mus 
tis 
nt 


















sīļs sitis 
sit sint 


m -ê 
-és -é|tis 
-ejt -ejnt 

(2,3,4]-a m -ā 

-āļs  -ā 

-at -a 


[1] -e 


mus 








mus 
tis 
nt 








[1] verber 
verber|ē|ris 
verber|é|tur 

verber|e|mur 
verber|e|mint 
verber|e|ntur 

[2] mordeļajr 
morde|dáiris 
morde|à|tur 

morde àa|mur 
mordeļāļminī 
morde|aļntur 

[3] inclūdļaļr 
inclūdļāļris 
inclūdļāļtur 

inclūdļāļmur 
inclüd|d| mini 
inclüd|a|ntur 

[4] vinciļaļr 
vinciļāļris 
vinciļāļtur 

vinciļā|jmur 
vinciļāļminī 
vinci|a|ntur 


ejr 
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[1] -ejr -ēļmur Sing.  Plūr. Sing.  Plūr. 

-ēļrts -ēļminī - - = = 

"ēltur -elntur Persóna prima  -er "ēmur ar āmur 
(2,3,4]-aļr -āļmur Persóna secunda -ēris  -ēminī -āris  -āminī 

-āļnis -āļmuinī - i. - - 
-ütur -alntur Persóna tertia -étur -entur -ātur -antur 
PENSVM A 

Vocābula nova: Iülius colono imperat ut mercedem solv-. Ille dominum Orat 
ager anti _. NAI = —ni 
frümentum ut patientiam habe-: "Nēlī postulāre ut tantam pecüniam 
agricola statim solv-!" Dominus colóno imperat ut tace— et surg-, tum 
negótium - Lo»: . - - = loc 
ar um "Primum cūrā” inquit "ut uxor et liberi vale-, tum vērē cürà 
instrūmentum ut agros bene col- et mercédem solv-!^ 
semen . 2 =- - - - - 
falx Dominus colonos monet ut labór- nëve guiēsc-: "Moneē 
regio vēs ut labór- nēve guiēsc-!” 
ruges - . = „= l 
pecus Mater filiam monet ut cauta s—: *Moneo té ut cauta s-!” 
pābulum Fābula nēs monet nē temerāriī s-. 
ana . . 
cópia Verba: spargere —isse -um; rapere —isse —um; neglegere 
Vinea -isse —um; desinere —isse; quiescere —isse; créscere -isse; 
üva poscere —isse; prodesse —isse. 
vinum 
praedium 
labor PENSVM B 
otium Ménse Augustó — metitur, deinde — arantur et novum frü- 
colónus mentum —. Agricola qui — post arātrum ambulat duos bo- 
EE vés — [= ante] sé agéns; arātrum est — quo agri arantur. 
precēs Agricola qui serit nūllē instrümentó — et semen manū —. 
dirus Qui — falce ütitur. Agricola est vir cuius — est agrós —. Ex 
grex Aegypto, quae terra — est, magna — frümenti in Italiam —. 
amoenus = - -2 = . . -53° 
mātūrus Frūgēs vinearum sunt —, ex quibus — efficitur. — sólis 
rudis vineis —, — [e calor] vineis —. 
fertilis Iülius i 5 Albānē nón labē d .- 
suburbànus ülius in — suo Albàno nón laborat, sed —. — quiétum et 
urbànus — [= pulchrum] eum dēlectat. Colónus aliēnēs agrs — do- 
patiens . - . 
rüsticus mino absenti colit. 
gravidus Pāstor est vir qui pecus — et cürat. — pecoris magnum 
Siccus MM - © a a2 a2 - 2 2 
neglegéns negotium est, nón —, ut pigri pastores — [= censent]. Pāstē- 
mi ārūrus res nón tam industrie — quam agricolae. Pastoris officium est 
inhūmānus cūrāre — oves aberrent — [= et ne] à lupo rapiantur. 
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PENSVM C 

Quid est negotium agricolae? 

Quando frümentum metitur? 

Num arator ipse arātrum trahit? 

Quid est pabulum pecoris? 

Unde frümentum in Italiam invehitur? 
Quae regio Africae fertilissima est? 
Cür necesse est agros rigāre? 

Quae sunt frügés vinearum? 

Num Iülius ipse in agris laborat? 
Omnēsne coloni mercédem solverunt? 
Quot sestertios colonus Iülio debet? 
Num uxor coloni officium suum neglegit? 
Quid est officium pástoris? 

Estne Iülius dominus inhūmānus? 


tricésimus 
quiéscere 
cingere 
créscere 


metere 
arāre 
serere 
colere 
spargere 
ūtī 
pāscere 
invehere 
rigāre 
laborare 
exīstimāre 
cēnsēre 
proicere 
Orāre 
rapere 
neglegere 
prodesse 
nocere 
prohibere 
quidam 
parum 
tantum 
dénique 
circà 

prae 

pró 

abs 

-ve 

né 
coniünctivus 
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fretum -i n 

Siculus -a -um = Siciliae 

dis-iungere («> con- 
iungere) = dīvidere 


ē-icere (-iicere) -ið 
-iēcisse -iectum 
< & + jacere 

cessāre = opus neglegere, 


minus agere; ventus 
cessat : v. minuitur 


animus -îi m > corpus 


utrum... an — -ne...an 


ob-oedire (« -audire) 
(+ dat) = pārēre 
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NW 





PERICVLA MARIS 


Interim Mēdus et Lydia ventó secundó per mare Īnfe- 
rum nàvigare pergunt ad fretum Siculum (id est fretum 
angustum quó Sicilia ab Italia disiungitur). Gaudent 
omnes qui eà nāve vehuntur praeter mercatorem cuius 
merces necesse fuit ē nāve eicere. 

Medus véró multum cogitat de verbis Lydiae et dē 
tempestate quae tam subito cessāvit, postquam Lydia 
dominum suum invocāvit. Ut tempestàs mare tranquil- 
lum turbavit, ita verba Lydiae animum Medi turbāvē- 
runt. 

Lydia amicum suum colorem mūtāvisse animadvertit 
et “Quid pallēs?” inquit, “Utrum aegrotàs an territus 
es?" 

«Nūn aegroto" inquit Mēdus, "Corpus quidem sā- 
num est mihi, animus véró turbatus. Quis est ille domi- 


nus tuus cui mare et venti oboedire videntur?" 
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Lydia: *Nón meus tantum, sed omnium hominum 


est dominus, et Rūmānērum et Graecorum et barba- 
rorum." 

Mēdus: "Utrum homo an deus est?" 

Lydia: "Christus est Dei filius qui homo factus est. In 
oppido Bethlehem nātus est in Iüdaeà, patria Iüdaeo- 
rum, quae inter Syriam et Aegyptum sita est. Eē vēnē- 
runt reges, qui stellam eius viderant in oriente, et invé- 
nērunt puerum cum Marīā, matre eius, et adoravérunt 
eum velut deum. Postea Christus ipse plàne dēmēnstrā- 
vit sé esse filium Dei, nam discipulos docébat, quorum 
magna turba eum seguēbātur, aegros sānābat...” 

Medus: “Omnis medicus id facit." 

Lydia: *Qui medicus verbis sólis potest facere ut ho- 
mines caeci videant, surdi audiant, müti loquantur, 
claudi ambulent?" 

Medus: *Potestne dominus tuus haec facere?" 

Lydia: *Profectó potest. In lūdaeā Iesüs non solum 
faciēbat ut caecī viderent, surdi audirent, müti loque- 
rentur, verum etiam verbis efficiēbat ut mortui surge- 
rent et ambulàrent. Ex ūniversā Iüdaea homines aegri, 
qui famam dé factis eius mirabilibus audiverant, ad 
eum conveniébant. Postrēmē tamen Iesüs Christus ab 
improbis hominibus necātus est.” 

Medus: “Quid? Non vivit dominus tuus?" 

Lydia: "Immo vērē vivit, nam tertio die lēsūs sur- 


rexit ā mortuis et guadrāgēsiinē die post in caelum 


Bethlehem n indecl 
Iüdaea -ae f 
Iüdaei -órum m pi 
eó adv = illüc 


ad-oráre 


vel-ut = tamquam, sicut 


turba -ae f = multitūdē 
hominum 


caecus -a -um = qui 
vidére nón potest 
surdus -a -um = qui 
audire nón potest 
mūtus -a -um = qui lo- 
qui nón potest 
claudus -a -um = qui 
ambulāre non potest 
Iesüs -ü m (acc -um) 


üniversus -a -um = tótus 


fama -ae f = quod nārrā- 
tur dé aliquo 


surgere surréxisse 


guadrāgēsimus -a -um 
= XL (40.) 
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im-mortālis -e «> mor- 
tălis -e (< mors) 


nasci nátum esse «> mori 


-jor mortuum esse 


libellus -ī m = parvus 
liber 


ex-tendere 


ap-prehendere = pre- 
hendere (manū) 

qui-dam, abl quó-dam 

Matthaeus -ī m 

vivere vixisse 


dictum -17 = quod 
dictum est, verbum 

memorāre = nārrāre, 
dīcere 

discere didicisse 


rogāre = oràre 
ē-volvere: librum ē. 
= librum aperīre 


tollere = sūmere et 
sēcum ferre 


prīnceps -ipis m = vir 


inter alios primus (qui 


aliis imperat) 


sus-citàre — excitàre 


[Mauh. 9.18—19,23-26] 


ūnus = quidam 
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ascendit. Immortālis est fīlius Deī sīcut pater eius, 


Deus vivus. Homines mortālēs nascuntur ac moriuntur, 
Deus immortalis semper vivit. Sed ipsa male nārrē: ex 
hoc libello recitābē tibi aliquid." 

Lydia libellum, quem adhüc intrà vestem occultāvit, 
promit et Mēdē ostendit. Qui manum extendens libel- 
lum apprehendit et “Qui liber est iste?" inquit. 

Lydia: "Scriptus est à qudam Iüdaeó, nomine Mat- 
thaeē, qui simul cum Christo vixit et discipulus eius 
fuit. In hoc libró Matthaeus, qui suis oculis auribusque 
dominum nostrum viderat et audiverat, dicta et facta 
eius memorat." 

Medus, qui legere non didicit, Lydiae librum reddit 
eamque rogat ut aliquid sibi legat; quae continuo li- 
brum evolvit et ^Legam tibi" inquit “dē viro claudē cui 
Iesüs imperāvit ut surgeret et tolleret lectum suum et 
domum ambulāret.” 

Medus: "Modo dixisti Christum etiam mortuis im- 
perāvisse ut surgerent et ambulārent.” Plüra de eà re 
audire cupio." 

Lydia: "Audi igitur quod scriptum est dē Iairoó, prin- 
cipe quodam Iüdaeorum, qui Iesum rogavit ut filiam 
suam mortuam suscitāret: 

Ecce princeps ünus accessit, nomine laīrus, et adērābat 
eum dicens: “Filia mea modo mortua est, sed veni, impūne 
manum tuam super illam, et vivet." Et surgens Iesus seguē- 


bātur eum cum discipulis suis. — Et ventēns lēsūs in do- 
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mum principis, videns tībīcinēs et turbam tumultuantem, 
dicebat: "Discēdite! Nón enim mortua est puella, sed dor- 
mit.” Et dērīdēbant eum. Et, ēiectā turbā, intrāvtt et tenuit 
manum eius et dixit: "Puella, surge!” Et surrexit puella. Et 
exiit fama haec in üniversam terram illam. 

Medus: "Per deos immortales! Šī hoc vērum est, 
princeps omnium deorum est deus tuus; neque enim 
üllus deus Rómànus hominem mortàlem ab Inferis sus- 
citāre potest — né Iuppiter quidem tantam potestatem 
habet, etsi ille deus màximus habētur.” 

Lydia: "Est ut dicis; nec solum deus princeps, sed 
Deus ūnus et solus est ille. Totus mundus in potestate 
Dei est, et caelum et terra et mare." 

Hic gubernator, qui sermonem eorum exaudivit, 
“Tanta” inquit, "ünius dei potestās nón est. Nam tres 
dir, Neptünus, Iuppiter, Plütó, mundum üniversum ita 
inter sé diviserunt, ut Iuppiter rēx caeli esset, rex maris 
esset Neptünus, Plūtē autem rēgnāret apud Inferos, ubi 
animae mortuorum velut umbrae versārī dicuntur." 

Mēdus: “Num quis tam stultus est ut ista vēra esse 
credat? Perge legere e libello tuo, Lydia!" 

Lydia iterum librum evolvit et ^Ecce" inquit *quod 
nārrātur de Christo super mare ambulante: 

Nāvicula autem in medio mari iactābātur flüctibus, erat 
enim ventus contrārtus. Ouārtā autem vigilià noctis venit 
ad eos Iesus ambulāns super mare. Discipuli autem videntes 


eum super mare ambulantem turbātī sunt dicentes: "Phan- 





tumultuārī = tumultum 
facere 


tībīcen -cinis m 


Inferi -órum m = mortui, 
qui loca infera (sub 
terrà) incolere dicuntur 

potestās -àtis f 


habērī = exīstimārī 


mundus -i m = caelum et 
terra et mare 


Plūtē -Onis m: deus, rēx 
Inferorum 
dividere -visisse -visum 


rēgnāre = réx esse 

anima: forma hominis 
mortui ut ex animà 
facta 

versārī = hüc et illüc 
movērī, errāre 


[Matth. 14.24—33] 

navicula -ae f = parva 
nāvis 

(ventus) contrārius 
<> secundus 

vigilia -ae f: guārta v.= 
nóna hóra noctis (nox in 
IV vigiliās dividitur) 


225 


CAP. XXVIII 





phantasma -atisr — anima 


quae ambulare videtur 
els = ils 
constans -antis 
<> turbātus 
Petrus -ī m: Christi dis- 
cipulus 
ipse : ille 


ut venīret = guia venīre 
volēbat 


salvus -a -um = servātus; 
salvum facere — servàre 


-àsti = -āvistī 


ascendentibus eīs = dum 


ascendunt 


attentus -a -um = qui 
studiose audit 

per-suādēre -suasisse 
(+ dat): p. homini = 
facere ut homē crēdat 


[Matth. 28.18] 


(Matth. 8.23—27] 


— et eum in nàviculam 
ascendentem secüti 
sunt discipuli eius 


salvare — salvum facere 
per-ire -eó -iisse = per- 

di, mori (> servārī) 
tunc = tum 
tranguillitās -ātis f 

(< tranguillus) 

€» tempestās 
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tasma est!” et prae timore clāmāvērunt. Statimque lēsūs 
locūtus est eis dicens: "Cūnstantēs estote! Ego sum. Nolite 
timēre!” Respondens autem ei Petrus dixit: "Domine, sī tū 
es, tube me ad tē venire super aquam!" At ipse ait: "Veni!" 
Et descendens Petrus dē nàviculà ambulābat super aquam, 
ut veniret ad Iesum. Videns vero ventum validum timuit, et 
incipiens mergi clamavit. dicens: "Domine! Salvum mē 
fac!" Et continuó lēsūs extendens manum apprehendit eum, 
et ait ilh: "Duārē dubitāstī?” Et ascendentibus eis in nàvi- 
culam, cessāvit ventus. Qui autem in nàviculà erant vene- 
runt et adoraverunt eum dicentes: "Vērē filius Dei es.” 

Gubernator, qui Médum attentum videt, ^Num tü" 
inquit "tam stultus es ut haec crédas? Mihi nēmē per- 
suādēbit hominem super mare ambulàre posse!" 

Lydia: Christus nón est homo, sed filius Dei, qui 
omnia facere potest. Ipse dixit: "Data est mihi omnis 
potestās in caelo et in terrà." Modo nós ë tempestāte 
servavit, nonne id tibi persuasit eum habere potestātem 
maris et ventórum? Audi igitur quod in eódem libro 
nàrratur dé potestate Christi: 

Et ascendente eð in nàviculam, secūtī sunt eum discipuli 
etus. Et ecce tempestas magna facta est in mari, ita ut 
nāvicula operīrētur flūctībus — ipse vērā dormiebat! Et 
accesserunt ad eum discipuli etus et suscttāvērunt eum dicen- 
tes: "Domine, salvà nos! Perīmus!” Ait illis Iesus: “Quid 
timidi estis?” Tunc surgens imperavit. ventis et mani, et 


facta est tranquillitàs magna. Homines autem mīrātī sunt 
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dicentes: *Qualis est hic, quod venti et mare oboedtunt ei?" 


Gubernātor: “Mare et venti nemini oboediunt nisi 
Neptüno. Ille cūrāvit ut nos ē tempestāte servārēmur 
neve mergerēmur—vel potius nos ipsi qui mercēs éiéci- 
mus. Nolite vērā cēnsēre nos iam extrà periculum esse. 
Tempestàs quidem desiit, sed multa alia pericula nobis 
impendent, ut saxa quibus nāvēs franguntur, vorāginēs 
in quàs nāvēs merguntur, praedones maritimi qui nāvēs 
persequuntur, ut merces et pecüniam rapiant nautāsgue 
occidant. Semper in periculo versamur." 

Medus: “Sed hic tūtī sumus à praedonibus." 

Gubernator: ^Nüllum mare tütum est à praedonibus, 
nē mare Inferum quidem, quamquam rārī hüc perveni- 
unt. Nec tūtī sumus à céteris periculis quae modo me- 
morāvī. Brevi nāvigābimus per fretum Siculum, ubi ab 
utrāgue parte magnum periculum impendet nautis: ab 
Orā Italiae saxa periculosa quibus Scylla nomen est, ab 
ōrā Siciliae vorágo terribilis quae Charybdis vocātur. 
Multae naves quae Scyllam iam vītāverant, deinde in 
Charybdim mersae sunt. At bonum animum habete! 
Ego, ut gubernātor constāns, cūrābē ut omnia pericula 
vitemus ac salvi in Graeciam eamus." 

Medus: *Omnes id futūrum esse spērāmus. Quando 
eó perveniemus?" 

Gubernātor: "Intrā sex dies, ut spērē, vel potius octo. 
Sed cür tam cupidus es in Graeciam eundi? Ego Romae 


vivere malo quam in Graecia." 


nemo, dat némini 


periculum -ī n 


impendere (4- dat) 

vorāgē -inis f = locus 
quó nāvēs flüctibus 
vorantur (: merguntur) 

praedo -ónis m 

ut ... rapiant — quia ... 
rapere volunt 


tütus -a -um - sine 
periculó 


per-venire 


periculosus -a -um 
« periculum 
Scylla -ae f 
Charybdis -is f (acc -im) 
(periculum) vitare = nón 
adire, effugere 
(bonus) animus <> timor 


Ire, coni praes: 


eam eamus 
eas eàtis 
eat eant 


spērāre = rem bonam 
futüram esse putàre 
eô : in Graeciam 


ire: eundi (gerundium); 
cupidus es eundi = ire 
cupis 

malo = magis voló 


227 


CAP. XXVIII 





mā-vīs = magis vis 
servire (+ dat) = servus 
esse 


mālumus = magis vo- 
lumus 


mālle = magis velle: 


pecülium -ī n = pecünia 
dominīguae servódatur 
sī quid = si aliquid 


persuadere ut = verbis 
efficere ut 
mā-vult = magis vult 


in caelis — in caeló 
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Medus: *Num Romae māvīs servire quam liber esse 
in Graecia?" 

Gubernātor: "Nēs civés Rómàni mori mālumus 
quam servire!" 

Medus: *Nēlī putare me servire màlle, nam ego quo- 
que liber nātus sum, nec quisquam qui liber fuit lībertā- 
tem sperare desinit. In Italia dominē sevērē serviēbam, 
qui à mē postulabat ut opus sordidum facerem nec mihi 
pecülium dabat. Si quid prāvē feceram, dominus impe- 
rabat ut ego ab aliis servis tenērer et verberārer. Sed 
heri e villa fügi, ut verbera vitarem, atque ut amicam 
meam viderem ac semper cum eà essem. Multis prómis- 
Sis ei persuasi ut mécum ex Italiā proficisceretur, Lydia 
enim Rómae vivere màvult quam in Graecia. Ostià igi- 
tur hanc nàvem coónscendimus, ut in Graeciam nāvigā- 
rémus." 

Gubernator Lydiam interrogat: ^Tüne quoque do- 
minó Romàno serviēbās?” 

Lydia: *Minimé vērē. Ego nemini servio nisi domino 
nostró qui est in caelis. Nēmē potest duóbus dominis 
servire. Certe nón laetó animo Rēmā profecta sum, et 
difficile fuit mihi persuadere ut amīcās meās Rōmānās 
dēsererem. Nec promissis solis Medus mihi persuasit ut 
secum venirem, sed etiam dónó pulcherrimo. Ecce ànu- 
lus aureus gemmātus quem amicus meus prope centum 
sēstertiīs emit mihi." Lydia manum extendens digitum 


ànuló aureo ornàtum gubernātērī ostendit. 
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Gubernātor anulum tam pulchrum admīrātur, tum 


conversus ad Medum "Profecto" inquit "dīves esse vi- 
deris, ut servus! Num dominus ille severus, qui tibi 
imperabat ut opus sordidum facerés, tantum pecülium 
tibi dabat pró opere sordido?" 

Mēdus rubens nescit quid respondeat, et velut homó 
surdus mutusque ante eos stat. 

Lydia: *Quin respondes? Sacculum prompsisti pecü- 
niae plenum — nonne tua erat ista pecünia?" 

Medus turbātus, dum oculos Lydiae vītāre cēnātur, 


mercatorem celeriter accedere videt. 


GRAMMATICA LATINA 
Contūnctīvus 

Tempus imperfectum 

[A] Āctīvum. 

Dominus servum monet ut sibi pāreat. 

Dominus servum monēbat/monuit ut sibi pārēret. 

*Pareat' est coniünctivus praesentis. 'Pareret' coniūnctīvus 
imperfecti est. Coniünctivus imperfecti (pers. III sing.) -ret. 

Exempla: [1] recitāļre: recita|rez; [2] tacēļre: tacēļret; [3] 
scrībļere: scriberet; [4] audīļre: audīļret. 

Magister discipulum monuit ut tacēret et audiret et studió- 
sus esset. Tum ei imperavit ut scriberet et recitāret. 

Pater: "Nēnne magister tibi imperāvit, fili, ut scrīberēs et 
recitārēs?” Filius: “Primum mē monuit ut tacerem et audirem 
et studiosus essem, tum mihi imperavit ut scriberem et recità- 
rem.” Pater: "Num necesse erat té monere ut tacéres et audīrēs 
et studiosus esses?" 

Magister discipulos monuit ut tacerent et audirent et studi- 
Osī essent. Tum imperāvit ut scriberent et recitàrent. 


ad-mīrārī = mīrārī (rem 
magnificam) 


promere -mpsisse 
-mptum 


pārēret 


[1] recitāļreļm 

recità|re|s 

recità re|t 
recità js 





recità|ré|tis 
recitāļreļnt 
[2] tace|re|m 
tace|re|s 
tace|re|t 
tace|re 
tace|re 
tace|re 
[3] scrībļere 
scrībļerēļs 
scrībļereļt 
scrībļerējmus 
scrībļerēļtts 
scrībļerejnt 





mus 
tis 
nt 
m 
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re|m 
rēļs 
reit 


[4] audi 
audi 
audi 

audi du 





audīļrēļeis 
audilre|nt 


esse esse 
e55e 
esse 


$ essê 





-re|m — -ré|mus 
-rēļs -rēļuis 


-ret -re|nt 


reir 
reins 
retur 
mur 


(1] servà 
serva 
servà 

servāļrē 
servāļrējminī 
serva|re|ntur 

[3] merg ir 

erēļris 


merg 

merg|erēļtur 
merg|ere|mur 
mergļerējminī 
mergļereļntur 














-relr — -relmur 


-ré|ris -rēļminī 


-ré|tur — -re|ntur 


Vocabula nova: 
fretum 
animus 
turba 
fāma 
libellus 
dictum 
prīnceps 
tībīcen 
potestās 
mundus 
nāvicula 


vigilia 
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ts 


m essemus 
t esse|nt 


Pater: “Nōnne magister vēbīs imperavit, fīliī, ut scrīberētts 
et recitārētis?” Fili: "Primum nós monuit ut tacērēmus et 
audīrēmus et studiosi essemus, tum nobis imperāvit ut scribe- 
remus et recitàremus." Pater: "Num necesse erat vos monere 
ut taceretis et audirétis et studiosi essetis?" 


Singulāris Plūrālis 
Persóna prima -rem -rémus 
Persóna secunda -rës -rētis 
Persona tertia -ret -rent 
[B] Passivum. 


Dominus imperāvit ut servus tenērētur et verberàretur, 
deinde ut vincīrētur et inclüderetur. 

Dominus imperāvit ut servi tenérentur et verberarentur, de- 
inde ut vincirentur et inclüderentur. 

Medus: "*Salvus sum. Neptünus cūrāvit ut ego ē periculo 
servārer neve in mare mergerer." Lydia: ^Noli putare Neptü- 
num cūrāvisse ut tū servārērts néve mergerērts. Nemo nisi 
Christus cüravit ut nos é periculo servārēmur nēve in mare 
mergeremur." Gubernator: "Ego bene gubernando cūrāvī ut 
vOs servārēminī neve mergeremini!" 


Singularis Plūrālis 
Persóna prima -rer -rémur 
Persóna secunda -rērts -rémini 
Persona tertia -retur -rentur 
PENSVM A 


Servus dominum ērābat né sē verberā-, sed dominus imperā- 
vit ut tace- et surg-, tum alils servis imperāvit ut eum pre- 
hend- et tene-. 

Mēdus à dominē fügit, ut amicam suam vidē- et semper 
cum eā es-. Médus: *À dominē fügi, ut amicam meam vidē- 
et semper cum eā es-." 

Minos imperāvit ut Daedalus et Icarus in labyrinthum in- 
clüd-. Icarus: “Quis imperāvit ut nos inclüd-?" Daedalus: 
"Minos imperāvit ut ego inclüd- et ut tà mécum inclüd-." 
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Verba: dividere -isse —um; éicere —isse —um; prómere 
-isse —um; vivere -isse; discere —isse; persuādēre —isse; sur- 
gere -isse. 


PENSVM B 

Lydia Romae vivere — quam in Graecià, sed Médus multis 
prómissis ei — ut secum proficiscerétur. In Italià Mēdus 
dominē sevéró —. 

Nāvis nondum extra — est. Multa pericula nautis —. — 
maritimī nāvēs perseguuntur; nūllum mare — est ā praedē- 
nibus. 

Hominēs mortālēs nascuntur et —, dii vēro — sunt. Nül- 
lus deus Rūmānus hominem mortuum ab Inferis — [= exci- 
tare] potest, nē Iuppiter quidem tantam — habet, etsi ille 
deus māximus — [= existimatur]. Tres dii üniversum — 
inter se diviserunt. 

Christus in oppido Bethlehem — est. Ille verbis sólis effi- 
ciébat ut hominés — vidérent, — audirent, — loquerentur, 
— ambulārent. 


PENSVM C 

Fretum Siculum quid est? 

Ubi nàtus est Christus? 

Quid Iairus Christum rogāvit? 

Quae pericula nautis impendent? 

Cür nautae praedónés maritimós metuunt? 
Ouālī domino Medus in Italiā serviebat? 

Quàre Medus à dominó suó fügit? 

Num Lydia laeto animē Rēmā profecta est? 
Quomodo Mēdus ei persuāsit ut sécum veniret? 
Cür Medus nescit quid respondeat? 

Quem Medus accedere videt? 

Tüne in Graecià vivere màvis quam in patrià tuà? 


phantasma 
tranquillitas 
vorágó 
periculum 
praedo 
pecülium 
caecus 
surdus 
mūtus 
claudus 
üniversus 
mortālis 
immortālis 
cónstàns 
salvus 
attentus 
tütus 
periculosus 
guadrāgēsimus 
disiungere 
čicere 
cessāre 
oboedīre 
adorare 
nāscī 

morī 
extendere 
apprehendere 
memorāre 
rogāre 
ēvolvere 
suscitāre 
tumultuārī 
habērī 
rēgnāre 
versārī 
persuādēre 
salvāre 
perīre 
impendēre 
pervenīre 
vītāre 
spērāre 
servīre 
mālle 
admīrārī 
potius 
utrum 
velut 
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fundus -1m 


dē-terrēre 


ad-icere (-iicere) -ið 
= addere 

aestimare: magni ae. = 
magni pretii esse cén- 
sére 

vita -ae f « vivere 


re-manere = manere 


nón-nülli -ae -a = haud 
pauci, complūrēs 

pretiósus -a -um — 
magni pretii 


lucrum -1 n: 1. facere = 
pecüniam suam augére 

spēs -eī f = id quod 
speratur 


232 





a + . 
- m ads w dk — — A— — — l — am 


NAVIGARE NECESSE EST 





Multae nàvés multique nautae quotannis in mari per- 
eunt. In fundó maris plurimae nāvēs mersae iacent. Nec 
tamen üllis periculis à nāvigandē dēterrentur nautae. 
"Navigare necesse est" aiunt, et mercātorēs, qui Ipsi 
pericula maris adire non audent, haec adiciunt: "Vivere 
nón est necesse!" Mercātūrēs mercés suās magni aesti- 
mant, vitam nautàrum parvi aestimant! 

Nec vēro omnes mercàatorés domi remanent, cum 
mercés eorum nāvibus vehuntur. Nēnnūllī in terras ali- 
ēnās nàvigant, quod mercēs pretiósas nautis crēdere nó- 
lunt, sicut mercátor ille Romànus qui eādem nāve vehi- 
tur quà Médus et Lydia. Is laetus Ostià profectus est 
cum mercibus pretiosis quàs omni pecūniā suā in Italia 
emerat eó cónsilio ut eas maiore pretio in Graecià vén- 
deret. Ita spērābat se magnum lucrum factürum esse. 


lam veró ea spēs omnis periit, nam flüctibus mersae 
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sunt merces in quibus omnem spem posuerat. Subito 


mercātor e divitissimo pauperrimus factus est. Nón mī- 
rum est eum maestum esse. 

Mercātor ad gubernàtorem accedens multis cum la- 
crimis queritur: “Heu, mé miserum! Omnia quae possi- 
dēbam in fundo maris sunt. Quid faciam? Quid spē- 
rem? Quomodo uxorem et liberos alam? Nē as quidem 
mihi reliquus est: omnia àmisi. Heu!" 

*Desine queri!" inquit gubernātor, *Non enim omnia 
āmīsistī sī uxor et liberi tuī salvi sunt. Nonne liberos 
plüris aestimàs quam merces istās? Divitiàs amittere mi- 
serum est, at multo miserius liberos àmittere." 

Talibus verbis nauta mercatorem maestum cēnsēlārī 
conātur, sed früstra, nam ille protinus ^Noli tū me con- 
solārī” inquit, "qui ipse imperāvistī ut merces meae 
iacerentur!” 

Gubernātor: ^Iactüra mercium nāvis servāta est." 

Mercātor: "Rēctē dicis: meae merces ēiectae sunt, ut 
nāvis tua salva esset!” 

Gubernātor: *Merces iēcimus ut nós omnes salvi es- 
semus. Iactürà mercium nón modo nāvis, sed etiam vīta 
omnium nostrum servāta est. Merces quidem per- 
ierunt, sed némó nostrum periit. Ergo bonum animum 
habe! Laetāre ünà nobiscum te vitam nón àmisisse si- 
mul cum mercibus! Homines felices sumus." 

Mercātor: "Vos quidem felices estis, nēmē enim 


vestrum assem àmisit. Mirum non est vos laetari. At 


ponere posuisse positum 


mirus -a -um: mirum — 
quod mirantem facit 

maestus -a -um = mae- 
rens, tristis 


heu! (dolorem animi 
significat) 


à-mittere -misisse 
-missum «> accipere 


plüris aestimāre = màio- 
ris pretii esse cēnsēre 

divitiae -àrum f («dives) 
— magna pecünia 


protinus = statim 


iactūra -ae f < iacere 


omnés nOs, gen omnium 
nostrum 

némoó nostrum = nēmē 
ex nūbīs 

nóbis-cum = cum nobis 


felix -īcis = cui res 
bona accidit 

némo vestrum = némó 
ex vobis 
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ē-ripere -ið -ripuisse 
-reptum < ē + rapere 

laetitia -ae f < laetus 

af-ficere -ið -fēcisse 
-fectum 

tristitia -ae f « tristis; 
t.à afficere = tristem 
facere; t.à affici = 
tristis fieri 

nāvigātio -onis f < nāvi- 
gare 


dolor (animi) €» laetitia 
dolore afficere = dolen- 
tem (: maestum) facere 


di = dii 


precári (« preces) 
= óráre 


vóbis-cum = cum vobis 
per-turbare — valde 
turbare 


delphinus 
im d. 


Arión -onis m 


fides 
-ium 
fpl 


notus -a -um: is mihi 
notus est = eum nūvī 

ignārus -a -um = igno- 
rāns, rudis 

nobilis -e = multis notus 

Lesbos -ī f 

Orpheus -ī m 

an = num 

Ignotus -a -um > notus 


fidicen -inis m = qui 
fidibus canit 
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nólite mē monere ut laetus sim, postquam omnia mihi 


eripuistis! Laetitia vestra me non afficit." 

Gubernātor: "Nec quisquam nostrum tristitià tuā af- 
ficitur. Semper gaudeó cum dē liberis meis cēgitē, qui 
māximā laetitià afficiuntur cum patrem suum ē nāvigā- 
tione periculosa salvum redire vident." 

Mercator: "Ego quoque liberos meos amē nec eos 
dolore afficere volo. Sed quomodo vivàmus sine pecū- 
nià? Quomodo cibum et vestem emam infantibus meis? 
O di immortales! Reddite mihi mercēs!” 

Gubernātor: “Quid iuvat deós precārī ut rés āmissae 
tibi reddantur? Frūstrā hoc precāris.” 

Mercator: “Quid ergó faciam? Ipse dē nāve saliam, 
an in eàdem nāve maneam vobiscum?" Vir ita perturba- 
tus est ut se interroget, utrum in mare saliat an in nāve 
remaneat. 

"Sali modo!" inquit gubernātor, "Nēmē nostrum tē 
prohibēbit. At certe nón tam fēlīx eris quam Arión, qui 
delphīnē servātus est.” 

Mercātor, qui Arīonem ignorat, “Quisnam est Arī- 
on?" inquit, "Nē nómen quidem mihi nótum est.” 

Gubernātor: "Ignarus quidem es si illum ignērās. 
Arión, vir nóbilis Lesbi nātus, tam pulchré fidibus ca- 
nebat ut alter Orpheus appellārētur. An tam ignārus es 
ut etiam Orpheus tibi ignotus sit?" 

Mercātor: ^Minime véró. Orpheus quidem omnibus 


notus est. Is fidicen nobilissimus fuit qui tam pulchre 
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canebat ut béstiae ferae, natüram suam oblitae, accéde- 
rent, ut eum canentem audirent, ac rapidi fluvii consis- 
terent, né strepitū cantum eius turbārent. Orpheus 
etiam ad Inferos déscendit ut uxorem suam mortuam 
inde redüceret... Sed perge nārrāre de Ārīone.” 

Gubernātor, cum omnes attentós videat, hanc fābu- 
lam nārrat: 

“Cum Arión, nēbilissimus sui temporis fidicen, ex 
Italia in Graeciam nāvigāret magnāsgue divitiàs secum 
haberet, nautae pauperes, qui homini diviti invidebant, 
eum necare constituerunt. Ille vero, consilio eorum cog- 
nito, pecüniam céteraque sua nautis dedit, hoc solum 
ērāns ut sibi ipsi parcerent. “Ecce” inquit “omnia quae 
possideo iam vestra sunt. Divitias meàs habéte, parcite 
vitae! Permittite mihi in patriam reverti! Hoc solum 
precor." Nautae precibus eius ita permoti sunt ut ma- 
nüs quidem ab eē abstinérent; sed tamen imperāvērunt 
ut statim in mare desiliret! Ibi homo territus, cum iam 
vitam dēspērāret, id ünum ðrāvit ut sibi licéret vestem 
ērnātam induere et fides capere et ante mortem carmen 
canere. Id nautae, studiosi cantum eius audiendi, ei 
permiserunt. Ille igitur, pulchre vestitus et ornàtus, in 
celsà puppi stàns carmen clārā voce ad fides cecinit. Ut 
Orpheus cantū suð ferās ad sē alliciēbat, ita tunc Arión 
canendo pisces allexit ad nàvem. Postremó autem cum 
fidibus órnàmentisque, sicut stābat canēbatgue, in mare 
dēsiluit. 
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oblītae : cum oblīvīsce- 


rentur 

rapidus-a-um(<rapere) 
= celerrimus 

nē = ut nē (: quia... turbāre 
nolébant) 

cantus -üs m < canere 


inde = illinc 

re-dücere 

cum videat — vidéns, 
quia videt 


cum... nāvigāret = dum 
navigat 


in-vidére (+ dat) = in- 
imicus esse ob bonum 
alienum 


parcere (+ dat) = nón 
necāre, salvum esse 
sinere 


per-mittere (eī) = sinere 
(eum) 
per-movēre: permoti 
sunt : animi eorum 
p. sunt 
abs-tinere < abs + tenere 
de-silire -uisse < dē 
+ salīre 
dē-spērāre «> spērāre 


carmen -inis x = verba 
quae canuntur 


celsus -a -um - altus 

canere cecinisse 

al-licere -ið -Jexisse 
-lectum 
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repente = subito 

sub-ire eum = sub eum 
Ire 

dorsum -in = tergum 
bēstiae 

vehere vēxisse vectum 

ex-pūnere 

Periander -drī m 


parum : haud 

crēdere -didisse 

quasi = tamquam 
fallax -ācis = qui fallit 


inde : ex Italia 


apparere -uisse — in cón- 
spectum venire 
stupēre = valdē mīrārī 


maleficium -ī x = malum 
factum 

cón-fitéri -fessum esse 
= fatērī 


dubitó num fabula vēra 
sit — nón crédó fabulam 
véram esse 


Si-V€... sī-ve 


salüs -ütis f « salvus 
in modum = modē (abl) 
de salüte désperare 
— salütem d. 
nón-numquam = haud 
rārū, satis saepe 


bonó animo (abl) esse = 
bonum animum habére 


anima : vita 
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“Tum vero nova et mira rēs accidit: delphinus, cantü 


allectus, repente hominem natantem subiit eumque in 
dorso suo sedentem véxit et in litore Graeciae salvum 
exposuit. Inde Arion protinus Corinthum petivit, ubi 
regem Periandrum, amicum suum, adiit eique rem sic- 
ut acciderat nārrāvit. Rex haec parum crēdidit, et Arīo- 
nem quasi virum fallacem cüstodiri iussit. Sed post- 
quam nautae Corinthum vēnērunt, rex eos interrogavit 
‘num scirent ubi esset Arion et quid faceret?" Respon- 
derunt ‘hominem, cum inde abīrent, in terrà Italia fu- 
isse eumque illic bene vivere, aures animosque homi- 
num cantü suó delectare atque magnum lucrum facere.' 
Cum haec falsa nārrārent, Arion repente cum fidibus 
ornàmentisque cum quibus sé in mare iécerat apparuit. 
Nautae stupentes, cum eum quem mersum esse putà- 
bant ita vivum apparere viderent, protinus maleficium 
suum confessi sunt." 

Hic Mēdus "Etsī notum est" inquit ^nonnüllos homi- 
nés delphinis vectēs esse, tamen dubito num haec fā- 
bula vēra sit." 

Gubernātor: "Sīve vera sive falsa est, valde me dēlec- 
tat fabula dē felici salüte Arionis, nam sicut ille mirum 
in modum servātus est, cum iam de salüte dēspērāret, 
ita hominés nonnumquam contrā spem ē māximīs perī- 
culis ēripiuntur. Hàc fabulà monemur ut semper bono 
animē simus neve umquam de salüte dēspērēmus. Dum 


anima est, spēs est." 
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Haec verba tandem mercātēūrem perturbātum aliquid 


consolari videntur. 

Tum vērē Lydia ad Mēdum versa "Modo tē inter- 
rogāvī inquit "tuane esset pecünia quà hunc ānulum 
emisti. Cür nóndum mihi respondisti?" 

Ita repente interrogatus Medus 'sē pecüniam ē sac- 
culó domini surripuisse' cēnfitētur. 

«O Mēde!” exclàmat Lydia, *Für es! Iam mé pudet 
té, fürem nequissimum, amāvisse!” 

At Medus *Noli" inquit “mē fürem appellare, mea 
Lydia! Dominus enim aliquid pecūliī mihi dēbēbat. Pe- 
cülium debitum sümere fürtum non est." 

Sed Lydia pergit eum fürti accūsāre: *Fürtum fecisti, 
Mede! Frūstrā tē excūsāre cónàris." 

Medus: “Sī fürtum fēcī, tuā causā id feci. Eo enim 
consilio nummos surripuī ut donum pretiosum tibi 
emerem. Nónne hoc beneficium potius quam malefi- 
cium esse tibi videtur?" 

Lydia: “Facile est aliēnā pecūniā dona pretiosa 
emere. Tàle donum mé non delectat. Hunc anulum iam 
gerere nolo: in mare eum abiciam!" Hoc dicens Lydia 
anulum dē digito detrahit, sed gubernātor protinus 
bracchium eius prehendit. Simul Medus ànulum e 
manū Lydiae lapsum capit. 

Lydia īrāta exclamat: *Abstinē manum, nauta!" at ille 
p» 


"Noli stulte agere!" inquit, "Nēmē tibi anulum ita 


abiectum reddet — nisi forte tam felix eris quam Poly- 


sur-ripere -ið -ripuisse 
-reptum «sub 4 rapere 
für füris m 


néquam, comp néquior, 
sup n&quissimus 


fürtum -ī n = maleficium 
fūris 

accūsāre + gen: fūrtī ac- 
cūsāre = dē fūrtē a. 


bene-ficium -ī n «> male- 
ficium 


ab-icere (-iicere) -ið 
-jécisse -iectum < ab 
+ iacere 

de-trahere 


lābī lāpsum esse 


Polycratēs -is m 
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tyrannus -ī m = rex 
sevērissimus 
Samius -a -um 
< Samos -i f 


felicitàs -ātis f < fēlīx 


suādēre -sisse (+ dat) = 
persuadere cónári 
iactüram facere rei = rem 
abicere/amittere 
invidia -ae f « invidere 
à-vertere : prohibere 


piscātor -óris m = qui 
piscēs capit 


donare(« dūnum)= dare 
secāre -uisse sectum 


— cultró dividere 


re-cognoscere 


quis-quam, acc quem- 
quam — ullum hominem 

fortüna -ae f: f. hominis 
= quod forte homini ac- 
cidit 
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crates, tyrannus Samius, cuius anulus, quem ipse in 


mare abiecerat, mirum in modum inventus est nón in 
fundó maris, sed in ventre piscis!" 

Lydia: "Cūr ille tyrannus anulum suum abiecit?" 

Gubernātor: *Anulum abiécit, cum sésé nimis fēlī- 
cem esse censeret. Nihil mali umquam ei acciderat ac 
tanta erat potestàs eius, tanta gloria tantaeque divitiae, 
ut nón solum alii tyranni, sed etiam di immortales ei 
invidérent. Tum amicus eius, rex Aegypti, cum felicità- 
tem atque glóriam eius ingentem videret, tyranno suā- 
sit, ut iactūram faceret eius rei quà maximé omnium 
dēlectābātur: ita deorum invidiam āvertī posse spērā- 
bat. 


quem pretiosissimum habēbat in mare abiecit. 


Polycrates igitur navem cónscendit et anulum 


"Paucis post diebus aliqui piscátor in eodem mari 
piscem cépit qui tam formosus erat ut piscātor eum nón 
venderet, sed tyranno dēnāret. Vérum antequam piscis 
ad mensam tyranni allatus est, servus qui piscem secā- 
bat ei ànulum attulit ‘quem in ventre piscis inventum 
esse” dixit. Polycratés, cum ànulum suum recognosce- 
ret, māximā laetitia affectus est.” 

Medus: *Nēmē umquam eo tyranno beatior fuit!" 

Gubernator: *Noli quemquam ante mortem beatum 
dicere! Hoc nós docet fortüna illius tyranni. Polycratēs 
enim paulo post à quódam viro fallaci, qui eum falsis 
promissis Samó in Asiam allēxerat, terribilem in mo- 


dum necātus est. Ita nonnumquam vita beàta morte 
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miserrimā finitur. Varia quidem est hominum fortüna, 
sed homó prūdēns bonam et malam fortünam aequo 
animē fert nec alterius fortünae invidet." 

Dum gubernātor loquitur, altera nāvis procul in mari 
appàret. Médus eum apprehendit et "Dēsine loqui!" 
inquit, *Cürà negótium tuum! Quin prospicis? Vidēsne 
nàvem illam velócem quae à septentrionibus nóbis ap- 
propinquat?" 

“Per deos immortales!" inquit gubernātor, cum pri- 
mum nāvem appropinquantem próspexit, “Illa nāvis 
velox nós persequitur. Certé navis praedonum est. Om- 
nia vēla date, nautae!" 

Nāvis autem vēlīs solis non tam velociter vehitur 
quam ante tempestātem, nam vēla vento rapido scissa 
sunt. Itaque gubernātor imperat ut nàvis rémis agātur. 
Mox rémis velisque vehitur nàvis quam vēlēcissimē po- 
test, sed tamen altera nàvis, cuius rémi quasi àlae ingen- 
tēs sürsum deorsum moventur, magis magisque appro- 
pinquat. 

Gubernātor perterritus exclamat: “O di boni! Quid 
faciamus? Brevi praedones hic erunt." 

Tum mercātor, cum gubernàtórem pallidum videat, 
*Bonē animo es!" inquit, "Nēlī desperare! Spes est, 


dum anima est." 


finire (« finis): rem f. 
= finem facere rei 
varius = qui mūtātur 
aequus animus = animus 
constans 
ferre = pati 


vēlēx -ēcis = celer 
ap-propinguāre (+ dat) 
= prope venire 


remus 
-ī m 
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GRAMMATICA LATINA 
Ur, në cum contūnctīvē 
[A] Tempus praesens. 

Iulius Dāvē imperat ut puerum excitet. Aemilia Syram mo- 
net nē puellam excitet. 

Dāvus clamat, ut puerum excitet. Syra tacet, nē puellam 
= S. tacet quia puellam excitet. 


= D. clamat quia pue- 
rum excitare vult 


excitāre nón vult - NM - Ll - . 
Davus ita (tam clare, tantà voce) clamat ut puerum excitet. 
Syra tam quieta est ut puellam nón excitet. 
[B] Tempus praeteritum. 
Iülius Dāvē imperavit ut puerum excitàret. Aemilia Syram 
monuit nê puellam excitàret. 
Davus clāmāvit, ut puerum excitaret. Syra tacebat, nē puel- 
p yr p 
lam excitāret. 
Davus ita clāmāvit ut puerum excitāret. Syra tam quieta 
q 
erat ut puellam nón excitàret. 
Vocābula nova: PENSVM A 
un . - - - - 
fundus Magister pueros monet — pulchre scrib-. Sextus tam pulchre 
lucrum scribit — magister eum laud-. Magister ipse calamum sümit, 
Spes . - - 
divitiae — litteràs scrib-. i 
erra Daedalus alas confecit — ē labyrintho evol-. Icarus tam 
aetitia - - o -1- . 
trīstitia alte volavit — soli appropinqu-, quamquam pater eum mo- 
nāvigāuā nuerat — temerārius es-. 
delphinus a. . _ - 
fides Heri Quintus arborem ascendit, — nidum guaer-, etsi pa- 
fidicen ter eum monuerat — cautus es-. Medicus Quinto imperāvit 
carmen — oculos claud-, — cultrum medici vid-. Quintus tam palli- 
dorsum dus erat — Syra eum mortuum esse put-. 
maleficium D. LL ] 2L 
salüs Sol ita làcébat — pàstor umbram pet-, — in sēle ambul-. 
Ar m Tantus atque tālis deus est Iuppiter — Optimus Maximus 
beneficium appell—. 
P Verba: vehere -isse —um; ponere —isse -um; amittere —isse 
invidia —um; allicere -isse Cum; éripere —isse -um; secāre -isse -um; 
piscator -a- JR JU 2icce* prē _iece» 
fortūna suādēre —isse; dēsilīre —isse; canere —isse; crédere -1sse; 
rēmus confiteri -um esse; lābī —um esse. 
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PENSVM B 

Orpheus, fidicen —, tam pulchré canebat ut ferae — [= 
prope venirent] ac fluvii — consisterent. Etiam ad — dēscen- 
dit, ut — [= illinc] uxorem suam —. Nēmē tam — est ut 
Orpheum ignoret. 

Arión quoque omnibus — est. Cum ille magnàs — sécum 
in nāve haberet, nautae pauperes homini diviti — eumque 
necare constituérunt. Árión, cum — suam in periculo esse 
sentiret, pecüniam nautis — [= dedit] eosque Orāvit ut sibi 
—. Precibus — nautae ei permiserunt ut ante mortem — 
caneret. Hoc facto, Arin in mare —; sed delphinus eum in 
— sedentem ad litus vēxit. Ita ille servatus est, cum iam 
salütem —. Nautae, cum Arionem — [= in conspectum ve- 
nire] vidérent, — [= statim] — suum confessi sunt. 


PENSVM C 

Quomodo mercatores lucrum faciunt? 
Cür mercātor Rómànus tristis est? 
Ouārē merces éiectae sunt? 

Quid mercātor deos precatur? 

Ouārē ad Inferos dēscendit Orpheus? 
Num nautae Arionem gladiis interfecerunt? 
Quomodo Arión servātus est? 

Quid nēs monet haec fabula? 

Cür Polycrates anulum suum abiecit? 
Ubi ānulus eius inventus est? 


pretiosus 
mirus 


maestus 
felix 

nótus 
ignarus 
nobilis 
ignotus 
rapidus 
celsus 
fallax 
velox 
dēterrēre 
adicere 
aestimāre 
remanēre 
guerī 
āmittere 
ēripere 
afficere 
precārī 
perturbāre 
redūcere 
invidēre 
parcere 
permittere 
permovēre 
abstinēre 
dēsilīre 
dēspērāre 
allicere 
subīre 
expūnere 
appārēre 
stupēre 
confiteri 
surripere 
abicere 
detrahere 
suadere 
dēnāre 
secāre 
recognoscere 
finire 
appropinquare 
nonnülli 
sese 
frūstrā 
inde 
protinus 
repente 
quasi 
nónnumquam 
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LECTVS SVMMVS 3 






LECTVS MEDIVS 






LECTVS IMVS à 


t 


b 


reverti -tisse/-sum esse 
balneum -i n = locus ubi 
corpus lavātur 


hospes -itis m 


re-cipere -io = accipere, 
admittere 
in-exspectātus -a -um 
= nón exspectātus 


cēna -ae f 


circiter ado « circum: 
C. IX = plüs minus IX 
[+9] 


tardus -a -um = qui ad 

* tempus nón venit 

diü = per longum 
tempus 


induere -uisse -ütum; 
indütus = vestitus 
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CONVIVIVM 


Ex agris reversus Iülius continuó balneum petit, atque 
primum aquā calidā, tum frigidà lavatur. Dum ille post 
balneum vestem novam induit, Cornélius et Orontés, 
amici et hospités eius, cum uxoribus Fabià et Paulà 
adveniunt. (Hospites sunt amici quórum alter alterum 
semper bene recipit domum suam, etiam sī inexspectā- 
tus venit.) | 

Hodié autem hospites Iūliī exspectātī veniunt, nam 
Iülius eós vocavit ad cénam. (Cēna est cibus quem Rē- 
mānī circiter hórà nónà vel decimà sümunt.) 

Aemilia atrium intràns hospites salütat et maritum 
suum tardum excüsat: "lūlius tarde ex agris revertit 
hodie, quod nimis diü ambulavit. Ergo nondum exiit ē 
balneo. Sed brevi lautus erit." 


Tum Iülius lautus et novà veste indütus intrat et ami- 
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cos salvere iubet: "Salvēte, amici! Gaudeó vēs omnes 


iam adesse. Quam ob rem tam rārē té video, mi Cor- 
nēlī?” 

Cornelius: "Nēnnumguam te visere volui, nec prius 
urbem relinquere potui prae multis et magnis negotiis 
meis. Nunc démum, postquam heri ad villam Tüscula- 
nam redit, paulum requiescere possum et amicós visere. 
Post tanta negotia magis quam umquam Otio fruor." 

Iülius: ^Tüne quoque Rómaà venis, Orontēs?” 

Orontes: "Nūper longum iter feci in Graeciam. Īdi- 
bus Māiīs demum ex itinere Romam reverti, unde ho- 
dié venio." 

Iülius: "Ergo vos mihi aliquid dé rébus urbanis no- 
vissimis nūntiābitis.” 

Cornelius: “Et tū nēs docēbis de rebus rüsticis, ut 
agricola studiosus et diligens." 

Iulius frontem contrahit et “Agricola” inquit “ipse 
non sum, sed multis agricolis praesum ac diligenter 
cüro ut coloni agros meos bene colant." 

Orontēs, qui vītā rūsticā non fruitur, *Prūdenter fa- 
cis" inquit “quod agros ipse nón colis. SI necesse est in 
agris laborare, vita rüstica nón iücunda, sed molesta 
est. Ego numquam īnstrūmentē rūsticē üsus sum.” 

Iülius: "Dē rébus rüsticis et urbànis colloguēmur in- 
ter cenam. Primum omnium cēnābimus. Sex horae iam 
sunt cum cibum nón sümpsi. Venter mihi contrahitur 


propter famem." 


salvére iubēre = salūtāre 


visere = visum ire 


dēmum = denique, 
tandem 
Tüsculànus -a -um 
« Tüsculum 
re-guičscere 
frui (+ abl) = dēlectārī 


iter itineris n < ire 


Iūlius 
frontem 
contrahit 





nūntiāre (< nüntius) 
= (verba) afferre 


dīligēns -entis 
«> neglegens 
con-trahere 
prae-esse (+ dat) = do- 
minus esse, imperāre 
-ēns -entis, adv -enter 
(< -entļiter): dīligēns, 
adv diligenter; prüdéns, 
adv prüdenter 


iücundus -a -um = qui 
delectat 

molestus -a -um 
€» iücundus 

ūtī üsum esse 


cēnāre = cenam sümere 


famēs -is f 
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pos-sim 


carére -uisse 


sitis -is f, acc -im, 
abl A 
paulis-per  diū 


equidem = ego quidem 


bonum -i n (> malum) 
= bona rēs 


per-ferre = ferre (ūsgue 
ad fīnem), diū patī 
ē-ligere -lēgisse -lēctum 





coquere coxisse coctum 
ex-Ornāre = Ornāre 


parāre = parātum facere 
culina -ae f = locus ubi 

cibus coquitur 
minister -tri m 
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Cornelius: “Sex horae nihil est. Homo sex dies cibē 


carere potest, nec tamen fame moritur." 

Iülius: ^Dubitoó num ego tam diü famem ferre pos- 
sim. Sex hóràs cibo caruisse iam molestum est. Mag- 
num malum est fames." 

Cornēlius: “Id nón negó, sed multo molestior est si- 
tis. Sine cibó diü vivere possumus, sine aqua paulisper 
tantum." 

Orontes rīdēns “Equidem” inquit “sine aguā iücunde 
vivere possum, sine vino nón item! Magnum bonum est 
vinum." 

Cornelius: "Nēmē negat vinum aguā iücundius esse, 
sed tamen aquam bibere mālē quam sitim pati. Num tü 
sitim perferre màvis quam aquam bibere?" 

Orontes: ^Melius quidem est aquam bibere quam siti 
perire. Ex malis minimum eligere oportet. Nec véró 
iūcundē vivo nisi cotidié bono vinó fruor. Vinum vita 
est." 

Cornelius: *Non vivimus, ut bibàmus, sed bibimus, 
ut vivàmus." 

Hic Aemilia “Necesse est" inquit “paulisper famem 
et sitim ferre, dum cibus coquitur et triclinium ex- 
ornatur." 

(Servus cuius negotium est cibum coquere atque cé- 
nam parāre in culinà, cocus appellatur. Alit servi, minis- 
tri qui vocantur, cibum paratum ē cūlīnā in triclinium 


portant. In triclinio sunt tres lecti, lectus summus, me- 
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dius, imus, et mensa in medió. Ante convivium tricli- 
nium floribus exornàtur et vestis pretiosa super lectos 
sternitur. Neque enim sedentēs cenant Romani, sed in 
lectis cubantes. Quot convivae in singulis lectis accu- 
bant? In singulis lectis aut singuli aut bini aut terni 
convivae accubāre solent. Cum igitur paucissimi sunt 
convivae, nón pauciórés sunt quam trés, cum plūrimī, 
nón plürés quam novem — nam ter terni sunt novem.) 

Iülius: "Hēra decima est. Cenam iam pridem parā- 
tam esse oportuit! Nimis tardus est iste cocus!" 

Aemilia: "Tuumne hoc negotium est an meum? Uter 
nostrum in culina praeest? Nondum hora decima est. 
Patienter exspectā, dum servi lectós sternunt. Cēnābi- 
mus cum primum cocus cenam parāverit et servi triclī- 
nium ērnāverint. Brevi cena parāta et triclinium ornà- 
tum erit." 

Tandem puer 'cenam parātam esse’ nüntiat. "Triclī- 
nium intrēmus!” inquit Iülius, atque convivae laeti tri- 
clinium floribus exornátum et veste pulcherrima strā- 
tum intrant. Rosae et lilia et alia multa florum genera in 
mēnsā sparsa sunt inter vàsa et pocula argentea; nec 
enim quidquam nisi argentum mensam decet viri nóbi- 
lis. (Argentum quidem minoris pretii est quam aurum, 
nec vēro quisquam ex vāsīs aureis cēnat nisi homines 
dīvitissimī atque glóriosi, ut rēgēs Orientis.) 

Iülius, dominus convivir, cum Aemilia in lecto medio 


accumbit; in aliis duobus lectis bini convivae accum- 


imus -a -um = infimus 

medium -ī n = medius 
locus 

convivium -ī n = cēna 
guae amīcīs datur 

sternerestrāvisse stratum 

conviva -ae m/f = guī/ 
quae in convivio adest 

ac-cubare = ad ménsam 
cubare 

singuli -ae -a = I et I... 

bini -ae -a = II et II... 

terni -ae -a — III et III... 


ter terni = 3x3 
pridem = multó ante 


tardus +> celer 


lectumsternere — vestem 
super lectum sternere 





puer — servus 
intrēmus! = quin 
intrāmus? 


genus -eris n 

vàs vāsis n; pl vāsa -orum 

argenteus -a -um = ex 
argentē factus 

argentum -ī 7t: ex argentó 
fiunt dēnārīī 


gloriosus -a -um = nimis 


gloriae cupidus 


ac-cumbere = accuban- 
tem se ponere 
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holus -eris n = herba 
quam edunt homines 


nux 
nucis f sd 


placēre (+ dat) = iūcun- 
dus esse 

caró carnis f 

acütus -a -um: (culter) 
a. = qui bene secat 


sānē = certe 


sāl salis m 

carni : in carnem 

a-spergere < ad + spar- 
gere 

cibum sale aspergere — 
cibó salem aspergere 


calida-aef = aqua calida 

fundere füdisse füsum 

merus -a -um: (vinum) 
merum = vinum sine 
aguā 

miscere -uisse mixtum 


pūtāre = bibere 


līberāre = līberum facere 


bibāmus/ = quin bibi- 
mus? 


Falernus -a -um 
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bunt: Cornelius et Fabia in lectó summo ad sinistram 


Iülit, Orontes et Paula ad dextram Aemiliae in lecto 
Imo. Tum dēmum incipit céna. 

Primum óva convivis apponuntur; deinde pisces cum 
holeribus; sequitur caput cenae: porcus quem Iülius 
ipse e grege elegit; postrémó ménsa secunda: nuces, 
üvae, varia genera malorum. Cibus optimus est atque 
convivis placet, māximē vērē laudātur caro porci, quam 
minister cultro acütó secat convivis spectantibus. 

*Haec caro valdē mihi placet" inquit Fabia cum prī- 
mum carnem gustāvit, “Cocus iste sānē negotium suum 
scit." 

*Ego cocum non laudē” inquit Orontes et salem carni 
aspergit, "qui sale nón ütitur! Optima quidem est caro, 
sed sale caret." Orontés cibum sale aspergere solet, ut 
sitim augeat! (Sal est māteria alba quae in mari et sub 
terrà invenitur.) 

Iam ministri vinum et calidam in pēcula fundunt. 
Roómaàni vinum cum aguā miscent neque vinum merum 
bibere solent. Solus Orontés, cui nón placet vinum mix- 
tum, merum potat, sed is Graecus est atque libertinus. 
(Libertinus est qui servus fuit et liberatus est; in lecto 
imo accubant libertini.) 

Iülius poculum tollens *Ergo bibamus!" inquit, “Hoc 
vinum factum est ex optimis üvis mearum vīneārum. 
Nec vinum meum peius esse mihi videtur quam vinum 


illud Falernum quod vinum Italiae optimum habetur." 
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(Falernum est vinum ex agró Falerno, regione Campā- 
niae.) 

Statim Cornelius "Sānē optimum" inquit *vinum est 
tuum, etiam melius quam Falernum", itemque Fabia 
“Sānē ita est" inquit, nam ea omnibus dē rebus idem 
sentit quod maritus. 

At Paula vinum gustāns “Hoc vinum" inquit “nimis 
acerbum est: ós mihi contrahitur. Ego vinum dulce 
amē; semper mel vino misceó." Statim minister mel 
apportat, quod Paula in poculum suum fundit. (Mel est 
quod apes ex floribus quaerunt; nihil melle dulcius est.) 

Iülius: “Idem nón omnibus placet. Sed quidnam tü 
sentis, Orontes? Utrum vini genus melius esse tibi vidē- 
tur, Falernum an Albànum?" 

"Equidem" inquit Orontes "sententiam meam non 
ante dicam quam utrumque gustàvero." 

Ad hoc Iülius "Rēctē mē mones" inquit *ūnum vini 
genus parum esse in bonā mēnsā. Profectó utrumque 
gustābis. Age, puer, profer Falernum quod optimum 
habeē! Tum demum hoc vinum cum illo comparare 
poterimus, cum utrumque gustāverimus. Ergo pocula 
exhaurite, amici! Cum primum meum vinum potáveri- 
us, Falernum pētābitis!” 

Póculum Orontis primum Falerno complētur, nam is 
iam pridem póculum suum exhausit. Deinde ministri 
Falernum in cétera pocula fundunt. Omnés, postquam 


vinum gustāvērunt, idem sentiunt: vinum Falernum 


Falernum -ī n = vinum 
F. 
ager = terra, regio 












/ Ager 
/l'alernus 


acerbus -a -um 
<> dulcis -e 
mel mellis n 
vinó (dat) : in vinum 
ap-portàre < ad-portāre 


sententia mea = id guod 
sentið 

ante ... quam = ante- 
quam 


pro-ferre = prómere 


ex-haurire -sisse -stum 
«» implēre 


com-plére = implere 
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inter sé aspiciunt = alter 


alterum aspicit 


pugnàverit 
-erit 

erļē 
eri|s 
en|t 
eri 
eri 
eri 


[1] recitao 
recitāv 
recitāv 

recitāv 
recitāv 
recitāv 

[2] pāruļerļē 
paru|eri|s 
pāruļert|: 

pāruļeni 
pāruļert 
pāruļeri 

[3] scrīpsļerļē 
scrīpsļert 5 
scrips|ert|t 

scrips|ert|mus 
scrips|ert|tis 
scrīps|eriļ|nt 

[4] audīvļerļē 
audīvierījs 
audīv|ertļt 

audiv|ert 
audiv|eri 
audīvļ|eri 





mus 


ts 
nt 








mus 
tis 
nt 











mus 
tis 
nt 
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multo melius esse vino Albano! Cornelius et Orontēs 


inter sé aspiciunt. Neuter eórum sententiam suam aper- 
té dicere audet. 

Tum Orontés sic incipit: ^Nesció equidem utrum 
melius sit. Dulcius quidem est Falernum, nec vērē 
tuum vinum nimis acerbum esse censeo..." 

At Cornelius prüdenter "Utrumque" inquit "aeguē 


bonum est. Neutrum melius esse mihi videtur." 


GRAMMATICA LATINA 
Verbi tempora 

Futürum perfectum 

[A] Āctīvum. 

Dux militem laudabit, si fortiter pugnāverit. 

‘Laudābiť tempus futūrum est. "Pugnāverit” est tempus 
futürum perfectum. Futürum perfectum desinit in -erit 
(pers. III sing.), quod ad infinitivum perfecti sine -isse ad- 
icitur. 

Exempla: [1] recitàv|erit; [2] pāruļerit; [3] scripslerit; [4] 
audiv erit. 

Discipulus laudābitur sī magistro páruerit et industrius fue- 
rit: sī récte scripserit, bene recitāverīt et attente audiverit. 

Magister: "Tē laudābē si mihi pārueris et industrius fueris.” 
Discipulus: “Quid mihi facies si piger fuero nec tibi pāruerē?” 
Magister: *S1 prāvē scripseris et male recitāveris nec attente 
audiveris, tē verberābē!” Discipulus: *Ergo mé laudābis si 
rēctē scripsero, bene recitāverē et attenté audīverē.” 

Discipuli laudābuntur si magistró páruerint et industriī fue- 
rint: sī rēctē scripserint, bene recitāverint et attente audīvertni. 

Magister: *Vos laudābē si mihi pàrzeritis et industrii fueri- 
tis." Discipuli: “Quid nobis faciēs sī pigri fuerimus nec tibi 
pàruerimus?" Magister: “SI prave scripseritis et male recitāve- 
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ritis nec attente audīveritis, vos verberabo!" Discipuli: "Ergo 
nos laudābis si rēctē scrīpsertmus, bene recitGverimus et attente 
audīverimus.” 


Singulāris Plūrālis 
Persóna prima  -erē -erimus 
Persona secunda -eris -eritis 
Persona tertia -erit -erint 


[B] Passivum. 

Pater gaudebit si filius à magistro laudatus erit (= sī ma- 
gister filium laudāverit). 

Pater gaudebit si filii à magistró laudati erunt (= sī magister 
filios laudāverit). 

Pater: *Gaudébo, fili mi, si laudātus eris." Filius: “Quid 
mihi dabis si laudatus ero?" 

Pater: "Gaudēbē, filii mei, si laudati eritis." Filii: “Quid 
nóbis dabis si laudati erimus?" 


Singularis Pluralis 
Persona prima  laudātus er — laudáti erimus 
Persona secunda  laudàtus eris  laudātī eritis 
Persona tertia laudatus erit laudātī erunt 


PENSVM A 

Syra: "Tam dormi, Quinte! Cum bene dormiv-, valébis." 
Quintus: ^Nón dormiam antequam tü mihi fabulam nàrràv-. 
Cum fābulam audiv-, bene dormiam. Cum bene dormiv-, 
brevi sānus eró, nisi medicus mē necāv—!” 

Patria salva erit sī mīlitēs nostrī fortiter pugnāv-. Dux: 
"Nisi vos fortiter pugnāv-, milités, hostēs castra nostra ex- 
pugnābunt.” Milités: “Num quid nobis dabitur, si fortiter 
pugnàáv-?" 

Verba: induere -isse -um; eligere —isse —um; coquere 
—isse —um; sternere —isse —um; fundere —isse —um; miscere 
—isse —um; exhaurire —isse —um; reverti —isse/-um esse; üti 
—um esse. 


erļē fu 
eris fu 
|t fu 


enit 


fu 
fu 
fu 








en|mus 
eriļtīs 
enint 





-eri|mus 
-eri|tis 
-eri|nt 


-er|ó 
-eri|s 


-eriļt 


laudātļus erit 


laudātļī erunt 


ero -ti 
ens 
erit 
-tum erit 


-tus 
-la 








-ta erunt 


laudat 

laudātļus eris 

laudātļus erit 
laudācļī erimus 
laudat|i eritis 
laudātļī erunt 


us ero 








Vocābula nova: 
balneum 
hospes 
cena 

iter 

fames 
sitis 
bonum 
triclinium 
culina 
cocus 
minister 
medium 
convivium 
conviva 
genus 

vas 
argentum 
holus 

nux 

Caro 

sāl 

calida 
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merum 
libertinus 
mel 


inexspectātus 


tardus 
dīligēns 
iūcundus 
molestus 
īmus 
argenteus 
gloriosus 
acutus 
merus 
acerbus 
dulcis 
recipere 


salvere iubére 


visere 
requiéscere 
frui 
nūntiāre 
contrahere 
praeesse 
cēnāre 
perferre 
ēligere 
coguere 
exórnáre 
parare 
sternere 
accubare 
accumbere 
placére 
gustare 
aspergere 
fundere 
miscére 
potàre 
līberāre 
apportāre 
prēferre 
exhaurīre 
complēre 
singulī 
bīnī 

ternī 
circiter 
diū 
paulisper 
dēmum 
prīdem 
eguidem 
sānē 
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PENSVM B 

Iülius Cornēlium et Orontem, amicós et — suós, cum uxēri- 
bus ad — vocāvit. Cum hospitēs veniunt, Iülius in — lavātur. 
Aemilia eos — iubet [= salütat] et maritum suum — excüsat. 
Cornélius ad villam suam reversus ótió —. Orontēs, qui ex 
longó — revertit, vitam rüsticam nón —, sed — esse cénset. 
Hospites in atrio exspectant, dum cibus —. Servus qui in — 
cibum coquit, — appellātur. In — sunt tres lecti: lectus sum- 
mus, medius, —; in singulis lectis — aut — aut terni — 
accubant. Romani in lectis cubantēs —. 

Tandem puer *cēnam paratam esse” —. In mēnsā sunt — et 
pēcula ex — facta. Cibus omnibus —, māximē autem — 
laudatur. — [= servi] vinum in pēcula —. Orontés vinum 
merum — [- bibit], cēterī convivae aquam vino —. 

Sine cibó homó — vivere potest, sine aquà — tantum. — 
mala res est, sed multó peior est —. Ex malis minimum — 
oportet. 


PENSVM C 

Qui sunt Cornélius et Orontés? 

Ubi est Iülius cum hospités adveniunt? 
Quid est balneum? 

Nonne iücunda est vita rüstica? 

Quid est coci negotium? 

Num Romani in sellis sedentēs cēnant? 
Quot lecti sunt in triclinio? 

Quot convivae in singulis lectis accubant? 
Ex quà māteriā pócula et vàsa facta sunt? 
Tüne vinum aguā calidà mixtum bibis? 


10 


15 


CAPITVLVM VNVM ET TRICESIMVM 


INTER POCVLA 


Non sēlum dē cibó et potióne est sermó convīvārum. 
Iülius hospités suos dē rébus urbanis interrogat: “Quid 
novi ex urbe? Octó diés iam sunt cum Rómae nón fui, 
nec quisquam interim mihi litterās inde misit. Quam ob 
rem nec ipse praesens nec absēns per litterās quidquam 
cognóvi dé eó quod nüper Rómae factum est." 

Aemilia: ^Némo tibi quidquam scribet dē rébus ur- 
bànis, nisi prius ipse epistulam scripseris." 

Orontes: "Opus non est epistulàs exspectāre, nam 
facile aliquid novi per nüntios cognoscere potes. Cür 
nón servum aliquem Romam mittis?" 

Iülius: *Servi sunt mali nüntii: saepe falsos rūmērēs 
nüntiant. Numquam servos meos Rómam mittē.” 

Cornelius: “Quid? Heri quendam servum tuum vidi 


in vià Latinà. Faciem recognovi, saepe eum hic vidi." 


CAP. XXXI 





potio -Onis f = quod 
pūtātur 


praesēns -entis 
«€» absēns 


nūnuus -i m = is qui 
nūntiat 


rümor -ēris m = res ex 
aliīs audīta guae nār- 
rātur 


guī-dam, acc guen-dam 
(< guem-dam) 
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ab aliquó quaerere = ali- 


quem interrogáre 
ali-guī -qua -quod 


Midas -ae m 

guī- guae- guod-dam, 
abl guē- quà- quó-dam, 
gen cuius-dam 

avārus -a -um = cupidus 
pecüniae 

Optāre = cupere 


minimē = nūllē modē 

Bacchus -ī m: deus vīnī 

guid-guid = omnis rēs 
guae 

tangere tetigisse tāctum 


münus -eris n = donum 


im-patiens -entis « in- 
patiens 


quam-ob-rem = cür 


cui : Aemiliae 


simul atque = eódem 
tempore quó, cum 
primum 
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Iülius à Cornélió quaerit ‘quod nomen ei sit?” 


Cornelius: *Aliquod nómen Graecum, puto. ' Midàs' 
fortasse, nec vēro certus sum. Semper nómina oblivis- 
cor, nam mala memoria mihi est." 

Orontes: “Midās est nomen regis, dé quó haec fabula 
nārrātur: In quadam urbe Asiae olim vivébat rēx qui- 
dam avàrus, nomine Midàs, qui nihil magis optābat 
quam divitias..." 

Iülius, qui fabulam audire non vult, Orontem inter- 
pellat: ^Non Midas" inquit, "sed Mēdus est nomen 
cuiusdam servi mei, qui heri..." 

Orontes vēro, minime turbātus, nārrāre pergit: 
“Tum Bacchus deus, qui ob quoddam beneficium regi 
bene volebat, *Dabo tibi" inquit “quidquid optāveris.” 
Statim Midās "Ergē dā mihi" inquit "potestatem quid- 
quid tetigero in aurum mütandi. Hoc solum mihi opto." 
Bacchus, etsi régem avarum münus pessimum optā- 
visse censébat, tamen promissum solvit." 

Iülius impauéns "Tace, Orontes!" inquit, "Omnēs 
illam fabulam novimus." 

At Aemilia, quae fabulam ignorat, ab Oronte quaerit 
"quamobrem id münus pessimum sit? 

Cui Orontēs *Stulté id quaeris" inquit, "Midās enim, 
quamquam terram, lignum, ferrum manū tangendē in 
aurum mūtāre poterat, fame et siti moriēbātur, cum 
cibus quoque et pótio, simul atque à rége tàcta erat, 


aurum fieret. Postrēmē rex miser deum Oràvit ut münus 
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illud infelix revocaret. Bacchus igitur ei suāsit ut in 


quódam flümine lavārētur; cuius flūminis aqua, simul 
atque corpore régis tācta est, colorem aureum accepit." 

Iülius: *Hicine finis fabulae est?" 

Orontes: *Huius quidem fabulae finis est, sed aliam 
fabulam de eodem rége nóvi. Deus Apollo effecerat ut 
Midās aures asinīnās habēret...” 

Iulius: "Satis est! Fābulās tuas Graecās audire nolu- 
mus. Redeamus ad meum Mēdum servum, qui heri au- 
fügit aliquantum pecüniae secum auferens." 

Cornelius: “Quantum pecüniae abstulit?" 

Iülius: “Centum circiter séstertios. Atque ego illi 
servo praeter ceteros fidebam! Posthàc servo Graeco 
nülli confidam, neque enim fide meā digni sunt: infidi 
et nequam sunt omnēs! In familia mea ünum solum 
servum fidum esse credo." 

Hic Aemilia maritum interpellat et “St, Iüli!" inquit, 
"Noli servum praesentem laudare!" 

Iülius Davum cēnspiciēns “Sed is servus adest" in- 
quit, "Nēlē eum laudare praesentem. Medus vērē plānē 
infidissimus omnium est. Profectó eum verberābē at- 
que omnibus modis cruciābē, sī eum invēnero prius- 
quam Italiam reliquerit. Nisi pecüniam mihi reddiderit, 
in cruce figetur!" 

Cornelius: “Etiam si adhüc Romae latet, difficile erit 
servum fugitivum in tantā urbe reperire. Romae enim 


tot servi sunt quot homines liberi." 


in-felix -icis €» felix 


ac-cipere -iô -cépisse 
-ceptum 


Apollo -inis m 


asininus -a -um « asinus 


au- « ab-: au-fugere, au- 
ferre 
ali-quantum = haud pau- 
lum (nesció quantum) 
guantum=guam multum 
au-ferre abs-tulisse ab- 
làtum 


fidere (+ dat/abl) 
— credere 
cēn-fīdere = fidere 
fidēs -ei f = animus 
fidens 
fidus -a -um <> īn-fīdus 





crux "^ a. 

cruciāre = dolēribus 
afficere 

prius-guam = anteguam 


CTUX -ucis f 


latēre = sē occultāre, 
occultārī 

fugitivus -a -um = qui 
aufugit 

tot... quot = tam multi 
... quam 
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iuvenis -īs m = vir cir- 
citer XXX annorum 
crédere — putàre 


Ovidius -ī m 
[1.59] 
tot puellas... quot 


praemium -în = münus 
quod datur prō bene- 
fició 

re-trahere 


statuere -uisse -ütum 

tantum quantum = tam 
multum quam 

nimius -a -um = nimis 
magnum 


clemens -entis > severus 


ignoscere (+ dat): alicui 
i. = maleficia alicuius 
oblivisci/non pünire 


odisse (perf) <> amare 


nec enim umquam = 
numquam enim 
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Aemilia: “Fortasse Romam abiit ob amorem alicuius 


mulieris. Iuvenis est Medus: quid non faciunt iuvenes 
amoris causā? Credo eum apud puellam Romanam la- 
tere." 

Orontes: "Ergo numquam reperietur, nam verum est 
quod scripsit Ovidius in libro qui vocātur "Ars amandi": 

Quot caelum stellas, tot habet tua Roma puellas." 

Iülius: Profecto magnum praemium dabo ei qui ser- 
vum meum fugitivum hūc retrāxerit.” 

Cornelius: *Quantum pecüniae dabis? Certum prae- 
mium statuere oportet." 

Iülius: "Tantum quantum ille surripuit." 

Orontes: “Centum tantum séstertios? Sānē non ni- 
mium praemium promittis!" 

Aemilia autem maritó suo suādet ut clemens sit: 
*Noli Mēdum cruciàre, si eum inveneris. Clemens esto, 
mi Iüli! Centum sēstertiī haud magna pecūnia est, ut ait 
Orontés, nec aliud quidquam surripuit Médus." 

Iülius: “An censes eum praemium meruisse quod 
manüs abstinuit à gemmis tuis? Nimis clēmentēs sunt 
mulieres: quam facile viris nēguissimīs ignēscunt! At 
nostra melior est memoria!" 

Aemilia: "Nēvistīne hoc dictum: *Domino severo tot 
esse hostes quot servós'? Servi enim dominum clēmen- 
tem amant, severum ódérunt." 

Iülius: “Servi me metuunt quidem, nec véro oderunt. 


Nec enim umquam sine causā servum pūnīvī. Sum do- 
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minus iüstus. Servus dominum iniüstum odit, iüstum 


et severum metuit, nón Odit. Ne servó quidem iniüriam 
facere oportet, sed necesse est servos infidos aut fugitī- 
Vos sevéré pünire, nec enim quidquam nisi poena se- 
vēra eius generis servos à maleficiis dēterrēre atque in 
officio tenere potest. Neque quisquam mē accūsābit sī 
servum meum cruciàvero aut interfecero, id enim est 
iüs domini Romàni. Servum alienum necare non licet, 
ut scriptum est in legibus, nec vēro ülla lex dominum 
vetat servum suum improbum interficere." 

Cornélius: ^Nec ülla lex id permittit. Non idem est 
permittere ac non vetāre. Solo, vir sapiēns et iüstus, qui 
Atheniensibus léges scripsit, nüllam poenam statuit in 
parricidas. Num ideo cēnsēs civi Atheniensi licuisse pa- 
trem suum necāre?” 

Iülius: "Ita sàne nón censeo. At quamobrem Solo 
nüllam poenam in parricidas statuit? Quia némo Athe- 
niensis umquam post hominum memoriam patrem 
suum occiderat, nec ille vir sapientissimus arbitrabatur 
quemquam posteā tam inhūmānum scelus factürum 
esse. At profecto aliud est patrem suum necāre, longe 
aliud servum scelestum capite pünire, illud enim turpis- 
simum scelus, hoc supplicium iüstum est. Olim iüs erat 
patri familiās non modo servos, sed etiam liberos suós 
interficere. Eius reī exemplum memoratur Titus Màn- 
lius Torquatus, qui filium suum córam exercitū necārī 


jussit quia contrà imperium patris cum hoste pugnāve- 


iüstus -a -um«»in-iüstus 


in-iūria -ae f = factum 
iniüstum 


nec enim quidquam — 
nihil enim 
pünire « poena -ae f 
eius generis servi 
= tālēs servi 


iüs iūris n (> iniūria) = 
quod licet et iüstum est 
lex legis f 


vetāre <> permittere 


Solē -ónis m 
sapiēns -entis = prūdēns 
et doctus 


parricīda -ae m = guī 
patrem suum occīdit 
id-eo = ob eam rem 


scelus -eris n = grave 
maleficium 
scelestus -a -um « scelus 


capite pünire — püniendi 
causa interficere 

supplicium -ī n = poena 
sevērissima, poena ca- 
pitis (: vitae) 


córam prp+abl: c. aliquo 
— ante oculos alicuius 
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crūdēlis -e = saevus 
atque inhümànus 


vetus -eris — antiquus 


in-validus -a -um 
necandus/püniendus -a 
-um: vir necandus/püni- 


endusest = virum necā- 
rī/pūnīrīoportet 


nam-gue = nam 
mēs mēris m = id guod 
fierī solet 


cruci : in cruce 


debilis -e — validus 


Chrīstiānus -a -um 
< Christus; m pl qui 
Chrīstum adōrant 


super + abl = de 


&ducàre- (liberos) alere, 
cūrāre, docere 
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rat! Sane pater crūdēlis fuit Manlius, sed illo supplicio 


sevérissimo ceteri milites dēterrēbantur né officium de- 
sererent.” 

Aemilia: "Nētum est veteres Rūmānēs etiam ergā 
liberos suós crüdeles fuisse, nec vēro quisquam hodiē 
exemplum sümit ab illo patre crüdelissimo." 

Orontés: *At etiam nunc patri licet infantem suum 
invalidum in montibus exponere." 

Aemilia: “Pater qui infantem exposuit ipse necandus 
est! Nonne tàlis pater tibi videtur cruce dignus esse?" 

Iülius: *Certe pater tam inhūmānus sevērē pünien- 
dus est, namque īnfantēs invalidos exponere est mos 
antiquus atque crüdelis. Alit nunc sunt mores. Verum 
hominem liberum cruci figere non est mēs Rómàno- 
rum; id supplicium in servos statütum est." 

Aemilia: ^Ergó qui infantem suum dēbilem ad ferās 
exponi iussit, ipse ad bestias mittendus est cum aliis 
hominibus scelestis!" 

Orontés: *...et cum Christianis istis qui quendam ho- 
minem Iüdaeum tamquam novum deum adorant, deos 
veteres Romanos dērīdent. In conviviis suis sanguinem 
hūmānum bibere solent, ut rümor est.” 

Aemilia: "Non omnes vērī sunt rümores qui afferun- 
tur super Christianis." 

Fabia: “Nec omnes infantes expositi pereunt. Aliī in 
silvis ab ipsis feris aluntur, alii inveniuntur à pāstēri- 


bus, qui eós cum liberis suis ēducant.” 
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Orontés: "Sicut Paris, régis Priami filius dēbilis, qui 


à servo régis fidó in quodam monte prope urbem 
Trõiam expositus..." 

At Cornēlius "Opus nón est" inquit “vetus exemplum 
Graecum afferre, cum complüres fabulae nārrentur dē 
Romanis pueris qui ita servātī sunt. Ceterum fabulam 
male intellexisti, nec enim débilis fuit Paris nec fidus 
servus Priami, nam réx ei imperāverat ut Paridem inter- 
ficeret, et quidquid dominus imperāvit, servó facien- 
dum est." 

Orontes: "Ile servus non püniendus, sed potius 
laudandus fuit: namque ita Paridem servāvit — eum 
qui posteà Helenam, feminam omnium pulcherrimam, 
à maritó Menelao abdüxit." 

Paula: “Num tantam iniüriam laudandam esse 
censes?" 

Orontēs: “Quod Venus suadet iniüria nón est! Sānē 
laudandus est ille iuvenis qui nón modo féminam illam 
pulcherrimam abdücere ausus est, sed etiam miles for- 
tissimus fuit qui et multos alios hostes et ipsum Achil- 
lem occidit." Hic poculum tollit Orontes et exclāmat: 
"Vivat fortissimus quisque! Vivant omnes féminae 
amandae! Gaudeamus atque amemus! Iuvenes sumus 
ut Paris, nón senés ut Priamus, rex Tróiànorum, aut 
Nestor, dux Graecorum senex, qui ad nónagésimum 
annum vixit. Quisquis feminàs amat, poculum tollat et 


bibat mecum! Nunc merum bibendum est!" 


Paris -idis m 
Priamus -ī m: rex Troiae 


vetus m/f/n (nom sg): 
liber vetus 
fabula vetus 
vinum vetus 


intellegere -lexisse 
-léctum 


servo (dat) : à servó 


Menelaus -ī m: rex 
Spartae 
ab-dücere 





senex 


audēre ausum esse 


fortissimus quisque = 
omnēs viri fortes 


senexsenis m = viran- 
norum plüsquam Lx 
Nestor -oris m 
nónàgesimus -a -um 
= xc (90.) 
guis-guis = omnis homē 
qui 
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nimium = nimis multum Cornelius: *Tacendum est, nón bibendum! [Iam ni- 
bibere bibisse mium bibisti. Censeoó tē ünum tantum vini bibisse 
alterum tantum = bis quantum nos omnes, vel potius alterum tantum!" 180 
tantum 


Orontēs: *Vos igitur parum bibistis. Numquam ni- 
mium huius vini bibere possum. Valeat quisquis vinum 
bonum amat! Vivat Bacchus, deus vini! Vivamus om- 


funditus (adv) = ā fundē | nés et bibàmus! Pocula funditus exhauriāmus!” 
ab óvó üsque ad māla = 


ab initió cénae üsque Paula: “Iam tace! Satis est. Nonne tē pudet ita ab ovo. 185 
ad finem 
fābulārī = loqui ūsgue ad māla fābulārī? Sānē pudendum est!” 


Orontēs autem, simul atque pēculum suum funditus 
exhausit, a Paulà ad Aemiliam versus "Omnes m-mē 
interpellant” inquit, “praeter t-tē Aemilia. Tū t-tam p- 
pulchra es quam Helena..." 190 
Aemilia: *...et tū tam rüsticus quam Paris, qui inter 
rudes pàstorés ēducātus erat! Numquam mores urbànos 
ébrius -a -um = qui ni- didicisti, rüstice! Nimium pētāvistī, ebrius es. Abstinē 
mium vini potavit 


t? 


manum a me 


Orontes iterum poculum tolléns haec cantat: 195 
per-ire, coni -eat “Quisquis amat valeat! Pereat qui nescit amāre! 
bis tantó — bis tantó Bis tantó pereat quisquis amāre vetat!" 
nigac arum pl rés Aemilia: "Nēlumus istās nügàs audire. Ebrius es!” 
negat ‘sê esse’ = dicit Orontēs negat ‘sē esse ebrium' atque in lectō surgens 
sus = qui fallit, aliud carmen super fēminā falsā et īnfīdā cantāre incipit, 200 


sed priusquam finem facit, sub mensam labitur! 
Duo servi eum é triclinio auferunt atque in cubiculo 
ponunt. Tum vestem super eum iam dormientem ster- 


nunt. 


258 


CAP. XXXI 









| y omeia, 
uif Nos ERG DIYU | Haemers iena, 
Campāniae (item imāgē 


Nu l TINI A ASN Ti (UN 
NÉNI NNN ET 


[CVISJOVIS AMAT VALEAT PEREAT QVI 


NESCIT AMARE BIS TANTO PEREAT 
QVISQVIS AMARE VETAT 


canis in pag. 172 et la- 
byrinthi in pag. 196 et 
palmae in pāg. 285) 


inscriptio -Onis f= quod 
inscriptum est 


205 GRAMMATICA LATINA 
Gerundīvum 
Vir laudandus. Femina laudanda. Factum laudandum. 
'Laudandus -a -um gerundivum appellātur. Gerundi- 
vum est adiectivum dēclīnātiēnis 1/11. Cum verbē esse con- 
210 iünctum gerundivum significat id quod fieri oportet; is à gu 
aliquid fieri oportet apud gerundivum significatur dativo. 
Exempla: 


laudand|us -a -um 


Discipulus industrius magisuó laudandus est. Discipulus | magistro (dat) 
. 2; = à magistro 
piger reprehendendus et püniendus est. Tacendum est. B 
215 Lingua Latina vēbīs discenda est. Vocabula diligenter scri- | H] laudaļndļus 
benda sunt. Omnia menda corrigenda sunt: addendae sunt | [2] dēleļndļus 
litterae guae désunt, quae supersunt sulē versó delendae [3] serībļendļus 
sunt. Quidquid magister imperavit discipulo faciendum est. E 
Dominus dicit 'ovēs bene cūrandās esse.” [4] pūnilendlus 
Vocābula nova: 
PENSVM A pótió 
In his exemplis syllabae quae dēsunt add- sunt: memoria 
Mercēs ad diem solv- est. Qui fürtum fēcit pün- est. Quid- | mūnus 
quid dux imperāvit militibus faci- est. Quid magis opt- est hides 
quam vita beāta? E malis minimum ēlig- est. In periculis | iuvenis 
desper- nón est. Pater dicit ‘filium pün- esse, nón laud-.' poena — 
Verba: tangere —isse —um; accipere —isse —um; auferre lus 
. . . . . €X 
-isse -um; statuere —isse —um; intellegere —isse um; bibere | parriciqa 
-isse; audére -um esse. scelus 
] _ supplicium 
In exemplis quae sequuntur vocābula add- sunt. mós 
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iniüria 


senex 
nügae 
praesens 
avarus 
impatiens 
infelix 
asininus 
fidus 
infidus 
fugitivus 
nimius 
clēmēns 
iūstus 
iniüstus 
sapiens 
scelestus 
crüdelis 
vetus 
invalidus 
debilis 
ebrius 
nonāgēsimus 
optare 
interpellāre 
aufugere 
auferre 
fīdere 
confidere 
cruciāre 
latēre 
retrahere 
statuere 
ignoscere 
Odisse 
vetàre 
educare 
abdücere 
fābulārī 
guidguid 
guisguis 
quantum 
aliquantum 
nimium 
quamobrem 
ideo 
funditus 
priusquam 
namque 
coram 
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PENSVM B 
Heri Medus à domino — aliquantum pecüniae secum —. 
Medus dominum suum non amat, sed —. Iülius, qui eum 


Romae — [= occultārī] putat, magnum praemium dabit ei 
qui eum invenerit — [= antequam] Italiam reliquerit. Iülius 
dicit *mulierés nimis — esse ac facile viris nequissimis —.' — 
dominus imperāvit servó faciendum est. Solo, vir —, Athēni- 
énsibus — optimās scripsit. Patrem suum necàre — inhüma- 
num est. Iülius nondum — est ut Nestor, sed adhüc — ut 
Paris ille qur Helenam à marito —. *— amat valeat!" cantat 
Orontes, qui — est quod — [= nimis multum] vini potávit. 


PENSVM C 

Quis fuit Midas? 

Quamobrem Midās fame et siti cruciābātur? 
Cür Iülius illam fabulam audire nón vult? 
Ubi Cornelius servum Iülit vidit? 

Quantum pecüniae Medus secum abstulit? 
Estne Medus adhüc Romae? 

Quid faciet Iülius sī Medum invenerit? 
Quomodo homines à maleficiis dēterrentur? 
Quam feminam Paris abdüxit? 

Qui homines ad bestias mittuntur? 

Cür Orontes pedibus stāre nón potest? 


10 


15 


CAPITVLVM ALTERVM ET TRICESIMVM 


PT LA 
Pa! (x - 


pg gb 


CLASSIS ROMANA 


Olim cūncta maria tam īnfēsta erant praedēnibus ut 
nemo nāvigāret sine màximo perīculē mortis aut servi- 
tütis. Multi nautae et mercatores, mercibus éreptis nà- 
vibusque submersis, à praedonibus aut interficiebantur 
aut in servitūtem abdūcēbantur. Ii soli qui magnam 
pecüniam solvere potuerant servitüte līberābantur. Ipse 
Gaius Iülius Caesar, cum adulescens ex Italia Rhodum 
nāvigāret, à praedonibus captus est nec prius liberatus 
quam ingens pretium solvit. 

Nec solum nautae, sed etiam incolae orae maritimae 
insularumque in metü erant. Nēnnūllae insulae ab inco- 
lis desertae erant, multa oppida maritima à praedonibus 
capta. Tanta enim erat vis et audācia eorum, ut vim 
Romànorum contemnentes etiam portüs Italiae oppug- 


nārent. 
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nāvēs longae 


cünctus -a -um = omnis, 
totus; pl = omnēs 

īnfēstus -a -um: (locus) 
īnfēstus «> tūtus 

servitüs -ütis f («servus) 
«> lībertās 


sub-mergere = mergere 
(sub aguam) 


līberāre + abl = 1. ab/ex 


incola -ae m/f = guī/guae 
incolit 


(oppidum) capere = ex- 
pugnare 

vis f, acc vim, abl vi 
= potestās 

audācia -ae f < audāx 

contemnere = parvi aes- 
timāre, non timere 
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mare Tüscum = mare 
Inferum 


in-opia -ae f «> cópia 
crescere — augeri 


carus -a -um = magni 
pretii 

populus -ī m = cüncti 
civés 

classis -is f = nàvium 
numerus 

adversus — contrà 

egregius -a -um — melior 
céteris, optimus 

prae-pónere (+ dat) 

proximus -a -um sup 
(comp propior -ius) 
< prope; + dat: p. 
Romae 


ali-quot tndēcl = com- 
plüres (nescio quot) 


vincere vicisse victum 
victoria -ae f < vincere 
géns gentis f 
Aegyptii -orum m pi 
commünis -e — non 
ünius sed omnium 
gratus -a -um = qui 
placet, optātus 
nūntius= guodnūntiātur 
minuī coeptum est = mi- 
nuī coepit 


summus : màximus 


vilis -e > cārus 


victor -Orism = qui vicit 


fit 2 accidit 
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Quoniam igitur propter vim atque multitüdinem 


praedonum né mare Tüscum quidem tütum erat, pa- 
rum frümenti ex Sicilià et ex Africa Rómam advehēbā- 
tur. Ita màxima inopia frūmentī facta est, quam ob rem 
pretium frümenti semper créscébat. Postrēmē, cum 
iam tam cārum esset frümentum ac pànis ut multi 
pauperēs inopià cibi necessāriī perirent, populus Rōmā- 
nus ünó ore postulavit ut üniversa classis Romana ad- 
versus hostes illos audācissimēs mitteretur. Ergo 
Gnaeus Pompeius, dux egregius, classi praepositus est. 
Qui primum e mari Tüsco, quod mare proximum Rē- 
mae est, et ex Sicilia, insulà Italiae proximà, praedónes 
pepulit, tum eós in Africam persecütus est. Dénique, 
aliquot nāvibus in Hispāniam missis, ipse cum classe in 
Asiam profectus praedēnēs quos ibi invenit brevi tem- 
pore omnes vicit. Hāc victoriā ēgregiā omnēs gentes, ab 
Hispanis üsque ad Aegyptios Iüdaeosque, commüni pe- 
rīculē līberātae sunt. Simul atque gratus nüntius dé eà 
victórià gratissima Rómam pervenit, pretium frümenti 
minul coeptum est; victis enim praedónibus, nautae 
sine metü per maria, quae omnium gentium commünia 
sunt, nāvigābant. Rómae igitur ex summā inopiā re- 
pente màxima frümenti cópia facta est ac pànis tam vilis 
fuit quam anteà fuerat — id quod populó Romano grā- 
tissimum fuit. Pompéium victorem cünctus populus 
Rūmānus summis laudibus affecit. 


Ex eó tempore ràró fit ut nàvis praedonum in mari 
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Interno appāreat, nam classes Romànae, quae cüncta 
maria percurrunt, nāvēs mercátoriàs atque oram mariti- 
mam diligenter tuentur. Mare Internum iterum 'nos- 
trum mare iüre appellatur à Romànis. Neque tamen 
classis Romàna omnés nautās qui ubique nāvigant tuéri 
potest. Adhüc supersunt aliquot praedones maritimi, 
qui tantà audāciā sunt ut né armis quidem Rómànórum 
deterreantur. 

Amici nostri in mari Tūscē nāvigantēs tālēs praedo- 
nés audàcissimós nàvem suam persequi arbitrantur. 
Cūnctī perturbātī sunt. Etsi nautae omnibus viribus 
rēmigant, tamen illa nàvis, vento secundó adiuvante, 
magis magisque appropinquat. 

Caelum nübilum suspiciens gubernātor optat ut ven- 
tus in adversum vertātur. Is enim nautās suós tam vali- 
dēs esse credit ut nülla alia nāvis remis solis ācta navem 
suam consequi possit. 

Intereà Lydia genua flectit et Deum precātur ut se 
adiuvet: *Pater noster qui es in caelis! Fiat voluntās tua! 
Sed liberà nos à malo!" 

Mēdus autem gladium brevem, quem adhüc sub 
veste occultavit, edücit et “Equidem” inquit "nón iner- 
mis occidar. Si praedonés mé armis petiverint, omnibus 
viribus repugnābē! Fortes fortüna adiuvat, ut aiunt." 

Tum vero Lydia “Converte gladium tuum" inquit "in 
locum suum! Omnes enim qui céperint gladium, gladio 


peribunt, ut ait Christus." 


internus -a -um < intrā; 
mare [.um (intrà fretum 
Oceani)- mare nostrum 

per-currere 

mercātērius -a -um 
< mercator 

tuéri = tütum facere, 
cüstodire 

iüre : rēctē, vērē 

ubī-gue = omnī locē 


super-esse = religuus 
esse 

tantā audāciā esse = tam 
audāx esse 


vires -ium f pl < vis 

rēmigāre = nàvem remis 
agere 

ad-iuvāre = iuvāre 


nübilus -a -um <> se- 
rénus 

adversus -a -um: (ven- 
tus) a. < secundus 

agere égisse actum 


inter-eà = interim 
flectere -xisse -xum 
voluntās -àtis f < velle; 
v. tua — quod tü vis 
(Matth. 6.9,10,13] 


ē-dūcere 
in-ermis -e <> armātus 


re-pugnāre = contrā 
pugnāre 


[Matth. 26.52] 
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dónec = dum, tam diü 
quam 


ab aliquo petere = ali- 
quem rogare 


dis-suādēre <> persua- 
dēre 

neu = nē-ve 

re-sistere (+ dat) = re- 
pugnāre 

opus esse + abl 


prae-ferre: mortem servi- 
tūtī p. = morī mālle 
quam servire 
haud sció an dixerim 
— fortasse dixi 
cārus = qui diligitur 


grátia -ae f = res grāta, 
beneficium 


pecüniae grātiā = ob grā- 
tiam pecūniae, pecū- 
niae causā 

sestertium = sestertiórum 


of-ferre ob-tulisse ob- 
lātum = sé datürum 
esse dicere/ostendere 


red-imere -émisse -émp- 
tum <red- + emere 
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“Sed té quoque" inquit Medus "gladio meē dēfen- 


dam. Nēlē te à praedonibus occidi spectāre inermis. 
Donec ego vivam, nemo tibi nocēbit!” 

Sed Lydia, quae Mēdum ut fürem contemnit, ^Nón à 
tē” inquit, “sed à Deó auxilium peto. Is solus nos tueri 
potest." 

Item gubernātor multis verbis Medo dissuādēre cónà- 
tur né gladium ēdūcat neu praedonibus vi et armis resis- 
tat: “Quid opus est armis? Tanta est vis praedonum ut 
nülló modē iis resistere possimus. Neque praedonés 
nautās inermes occidunt, cum eós magnē pretio servos 
véndere possint." 

Medus: *Iamne oblitus es quid modo dixeris? Dixisti 
enim ‘tē mortem servitūtī praeferre" ." 

Gubernātor: “Haud sció an ego ita dixerim, sed pro- 
fecto lībertās mihi vītā carior est. Nihil libertati prae- 
fero. Quam ob rem omnem pecüniam meam praedūni- 
bus dabo, si libertatem mihi reddent. Hanc gratiam 
solam ab iis petam." 

Medus: *Certé praedones pecüniam tibi ēripient, sed 
felix eris sī pecüniae grātiā vitae tuae parcent.” 

Gubernātor: *Si necesse erit, decem milia sestertium 
praedonibus offerre possum. Quod ipse nón possideo 
amici mel pro me solvent." 

Medus: "Ergo nülla spes est mihi, qui nec ipse pecü- 
niam habeó nec amicum tam pecüniosum, ut mē é ser- 


vitüte redimere possit aut velit." 
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Tum mercātor “Mihi quidem" inquit "multī sunt 


amici pecüniosi, sed valdē dubitó num pecūniā suā mē 


redimere velint. Fortūnā adversà amicis fidendum nón 


est! Namque amici, quos in rebus secundis multēs ha- 


bere videmur, temporibus adversis nóbis desunt. Duos 
versüs reminiscor e carmine quod dē hāc ré scripsit 
poéta quidam: 

Donec eris felix, multos numerabis amicos. 

Tempora si fuerint nübila, solus eris!” 

Gubernātor: ^Nesció qui poeta ista scripserit. Tüne 
nomen eius meministi?" 

Mercātor: "Illos versüs scripsit Ovidius, poéta ēgre- 
gius, nisi memoria mé fallit. Qui ipse, cum fortūnā ad- 
versā premerētur, ab amicis suis desertus erat." 

Gubernātor: ^Nón vérum est quod dixit Ovidius. 
Nam etsi rāra est vēra amicitia ac fides, non omnes 
amici sunt falsi seu īnfīdī. Multo melius Ennius poeta: 

Amicus certus in ré incertà cernitur. 

Certus ac vérus amicus est qui numquam amico suó 
deest seu secunda seu adversa fortüna est. Mihi vērō 
multi sunt tales amici, qui semper mihi aderunt in rē- 
bus adversis, seu pecūniā seu alià ré mihi opus erit. Ipse 
enim saepe amicis meis affuī, nēmē amicus umquam 
frūstrā auxilium ā mé petivit. Ergó omnes mihi grātī 
sunt pró beneficiis." 

Mercātor: “Aliud est grātiam habére, aliud gratiam 


referre. Nón omnés qui tibi prē beneficiis grātiās agunt, 


velle, con: praes: 

velim velimus 
velis velitis 

velit velint 
adversa fortüna = mala 
fortuna 


de-esse (+dat) = auxi- 
lium nón ferre 
re-minisci e oblivisci 


poëta -ae m/f = qui/quae 
carmina scribit 

(multós) numerāre: ha- 
bēre 

nūbila : adversa 

[Ovidius: Tristia 1.9.5-6] 


meminisse (perf) — 
memorià tenere 
(«> oblitus esse) 


premere : malā re 
afficere 


amicitia -ae f < amicus 
fides = animus fidus 
seu = sive 


(amīcus) certus : fīdus 


ad-esse (+ dat) = auxi- 
lium ferre («> deesse) 


ad-esse af-fuisse (« ad- 
fuisse) 

mihi grātus = qui mihi 
bene vult pró benefició; 
g. esse = grātiam (: ani- 
mum grātum) habere 

grātiam re-ferre = g.am 
prē grātiā reddere 

grātiās agere = dīcere 
‘sê gratiam habēre” 
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meminisse + gen/acc: m. 
hominis, m. reī/rem 


ali-guandē = aliquó tem- 
pore (nesció quando) 


né quis — né aliquis, 
né quisquam 


pīrāta -ae m = praedo 
maritimus 


mütuus -a -um: pecünia 
mütua = pecünia quae 
reddenda est 

condicio -ónis f = lex 
inter duós statüta 

dies f = tempus statütum 
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ipsi postea, si opus fuerit, gratiam tibi referent. Facile 


est gratias agere pro beneficiis, nec veró quidquam dif- 
ficilius esse videtur quam beneficiorum meminisse." 

Gubernator: "Sed ego ipse soleo amicis meis grātiam 
referre. Numquam beneficii oblitus sum, semper pecü- 
niam acceptam reddidi." 

Hic Medus *Ergoó" inquit “melior es amicus quam ille 
quem ego aliquando ē servitūte redémi." 

Gubernātor: Miror unde pecüniam sūmpseris ut 
alios redimerés, cum tē ipse redimere nón possis." 

Lydia: “Ego miror cür id mihi non nārrāveris.” 

Medus: "Nihil cuiquam nārrāvī dé eà re, né quis me 
gloriosum existimaret. Sed quoniam omnēs mé quasi 
servum scelestum contemnitis, nārrābē vobis breviter 
quomodo amicum ē servitüte redemerim atque ipse ob 
eam grātiam servus factus sim: 

"Cum homo liber Athenis viverem, à quodam amico 
epistulam accepi quà ille mihi nūnttāvit ‘sē à pīrātīs cap- 
tum esse’ ac mé per amicitiam nostram ōrāvit ut se e 
servitüte redimerem magnum pretium solvendo. Cum 
autem tantum pecüniae non habérem, necesse fuit pe- 
cüniam mütuam sümere. Ergó virum divitem adii, qui 
mihi omnem pecüniam mütuam dedit hàc condicione, 
ut anno post ad certam diem omnia sibi redderentur. 
Pecünià solūtā, amicus meus à piratis liberatus grātiās 
mihi ēgit pró beneficio, ac simul mihi promisit ‘së intra 


annum omnem pecüniam redditürum esse' — sed anno 
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post nē assem quidem ab eo acceperam! Diē ad solven- 


dum cēnstitūtā, cum pecüniam debitam solvere nón 
possem, homo ille dives mé in carcerem misit et aliquot 
diébus post servum véndidit. — Sed nesciē cür hoc 
vobis nàrraverim, nec enim sine màximo dolore eius 
temporis reminiscor cum in patriā liber inter cives lībe- 
ros versārer. Utinam aliquando liber patriam videam! 
Sed frūstrā hoc optó, nam iam illi piratae eam spem 
mihi ēripient, idque eodem diē quó ab amicà meā dēser- 
tus sum!” Hoc dicéns Mēdus ànulum quem Lydia ab- 
icere voluit prae sē fert. 

Gubernātor: "Nē dēspērāveris! Fortasse ānulē istó 
aureo tē redimere poteris. Namque avari atque auri cu- 
pidī sunt omnes piratae. Magna est vis auri." 

Medus ànulum parvum aspiciens "Putasne" inquit 
"mé tam parvi aestimārī à pīrātīs?” 

Gubernator: ^Nón omnés homines pari pretio aesti- 
mantur. Scisne quantum pīrātae à Iülio Caesare capto 
postulàverint? Viginti talenta postulāvērunt, id est 


prope quingenta milia sestertium. At Caesar, vir super- 


bus, cum id parum esse cēnsēret, guīnguāgintā talenta 


piratis obtulit, simul vero supplicium iis minātus est! 
Tum praedonibus quasi servis suis imperavit ut tacē- 
rent neu somnum suum turbārent — ita Caesar praedē- 
nés contemnēbat, cum in eorum potestāte esset. Ubi 
primum redēmptus est, ipse naves armāvit et captos 


praedones in crucem tolli iussit." 


cón-stituere = statuere 


reminīscī + gen/acc: r. 
homints, r. reī/rem 

utinam (+ coni) = opto 
ut 


prae se ferre — ante se 
tenere, ostendere 

ne dēspērāveris! = noli 
desperare! 


talentum -1 n (pecünia 
Graeca) = XXIV milia 
sestertium 

superbus -a -um = qui 
alios contemnit 


minārī (+dat) = poenam 
prūmittere 


cum... esset : quam- 
quam ... erat 
ubi primum + perf 
— cum primum 
armāre = armis parāre 
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utinam nē = optó né 


nē abiēceris! = noli 
abicere! 


meā grātiā = meā causā 


hoc nihil grātius = nihil 
grātius quam hoc 


nāvis longa = nāvis ar- 
māta (e classe Romana) 

nē timueritis! = nolite 
timere! 


dē-sistere = desinere 
tollere sus-tulisse 
sub-lātum 
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Medus: *Nón sum tam superbus ut mé cum Caesare 


comparandum esse putem. Utinam né piratae mē ut 
servum fugitivum occidant! Vērum hoc ānulē sī quis 
servārī potest, nón ego, sed amica mea servanda est. 
Ecce anulum reddē tibi, Lydia. Ne eum abiēceris! Uti- 
nam ille anulus vitam tuam servet!" 

Lydia ànulum oblātum accipit et “Grātiās tibi ago" 
inquit, “sed quómodo tua vita servabitur?" 

*Id nón cūrē” inquit Medus, "nec enim mortem me- 
tuo, sī té salvam esse scio." 

Tum Lydia *O Mēde!” inquit, *Nunc demum intel- 
lego me tibi vītā cāriorem esse. Ignosce mihi quod tē 
accüsavi! Omnia meā grātiā fecisti. Quomodo tibi grā- 
tiam referam?" 

Medus: *Nihil rogó, nisi ut mē amés ita ut mē amā- 
bas. Hóc nihil gratius mihi fieri potest." 

Lydia nihil respondet, sed Médum complectitur at- 
que osculatur. Quid verbis opus est? 

Interea gubernātor in mare prospicit et “Quid hoc?" 
inquit, “Aliae nāvēs illam sequuntur. Tot nāvēs praedo- 
nés nón habent. Nàves longae sunt, quae mare percur- 
runt, ut nós à pīrātīs tueantur. Ne timueritis, amici!" 

Mercātor: “Sed cür illae nos persequuntur?" 

Gubernātor: “Quia tamquam praedones ab iis fugi- 
mus. Remos tollite, nautae!" 

Nautae statim rēmigāre désistunt ac rémis sublātīs 


nāvēs longās salütant. Classis celeriter appropinquat. 


180 


185 


190 


195 


200 


205 


210 


215 


220 


CAP. XXXII 





Iam milites armātī in nāve proximà cernuntur. Lydia 


magnā cum laetitià classem appropinquantem spectat, 
sed Médus etiamnunc perterritus esse vidētur. 

"Nonne laetàris, Mēde” inquit Lydia, “quod nos om- 
nés é commūnī perīculē servātī sumus?" 

Medus: "Laetor sānē quod vos servātī estis; sed ego 
milités aeguē timeó atque pīrātās. Nē oblita sis mē ser- 
vum fugitivum esse. Timeo ne milites mé captum Ró- 
mam abdūcant, ut córam populó ad bēstiās mittar in 
amphitheatro. Hoc dominus mihi minārī solēbat.” 

"Nē timueris!" inquit Lydia, *Milites ignorant qui 
homo sis et quid anteà feceris. Iam némó nos prohibebit 


simul in patriam nostram commünem redire." 


Intereà nàvés longae tam prope vénérunt ut milites 


cognoscant nāvem mercàtóriam esse. Itaque persequi 
désistunt atque cursum ad orientem flectunt. Brevi 
cūncta classis é cónspectü abit. 

— Hic amicós nostros in medió cursü relinquimus. 
Utinam salvi in Graeciam perveniant! Omnia bona iis 


optamus. 





etiam-nunc = adhüc 


ne oblita sis! = noli 
oblivisci! 


amphitheatrum -i n 


ne timueris! = nóli 
umere! 


cursus -üs m < currere 


amphitheatrum 
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laudavenrit 


-erit 


[1] recitãvjeri 
recitāvļen 
recitāv|ert 

recitāv 
recitāvļeri 
recitdv|eri 

[2] pàru|eri|m 
pāruļeri|s 
páru|eri|t 

pāruļert 
pāruļertļtts 
pāruļert|nt 

[3] scrīps|eri|m 
scrīps|ert|s 
scripsjeri|t 

scrips|ent 
scrips eri 
scrīpsļeri 

[4] audīvļ|eriļm 
audiv|eri|s 
audivj|eri|t 

audiv|ert 

audiv|er: 
audīvļeri 

m fujer 

fuleriis — fu|en 

fuerit — fulen 


ne dubitàveris! = nóli 
dubitāre! 

né dubitāverītis? = 
nolite dubitāre! 


m 
$ 
i 

eni 








mus 
tis 
nt 











mus 














mus 
tis 
nt 











mus 
lis 

nt 
mus 
tis 
ni 








eri 
eri 
en 


fu 














-en|m -eriļmus 
-eriļs -eriļtis 


-eri|t -eriļnt 
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GRAMMATICA LATINA 


Contūnctīvus 


Tempus perfectum 
[A] Activum. 

Iülius dubitat num magister Màrcum laudaverit. 

‘Laudāveriť est coniünctivus temporis praeteriti perfecti. 
Coniünctivus perfecti désinit in -erit (pers. III sing.), quod ad 
Infinitivum perfecti sine -isse adicitur. 

Exempla: [1] recitāvļerit; [2] pāruļerit; [3] scrīpsļerit; [4] 
audiv erit. 

Pater filium interrogat ‘num bonus discipulus fuerit: num 
magistró pàáruerit, attenté audiverit, rēctē scripserit et pulchre 
recitāverit.” 

Pater: "Audīsne? Interrogó tē ‘num bonus discipulus fue- 
ris, num magistró pāruerts, attentē audīverts, rēctē scripseris et 
pulchre recitāverts.” Filius: “Iam tibi dixi ‘mē industrium 
fuisse.” Quaré igitur mé interrogās ‘num bonus discipulus 
fuerim, num magistro pàruerim, attente audiverim, rēctē scrip- 
serim et pulchre recitaverim'? Crede mihi! Né dubitāveris dē 
verbis meis!" 

Parentes filios interrogant ‘num boni discipuli fuerint: num 
magistro pàruerint, attente audiverint, recte scripserint et pul- 
chré recitāverint.” 

Parentés: "Auditisne? Interrogamus vós ‘num boni disci- 
puli fueritis, num magistro pàrueritis, attente audīverttis, recte 
scripseritis et pulchre recitaveritis'." Filii: "Iam vobis diximus 
'nos industrios fuisse.’ Quare igitur nós interrogātis ‘num 
boni discipuli fuerimus, num magistró pāruerimus, attentē 
audiverimus, rēctē scripsertmus et pulchre recitaverimus'? Cre- 
dite nobis! Ne dubitāveritts dé verbis nostris!" 


Smgulans Plūrālis 
Persóna prima -erim -erimus 
Persóna secunda -eris -eritis 
Persona tertia -erit -erint 
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[B] Passivum. 

Pater dubitat num filius à magistro laudatus sit. 

Pater: ^Tüne à magistro laudātus es?" Filius: "Nesció num 
laudatus sim!” Pater: ^Quómodo nescis num laudatus sis à 
magistro?" Filius: ^Nesció quid ab eó dictum sit, nam in lüdo 


dormīvī!” 

Pater dubitat num filii à magistro laudātī sint. 

Pater: *Vóosne à magistro laudātī estis?" Filii: ^Nescimus 
num laudati simus!" Pater: «Quomodo nescitis num laudat: 
sitis?" Filii: "Nescīmus quid magister dixerit, nam in lūdē 
dormīvimus!” 


Singulāris Plūrālis 
Persēna prima | laudatus sim laudati simus 
Persona secunda laudātus sts laudati sitis 
Persona tertia laudàtus sit laudātī sint 
PENSVM A 


Dominus dubitat num pàstor oves bene cūrāv-. Dominus: 
*Dic mihi, pāstor, utrum in campo dormiv- an vigilāv-.” 
Pastor: ^Miror cür mé interroges utrum dormiv- an vigilāv-. 
Semper officium meum facio." Dominus: *Ergo dic mihi cür 
heri ovis € grege aberráv- ac paene à lupo capta s-." Pastor 
mīrātur unde dominus hoc audīv-. 

Iülius servós interrogat num Mēdum vid-. Servi: "Nescī- 
mus quà füg-, ut tibi diximus. Cür nós interrogas num eum 
vid—?" Iülius: “Id interrogo, quia dubitē vérumne dix-!" 

Verba: vincere -isse —um; agere —isse —um; flectere —isse 
—um; offerre —isse —um; redimere —isse —um; tollere —isse 
—um; adesse —isse. 


PENSVM B 

Priusquam Pompēius, dux — [= optimus], — Romanae 
praepositus est, — [= omnia] maria — erant praedonibus, 
qui Romanos ita — ut etiam portüs Italiae oppugnarent. Tan- 
ta erat — praedónum ut némo iis — posset. Nemo sine metü 


laudat 

laudātļus sts 

laudātļus sit 
laudàt|t sīmus 
laudātļī sitis 
laudācļī sint 


us sim 








simus 
sitis 
sint 
-ta sint 


sim -tī 
sīs -tae 
stt 
-tum sit 


-tus 
-la 








Vocābula nova: 
servitūs 

incola 

vīs 

vīrēs 

audācia 


inopia 


populus 
classis 
victoria 
gens 
victor 


voluntàs 
grátia 
poeta 
amicitia 
pirata 
condicio 
talentum 
amphitheatrum 
cursus 
cunctus 
infestus 
cārus 
ēgregius 
proximus 
commūnis 
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gråtus mortis aut — nāvigābat. — [= complūrēs] īnsulae ab — 
VUIS . - - - - 
internus relinguēbantur. Romae frümentum tam — erat ut multi 
mercatórius pauperes fame (= — cibi?) perirent. 
nübilus Pīrā - — aliauā C - 
adversus īrātae, qui — [= aliquo tempore] Caesarem céperant, xx 
inermis talenta — [= sive] D milia sestertium ab eo postulāvērunt, sed 
mutuus . - - (- 
superbus Caesar, vir —, L talenta iis —. Tantē pretió Caesar — est. 
submergere Omnes amici pró beneficiis — agunt, sed pauci posteà — 
contemner . . = 
praeponere referre volunt. Vera — rāra est. Difficile est beneficiorum —. 
percurrere Fortés fortüna —. 
tueri 
rēmigāre 
adiuvāre PENSVM C 
flectere - _ MM 
édücere Cür Pompeius class? Rómànae praepositus est? 
repugnare - -> - 2l . > 
dissuadére Cür amici nostri ab alterà nàve fugiunt: 
praeferre Utrum ventus secundus an adversus est? 
offerre - = 
? 
redimere Ouantum gubernātor pīrātīs offerre potest: 
reminīscī Num ipse tantum pecūniae possidet? 
m e 2 a - 2 4 
referre Quando vérus amicus cognoscitur? 
minari Quómodo Medus servus factus est? 
armare - - - "P "DP =- >= 
desistere Cür Mēdus adhüc nihil nārrāvit de eā rē? 
aliquot Suntne praedēnēs qui eós persequuntur? 
ubique Cū - . ; 
aliquandó ür Médus etiamnunc perterritus est: 
Interea Quo nàves longae cursum flectunt? 
etiamnunc 
dónec 
neu 
seu 
utinam 
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CAPITVLVM TRICESIMVM TERTIVM 


< A — — 


ptf tra oppo 


ee 


e coma sam m 


EXERCITVS ROMANVS 


Exercitus Rómànus üniversus constat ex legionibus 
duodētrīgintā, quae in dēnās cohortes dividuntur. In 
singulis legionibus sunt sēna vel quina vel quaterna mi- 
lia militum, qui omnes cives Romani sunt. Praeterea 
magna auxilia exercitui adiunguntur. Auxilia sunt pedi- 


tés equitesque ex provinciis, qui arma leviora, sicut ar- 


cūs sagittāsgue, ferunt. Legionàrii sunt peditēs scütis, 


gladiis pilisque armati. 

Signum legionis est aquila argentea, quae in itinere 
ante agmen fertur. In itinere cohortes alia post aliam in 
longó ordine prógrediuntur. Tālis ordo militum progre- 
dientium dicitur agmen. Cum agmen ad hostēs pervē- 
nit, sī tempus et locus idoneus est ad pugnandum, co- 
hortēs in tres órdines īnstruuntur. Exercitus ita instrüc- 
tus acies appellatur. Ante proelium dux exercitūs mili- 


tēs suós hortātur ut fortiter pugnent. Tum pedites prē- 
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agmen -inis n 





legið -Onis f 


cohors -rtis f 

deni -ae -a = X et X... 

séni -ae -a — VIet VI... 

quini -ae -a = V et V... 

quaterni -ae -a — IV et 
IV... 

auxilia -orum n pl 

ad-iungere = addere 


legionàrius -a -um < le- 
gió; m = mīles 1. 





ordo -inis m 

pro-gredi -ior — pro- 
cédere 

idoneus -a -um = con- 
veniens 

instruere -üxisse -üctum 

acies -ei f 

proelium -17 = pugna 
exercituum 

hortàri = monēre 

prē-currere -currisse 
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mittere — jacere 


caedere = pulsare; (gla- 
dió) c. = occidere 

imperator -Oris m = qui 
imperat (titulus ducis) 

circum-dare = cingere 

(locum) münire = vallo 
/müro circumdare 

suprà (adv): in cap. XII 

com-memorāre = me- 
morāre 

aetās -ātis f = anni quós 
aliguis vīxit 

mīlitāris -e < miles 

puer VII annos nātus 
= puer VII annórum 


velle, coni imperf: 
vellem vellēmus 
vellēs vellētis 
vellet vellent 


studere (4- dat): litteris 
S. = studiosus esse lit- 
terarum (: legendi) 

studium -în < studēre 


cūgere co-ēgisse -àctum 
(< co- + agere) = vi 
persuādēre 


stipendium -ī n = mercēs 


mīlitis; s. merēre = mī- 
litāre 
pro €» contra 


virtüs -ütis f « vir; 
(militis) v. = animus 
fortis 


püblicus -a-um (< popu- 
lus) e» privatus -a -um 


(epistulam) dare = mit- 
tere 

praecipue — prae céteris 
rébus, máxime 
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currunt et primum pila in hostes mittunt, deinde eós 


gladiis caedunt. Hostibus proelio victis, dux ā militibus 
'omperátor' salūtātur. Vesperi exercitus loco ad dēfen- 
dendum idóneo castra ponit, quae vāllē et fossā circum- 
dantur. Ita müniuntur castra Romàna. 

Aemilius, frāter Aemiliae minor, quem suprà com- 
memorāvimus, à primà aetāte studiosus fuit rei mīlitā- 
ris. Iam puer septem annos nātus gladios ligneos et ar- 
cüs sagittāsgue sibi faciebat, ut cum aliis pueris eius- 
dem aetatis proelia lüderet. Septendecim annos nātus à 
patre interrogātus ‘quid tum discere vellet?” filius statim 
respondit ‘sē nihil nisi rem militàrem discere velle.’ Vo- 
luntās filii patri haud placebat, cum ipse litteris studēret 
neque üllum aliud studium filió suð dignum esse arbi- 
trārētur. Cum vero filius nülló modē contrà voluntatem 
ad studium litterārum cogi posset, pater eum ünà cum 
Püblio Valerio, adulescente eiusdem aetātis, in Germā- 
niam ad exercitum Romànum misit, ut apud ducem 
quendam égregium stipendia merēret. Ibi Aemilius prē 
patrià pugnans iam magnam gloriam militarem sibi 
quaesivit. Virtüs eius egregia ab omnibus laudatur. 

Et pater et soror Aemilii frequentés epistulàs ad fi- 
lium et fratrem suum mittunt. Pater maxime dē rebus 
püblicis scribit, sed Aemilia de rebus privatis, ut dē 
liberis suis et dē conviviis, scribere solet. Epistulae quàs 
Aemilius ad patrem dat praecipue dē glēriā et virtüte 


mīlitārī sunt, sed ex iis litteris privatis quàs Aemilia 
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nüper à frātre suð accepit plānē appàret eum iam vītā 


militàri fatigatum esse. Ecce litterae novissimae, quàs 
Aemilia pridie kalendās Iünias à fratre accépit et postero 
dié in convivio recitavit: 

“Aemilius sorori suae cārissimae s. d. 

Hodie démum mihi allata est epistula tua quae a. d. 
VII kal. Mai. scripta est, id est ante viginti dies. Quam 
tardus est iste tabellārius! Celsi sàne et arduī montes 
Germàniam ab Italia disiungunt, ac difficillimae sunt 
viae quae tràns Alpes ferunt, sed tamen celer tabellarius 
idem iter quindecim feré diebus conficere potest, ut 
tabellāriī püblici quibus ütitur dux noster. Ego véro 
istum tabellārium properāre docebo, cum meas litteras 
ad te referet. 

Sed quamquam tardé advenit, gratissima mihi fuit 
tua epistula magnoque cum gaudio ex eà cognóvi té et 
Iülium et liberós vestros, quos valdē diligo, bonā valē- 
tüdine frui. Cum epistulas tuàs lego, apud vēs in Al- 
bàno esse mihi videor, neque in hàc terrà frigida inter 
hominēs barbaros. Tum, nescio quómodo, ita permo- 
veor ut lacrimàs vix teneam — ita patriam et amicos 
meos desidero. 

O, quam longē absum ab Italià et ab iis omnibus quós 
praecipue diligo! Utinam ego Romae essem aut tù apud 
mé esses! Cum Dānuvium flümen aspicio, quod praeter 
castra nostra fluit, dé Tiberi cogito atque dé Roma. 


Quando te aspiciam, urbs pulcherrima? Utinam hic am- 


appāret = plānum est, 
intellegitur 
fatīgāre = fessum facere 


pri-die = die ante 
posterus -a -um (« post) 
= seguēns 


s. d. = salütem dicit 

a. d. vir kal. Mai. — 
ante diem septimum 
kalendas Māiās 

arduus -a -um: 


mons 
arduus 





Alpes -ium f pl: montes 
Europae altissimi 
fere = circiter 


properare = celeriter 
Īre/agere 
re-ferre 


gaudium -ī n (< gaudēre) 
= laetitia 
valētūdē -inis f < valēre 


Albānum -ī n = prae- 
dium Albānum 


dēsīderāre: amīcēs d. = 
dolēre sē abesse ab 
amīcīs 


castra [_] 





praeter castra 


amnis -is m = flūmen 
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trāns-ferre 


Venus est Mercuriī soror 
(pater utriusque Iup- 
piter) 


ridiculus -a -um 
= ridendus 
ef-fundere < ex + fun- 
dere 


cupidus patriae videndae 
— cupidus patriam vi- 
dendi 

prae-stāre: officium p. 
z officium facere 


trāns-īre -iisse 


tam-diü ... quam-diü 
= tam diü ... quam 
citrā > ultrā prp-r acc: 


ultrā flūmen 





üni -ae -a: ünae litterae 
— üna epistula 

trini -ae -a: trinae lit- 
terae — trés epistulae 

quaternae litterae — 
quattuor epistulae 


in scribendó 
in epistulis scribendis 


ad scribendum 
ad epistulam scribendam 
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nis Tiberis esset et haec castra essent Roma! 


Sed früstra haec optó, cum nēmē nisi deus ita subito 
in alium locum trānsferrī possit. S1 Mercurius essem 
ālāsgue haberem, vento celerius tràns montes amnēsgue 
in Italiam volarem, ubi Venus, soror mea pulcherrima, 
frātrem ridens reciperet. 

Ridebis certé, mea soror, nec sine causa, nam ridicu- 
lum est tālēs rés optāre, nec lacrimās effundere militem 
decet, cuius officium est sanguinem effundere pró pa- 
tria. Ego vērē, etsi cupidus sum patriae videndae, offi- 
cium meum praestābē sicut céteri milites Roómàni, quó- 
rum magnus numerus in Germāniā est. Nisi nós hic 
essémus finesque imperii defenderemus, hostes celeri- 
ter Dānuvium et Alpés trānsīrent atque üsque in Italiam 
pervenirent, nec vós in Latið tüti essetis. Nē hoc flat, 
legiones Romànae hic sunt ac tamdiü remanēbunt 
quamdiü hostis armātus seu citrà seu ultrā Dānuvium 
flümen reliquus erit. 

Quoniam igitur ipse ad té properāre nón possum, 
litteras ad tē scribere propero. Quaeris à mē cür tibi 
ünàs tantum litterās scripserim, cum interim trinàs qua- 
ternāsve litterās à té acceperim. Haud difficile est mē 
excūsāre, quod neglegens fuerim in scribendo. Šī mihi 
tantum esset ótii quantum est tibi, in epistulis scriben- 
dis nón minus diligens essem quam tü. Sed cum per 
complüres ménsés vix tempus habuerim ad dormien- 


dum, facile intelleges nüllum mihi ótium fuisse ad epis- 
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tulam scribendam. Prope cotidie aut Germānī castra 
nostra oppugnāvērunt aut nēs impetüs fecimus in illēs. 

Hodie vēro nüllum hostem armātum citrà flümen vi- 
demus. Magnus numerus eórum aut caesus aut captus 
est à nostris, reliqui ultra flümen in magnis silvis latent. 
Heri enim exercitum Germanorum proelio vicimus. 
Quod sic factum est: 

Medià nocte in castra nüntiatum est ‘magnum hos- 
tium numerum nāviculīs ratibusque cēpulātīs flümen 
trānsiisse celeriterque secundum flümen adversus cas- 
tra nostra progredi.' Hoc nüntio allato, milites statim 
convocātī sunt. Qui cum arma cepissent et vāllum as- 
cendissent, primó mīrābantur quamobrem medià nocte 
e somno excitàti essent, cum extrà vallum omnia tran- 
quilla esse vidérentur. Ego quoque dubitàre coeperam 
num nüntius vérum dixisset, cum subito paulē ante 
lücem magnus numerus Germānērum ë silvis proximis 
excurréns castra nostra oppugnāvit. Nostri, cum parati 
essent ad castra defendenda, illum primum impetum 
facile sustinuerunt. Nec tamen hostēs castra oppugnāre 
destiterunt, sed alii ex aliis partibus etiam atque etiam 
sub vallum prócurrérunt. Cum complūrēs horas ita for- 
tissimē à nostris, ab hostibus cónstanter ac nón timidé 
pugnātum esset, eguitātus noster repente portà dextrà 
erumpéns impetum in latus hostium apertum fecit. 
Pauló post, cum plerique hostes se ad equités convertis- 


sent, pedites nostri portā sinistrà ērūpērunt. Hostes hàc 


caedere cecidisse caesum 





cēpulāre = coniungere 


secundum prp + acc: s. 
flümen = flümen se- 
quéns 

con-vocāre = in eundem 
locum vocāre 

cum... cēptssent = post- 
quam ceperunt 


flümen 
m 
secundum flümen 


ante lücem = ante diem 
ex-currere 


ad defendendum 
ad castra defendenda 


dé-sistere -stitisse 
etiam atque etiam — 
iterum atque iterum 


cónstàns, adv constanter 


pugnatur à nostris — 
nostri pugnant 

ē-rumpere = subitē ex- 
currere 

plērī- plērae- plēra-gue 
= prope omnés 

convertere -tisse -sum 
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diü, comp diutius, 
sup diütissime 


tergum vertere : fugere 
ripa -ae f = litus 
flūminis 


ulterior -ius comp 

< ultrā; sup ultimus 
citerior -ius comp 

< citrā; sup citimus 
caedes -is f < caedere 


dēsīderantur : amissi 
sunt 

vulnerāre < vulnus 
-eris n 


incolumis -e = salvus, 
integer 


numero superiorés 
: plūrēs 


pāx pācis f bellum 


lēgātus -ī m = nüntius 
pūblicus 
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rē perturbātī, cum iam longā pugnā fatīgātī essent, im- 


petum Rēmānērum ab utrāgue parte venientium diü- 
tius sustinēre nón potuerunt, ac post brevem pugnam 
terga verterunt. Cum ad ripam flüminis fugientés per- 
venissent, alil nāviculīs ratibusque sé servāvērunt, alii 
armis abiectis in flümen sé proiécérunt, ut natandē ad 
ripam ulteriorem pervenirent, reliqui omnes ab equiti- 
bus, qui ad eós perseguendēs missi erant, in rīpā cite- 
riore caesi aut capti sunt. Tanta ibi caedés hostium facta 
est ut meminisse horream. 

Duo feré milia hominum magnamque armorum cē- 
piam hostēs eó proelio āmīsērunt. E nostris haud multi 
desiderantur. Ipse sagittà in bracchió laevo vulnerātus 
sum, sed vulnus meum leve est, multi graviora vulnera 
acceperunt. Nec vēro üllus miles legionàrius à tergo 
vulneratus est. Plerique autem milites nostri ex tanto 
proelió incolumēs sunt. 

Hoc proelio facto, dux victor, cum à militibus impe- 
rātor salütátus esset, virtütem nostram laudāvit ‘quod 
contrā hostés numero superiores fortissime pugnāvissē- 
mus’; ‘tot hominibus üno proelio āmissīs, hostés brevi 
arma positüros esse' dixit. His verbis màximo gaudio 
affecti sumus, nam post longum bellum omnes pācem 
dēsīderāmus. Hodie legati à Germānīs missi ad castra 
vēnērunt, ut cum imperātēre colloquerentur. Nescio 
an légàti pācem petitum vēnerint, sed certó scio im- 


perátorem nostrum cum hoste armato colloqui nolle. 
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Ego cum cēterīs hàc victorià gloriosa gaudeo quidem, 


sed multo magis gaudérem si amicus meus Püblius Va- 
lerius, quocum primum stipendium merui, incolumis 
esset et mécum gaudere posset. Qui cum mihi in hostes 
prógressó auxilium ferre vellet, ipse ex acie excurrēns 
piló percussus cecidit. Graviter vulnerātus in castra por- 
tātus est, ubi in manibus meis ex vulnere mortuus est, 
postquam mē Oràvit ut per litterās parentes suos dē 
morte filii consolarer. Sed quómodo alios consoler, cum 
ipse mē consolari nón possim? Fateor mē lacrimās effü- 
disse cum oculēs eius clausissem, sed illae lacrimae et 
militem et amicum decēbant, etenim malus amicus fuis- 
sem, nisi lacrimas effüdissem super corpus amici mor- 
tui, cum ille sanguinem suum prē me effüdisset. 

Utinam patrem audivissem, cum mē ad studium litte- 
rarum hortārētur! Sed tum litteras et studiosos litterā- 
rum dēspiciēbam. Poētās ut homines ótiosos ēderam, 
praecipue Tibullum, qui vitam rüsticam atque otiosam 
laudabat, vitam militarem déspiciebat. Mīrābar cür ille 
poéta mortem gloriosam pro patria *dīram” vocāret et 
enses quibus patria defenditur *horrendēs”, ut in his 
versibus, quós senex magister etiam atque etiam nobis 
recitabat: 

Quis fuit horrendós primus qui protulit enses? 

Quam ferus et vere ferreus ille fuit! 
Tum caedes hominum generi, tum proelia nàta, 


tum brevior dirae mortis aperta via est! 


gloriosus: (res) gloriosa 
— quae gloriam affert 


quó-cum = cum quó 


pró-gredi -ior -gressum 
esse 

percutere -ið -cussisse 
-cussum 

ex vulnere = propter 
vulnus 


ef-fundere -füdisse 
-füsum 


et-enim = namque 


tum = tunc 


despicere = contemnere 
OtiOsus -a -um < tium 
deram <> amabam 
Tibullus -i m 


dirus -a -um = terribilis 


ensis -is m — gladius 
horrendus -a -um = 
dirus 


[Tibullus I.10.1-4] 
pro-ferre = in lücem p., 
primum facere 


genus hominum = 
cüncti homines 

proelia nāta sunt 

: brevior via ad diram 
mortem aperta est 
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fore (tnf fut) = futürum 
/-am... esse 


exspectātē! = exspecta 
(posthāc)! 

scribitó/ = scribe! 

monétó/ = mone! 


nārrātēte! = nārrāte! 


īdūs Maiae: dies XV 
mensis Maii 


laudāvisset 


-tsset 


[1] recitāvļisset 
[2] pāruļisset 
[3] scrīpsļisset 
(4] audivisset 





[1] recitāv|isseļm 

recitāvļīssēļs 

recitāv|tsseļt 
recitāvļtssē 
recitdv|issé 
recitāvļīsse 








mus 
Lis 
nt 
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Rīdiculī mihi pueró vidēbantur tī versüs, cum non- 


dum caedem vidissem. At hodie Tibullum vérum dix- 
isse intellego. Si iam tum hoc intellēxissem, certé pa- 
trem audivissem nec ad bellum profectus essem, ut tot 
caedes et tot vulnera vidérem. 

At iam satis de caede scripsi. Nolo tē fatigare nār- 
randó dē belló cruento, cum brevi pàcem fore spērē- 
mus. Nisi ea spés me fallit, posthac plüres epistulas à 
me exspectáto, atque plūrēs etiam ipsa scribito! Etiam 
alios monētē ut ad mé litteras dent. Et de ré pūblicā et 
de rē prīvātā nārrātēte mihi! Scitote mé omnia quae 
apud vēs fiunt cognoscere velle. 

Valetüdinem tuam cürà diligenter! Datum pridie 


īdūs Mālās ex castris." 


GRAMMATICA LATINA 
CGontūnctīvus 

Tempus plüsquamperfectum 
[A] Activum. 

Iülius dubitabat num magister Marcum laudāvisset. 

'Laudàvisset' coniünctivus est temporis praeteriti plüs- 
quamperfecti. Coniünctivus plüsquamperfecti desinit in -isset 
(pers. III sing.), quod ad infinitivum perfecti sine -isse ad- 
icitur. 

Exempla: [1] recitàv isset; [2] pāruļisset; [3] scrīpsļisset; [4] 
audivisset. 

Pater filium interrogāvit ‘num bonus discipulus fuisset: 
num magistro pārutsset, attente audivisset, recte scripsisset et 
pulchré recitāoisset.” Filius nón respondit. Tum pater ab eð 
quaesivit ‘num à magistro laudātus esset. Cum filius id nega- 
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visset, *Ergo" inquit pater “malus discipulus fuisti; nam sī 
bonus discipulus fuisses, magister tē laudavisset. Šī magistro 
pārutssēs, attenté audīvtssēs, rēctē scrīpstssēs et pulchre recitā- 
vissēs, a magistro laudatus esses." Filius: “Etiam si industrius 
fuissem, magister mé nón laudāvtsset.” Pater: “Quid?” Filius: 
“Etam sī magistro pārutssem, attente audīvissem, rēctē scrīp- 
sissem et pulchre recitāvissem, laudātus nón essem ab illo ma- 
gistró iniüsto!" 

Pater filiós interrogàvit ‘num boni discipuli fuissent: num 
magistr pārutssent, attenté audīztssent, rēctē scrīpstssent et 
pulchrē recitāotssent.” Fīliī non respondērunt. Tum pater ab 
līs quaesivit ‘num à magistrē laudati essent." Cum fīliī id negā- 
vissent, Ergo" inquit pater *mali discipuli fuistis; nam sī 
boni discipuli fuissétis, magister vós lauddotsset. Si magisuo 
pārutssētīs, attentē audivissétis, recte scripstssétis et pulchre 
recitāvissētis, à magistro laudati essetis." Filii: “Etiam sī ma- 
gistroó pārutssēmus, attente audīvissēmus, récté scrīpstssēmus et 
pulchre recitāvissēmus, laudati nón essemus ab 1llo magistro 
iniüsto!" 


Singularis Pluralis 
Persóna prima -issem -issēmus 
Persēna secunda — -isses -]ssétis 
Persona tertia -isset -issent 
[B] Passivum. 
Exempla: vidé suprà! 
Singularis Pluralis 


laudātī essemus 
laudati essetis 
laudati essent 


laudatus essem 
laudatus esses 
laudātus esset 


Persona prima 
Persona secunda 
Persóna tertia 


Imperātīvus futūrī 

Pugnātē, miles! Pugnātēte, milites! 

*Pugnató, pugnātēte” imperātīvus futūrī est. Imperātīvus 
futūrī dēsinit in -tē (sing.) et -tēte (plür.); idem fere significat 
atque imperātīvus praesentis ('pugnā, pugnāte ). 


[2] pāruļtsse 

pāruļtssējs 

pāruļtsseļt 
pāruļīssēļmus 
pàru|isse|tts 
paru isse|nt 


m 


















































[3] scrips isse|m 
scrīfs|tssēļs 
scrips isse|t 
scrips|15se | mus 
scrīps|tssēļtts 
Scrips|tsse|nt 
[4] audīv|tsseļm 
audīvļīssēļs 
audīv|isseļt 
audīv|žssējmus 
audio isse tis 
audio |tsse|nt 
fu|ise|m —  fu|isse|mus 
fu|isse|s fuļissēļtis 
fulisset fuļisseļnu 
-isseļm -isse|mus 
-issēļs -issēļtis 
-isse|t -isse|nt 
-tus | essem -tī | essemus 
-ta |essés  -tae | essétis 
esset essent 
-tum esset -ta essent 


pugnàtó pugnátote 


-tð  -tóte 
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[1] pugnāļtē 


[2] pārēļtē 
[3] scrībļitē 
[4] audīļtē 


es|tó 


pugna|tóte 
pārēļtūte 
scrib|itote 
audiltote 


es|tote 


Vocābula nova: 


legið 
cohors 
agmen 
ordo 
acies 
proelium 
imperātor 
aetās 
studium 
stipendium 
virtüs 
gaudium 
valētūdē 
amnis 
ratis 

ripa 
caedes 
vulnus 
pax 
legatus 
ensis 
legionàrius 
idoneus 
militàris 
püblicus 
privatus 
posterus 
arduus 
ridiculus 
ulterior 
citerior 
incolumis 
otiosus 
dirus 
horrendus 
deni 

seni 

quini 
quaterni 
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Exempla: 

Magister: "Posthāc bonus discipulus esto, puer! Semper 
mihi pàreto/ Diligenter audītē/ Pulchre recitātē et recte scri- 
bito!" 

Magister: "Posthāc boni discipuli estote, pueri! Semper 
mihi pàretóote/ Diligenter audītēte! Pulchre recitātēte et recte 
scribitote/" 


PENSVM A 

Magister epistulam ad Iülium scripsit, cum Marcus in lūdē 
dormiv- nec magistrē pàru-. S1 Mārcus bonus discipulus 
fu-, magister eum laudāv— nec epistulam scrips-. 

Marcus: *Heri in cubiculo inclüsus sum, cum pater epistu- 
lam tuam leg-. Nisi tü eam epistulam scrips-, à patre laudā- 
tus es-." Magister: "Epistulam scripsi cum in lūdē dormiv- 
nec mihi pāru-. Si industrius fu-, té laudāv— nec epistulam 
scrips-." Marcus: “Etiam si industrius fu- et tibi paru-, mē 
nón laudav-!" 

Clēmēns es-, domine! Patientiam habe-! Servos probos 
laudà-, sed improbós püni-! 

Industrii es-, servi! Cum dominus loquitur, tacé- et audi! 
Semper officium faci-! 

Verba: instruere —isse —um; cógere —isse —-um; caedere 
—jsse —um; convertere —isse —um; percutere —isse —um; prū- 
currere —isse; desistere —isse; progredi -um esse. 


PENSVM B 
Una — constat ex v vel vı milibus hominum, qui in x — 
dividuntur. Exercitus prócédens — dicitur. Exercitus ad — 
[= pugnam] instrüctus — appellātur. Post victoriam dux à 
milibus — nominatur. Si milites fortiter pugnavérunt, — 
eorum ab imperātēre laudatur. Officium militis est sangui- 
nem — pro patriā. 

Aemilius, qui in capituló Xil — est, ūnā cum Valerio, 
adulescente eiusdem —, in Germànià — meruit. Tabellārius 
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püblicus xv — [= circiter] diebus Rūmā in Germaniam — [= 
celeriter ire] potest. Difficile est Alpes —. Milites Romàni — 


Dānuvium sunt, hostes sunt — Dānuvium. 


PENSVM C 

Quae arma gerunt auxilia? 

Quid est signum legionis? 

Quomodo milités in aciem instruuntur? 

Ad quod studium pater Aemilium hortābātur? 
Quo Aemilius adulēscēns missus est? 

Cür Aemilius epistulas legens permovétur? 
Quamobrem ipse paucās epistulās scripsit? 
Qui nüntius nocte in castra allātus est? 

Cür hostēs castra Rūmāna nón expugnāvērunt? 
Num Tibullus vitam mīlitārem laudat? 


üni 


trīnī 
adiungere 
progredi 
instruere 
hortārī 
caedere 
circumdare 
mūnīre 
commemorāre 
studēre 
cūgere 
fatīgāre 
properāre 
dēsīderāre 
trānsferre 
effundere 
praestāre 
trānsīre 
cópulàre 
convocāre 
excurrere 
procurrere 
érumpere 
vulnerare 
fore 
plerique 
pridie 
praecipue 
tamdiü 
quamdiü 
diütius 
fere 
etenim 
citrà 

ultrá 
secundum 
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pes turgidus 


scalpellum -ī x = parvus 
culter medicī 


turgidus -a -um 
misellus -a -um — miser 
sanguinem mittere — vé- 
nam aperire 
opera -ae f: o. alicuius 
= quod aliquis agit 
diis = deis (abl/dat) 


certāre = pugnāre 


laedere -sisse -sum = 
pulsandē vulnerāre, 
nocēre (eī) 

inter-esse 

lüdus -ī m < lüdere 

certàmen -inis n (< cer- 
tāre) = pugna 


dum-modo (+ coni) 
= si modo 
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DE ARTE POETICA 


Epistulà Aemilii convivis recitātā, “Ergō” inquit Aemi- 
lia "non modo filio, sed etiam fratri meo bracchium 
vulnerātum est.” 

Fabia: *Quisnam vulnerāvit filium tuum?" 

Aemilia: *Medicus bracchium eius scalpello suó 
acūtē secuit! Qui, cum Quintus heri dē altà arbore ceci- 
disset, pedem eius turgidum vix tetigit, sed misello 
puero sanguinem misit! Profecto filius meus nón operā 
medici sānābitur, sed diis iuvantibus spéró eum brevi 
sanum fore. Liberine tui bonā valētūdine ütuntur?" 

Fabia: “Sextus quidem hodiē nāsē turgidó atque cru- 
entó ē lūdē rediit, cum certāvisset cum quibusdam pue- 
ris qui eum laeserant." 

Aemilia: "Cum pueri lüdunt, haud multum interest 
inter lüdum et certàmen. Mārcus vērū, si quis eum lae- 
dere vult, ipse sé defendere potest." 


Fabia: "Item Sextus scit sé defendere, dummodo 
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cum singulis certet. Némo solus eum vincere potest. 
Sed filius meus studiosior est legendi quam pugnandi." 

Aemilia: *Id de Marco dici nón potest. Is nón tam 
litteris studet quam lüdis et certàminibus!" 

Hic Cornélius mulieres interpellat: *Ego quoque lü- 
dis et certaminibus studeo, dummodo aliēs certantēs 
spectem! Modo in amphitheàtró certàmen magnificum 
spectāvī: plüs trecenti gladiatores certābant. Plerique 
gladiis et scütis armātī erant, alii rētia gerebant." 

Aemilia, quae certàmen gladiatorium nón spectāvit, à 
Cornelio quaerit *qQuomodo gladiatores retibus certent?' 

Cornelius: “Alter alterum in rete implicare conatur, 
nam qui réti implicitus est nón potest se défendere et 
sine morā interficitur, nisi tam fortiter pugnāvit ut spec- 
tātorēs eum vivere velint. Sed plerumque is qui victus 
est occiditur, victor vēro palmam accipit, dum spectàto- 


res delectati clàmant ac manibus plaudunt." 
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circus -ī m 


"s MALO | 
FONS M 
Iülius: “Mihi nón libet spectare lüdos istos feroces. 


Mālē cursüs equórum spectare in circo." 


CAP. XXXIV 






gladiatores 


% rēte 
-isn 


plüs c = plüs quam c 
gladiator -ōris m = vir 
qui populō spectante 
cum alterō pugnat 
gladiātōrius -a -um 
< gladiātor 


im-plicāre -āvisse/-uisse 
-ātum/-itum 


spectātor -Oris m = qui 
spectat 

plērum-gue = prope 
semper 


plaudere -sisse -sum 
palma É 


ef f 
P 





libere: libet 2 gratum 
est, placet 
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circénsis -e « circus; 

m pl = lüdi circénses 
iuvare = dēlectāre 
modo... modo = tum... 


tum 


auriga -ae m = qui 
currum regit 

favere (+ dat) = bene 
velle 


lügere — maerere (ob ali- 
cuius mortem) 


scaenicus-a-um < scaena 

comoedia -ae f = fabula 
scaenica de rébus levi- 
bus et ridiculis 

Plautus -ī m: poēta qui 
comoedias scripsit 

Amphitryon -ónis m 

acer ácris acre = cupidus 
agendi, impiger 

gerere — agere 


geminus -a -um: (filiī) 
gemini — duo eodem 
diē nàü 

parere peperisse partum 

Hercules -is m 


ingenium -17 = nātūra 
animi 

ratio -Onis f = causa 
quae rem plānam facit 

reddere : dare 

[Ovidtus: Ars am. 1.99) 


ut ipsae spectentur 
bellus -a -um = pulcher 
poeticus -a -um < poēta 
principium -17 = prima 
pars, initium 
(Ovidius: Amores II.2] 
nobilium equorum 
tamen precor ut vincat 
ille auriga cui tà ipsa 
faves 
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Cornēlius: “Lūdī circensés mē nón minus iuvant 
quam gladiatórii: modo in amphitheatrum, modo in cir- 
cum eo. Sed ex novissimis circensibus maestus abil, 
cum ille auriga cui plérique spectatores favebant ex 
currü lāpsus equis prócurrentibus occisus esset. Illē oc- 
cīso spectatorés plaudere dēsiērunt ac lūgēre coepē- 
runt.” 

Fabia: "Ego lūdēs scaenicēs praefero: mālē fābulās 
spectāre in theatro. Nüper spectāvī comoediam Plauti 
de Amphitryóne, duce Graecorum, cuius uxor Alcména 
ab ipso Iove amābātur. Dum dux ille acer et fortis pro- 
cul à domo bellum gerit, Iuppiter sé in formam eius 
mūtāvit, ut Alcménam viseret; quae, cum putāret con- 
iugem suum esse, eum in cubiculum recēpit...” 


cc 


Cornelius: “...et decimo post mense filios geminos 
peperit, quórum alter fuit Hercules. Illa fabula omni- 
bus nōta est. Sed scitisne cür feminis libeat in theatrum 
Ire? Ovidius poéta, qui ingenium mulierum tam bene 
nóverat quam ipsae mulieres, rationem reddit hēc 
versu: 

Spectātum veniunt, ventunt spectentur ut ipsae! 

Fabia: "Et viri veniunt ut bellas feminàs spectent!" 

Tum Iülius, qui artis poéticae studiosus est, “Ovidius 
ipse" inquit "id dicit. Ecce principium carminis quod 
Scripsit ad amicam sécum in circo sedentem: 

Non ego nóbiltum sedeo studiosus equorum; 


cui tamen ipsa faves vincat ut ille precor. 


40 


45 


50 


55 
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Ut loquerer técum veni tecumque sedērem, 


65 nē tibi nón notus quem facis esset amor. 
Tü cursūs spectās, ego tē — spectemus uterque 
quod iuvat, atque oculos pāscat uterque suos!" 
Cornelius: “Ego memorià teneo versüs Ovidii dē pu- 
ellà quae poētam industrium prohibébat bellum Troia- 
70 num canere et fatum régis Priami: 
Saepe meae “Tandem” dixi *discede!" puellae 
— in gremio sedit protinus illa meo! 
Saepe “Pudet” dixi. Lacrimīs vix illa retentis 
“Mē miseram! Iam tē” dixit "amāre pudet?" 
75 | Implicuitque suós circum mea colla lacertos 
et, quae mé perdunt, oscula mille dedit! 
Vincor, et ingenium sūmptīs revocatur ab armis, 
resque domi gestas et mea bella cano." 
Fabia: "Iste poeta viris solis placet. Mē veró magis 

80 iuvant carmina bella quae Catullus scripsit ad Lesbiam 
amicam. ŠĪ tibi libet, Iüli, recità nobis e libro Catulli." 

“Libenter faciam" inquit Iülius, “sed iam nimis ob- 
scürum est hoc triclinium; in tenebris legere nón pos- 
sum. Lucernās accendite, servi!" 

85 — Lucernis accensis, Iülius librum Catulli proferri iu- 
bet, tum "Incipiam" inquit *à carmine dé morte passe- 
ris quem Lesbia in dēliciīs habuerat: 

Lūgēte, 0 Veneres Cupidinesque 
et quantum est hominum venustiorum! 


90 | Passer mortuus est meae puellae, 


nón nētus : ignotus 
amor quem facis (: exci- 
tàs) 


pāscere : delectare 


[Ovidtus: Amóres 11.18.) 

bellum canere = dē belló 
c. (: carmen scribere) 

fātum-īn = quod necesse 
est accidere, mors 

meae puellae dixi 

tandem (+ imp) = age! 

gremium -ī n = genua se- 
dentis; in gremio með 

sedere sedisse 

mé pudet 

retinere -uisse -tentum 


suos lacertos 
colla : collum 
mihi dedit 
ingenium meum 


ab sümptis armis 
mea bella : meos amores 


V lucerna 


-ae f 
ÁO 






libenter (adv < libens) 
= cum gaudio 

tenebrae -àrum f €» lüx 

accendere -disse -énsum 





passer 
-eris m 


deliciae -àrum f = id 
quod dēlectat 

Venerēs, Cupīdinēs pi 
: Venus, Cupido 

quantum est hominum 
= quot sunt homines 

venustus -a -um = bel- 
lus, amandus 
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[Catullus 3] 


mellitus -a -um (« mel) 
= dulcis (ut mel) 

norat = noverat 

ipse m — dominus; ipsa f 
— domina: suam ipsam 


circum-silire « -salire 

üsque = semper 

pīpiāre = 'pipi' facere 
(ut avis) 

tenebricósus -a -um («te- 
nebrae) — obscürus 

negant redire quemquam 
= dicunt 'nēminem 
redīre' 


Orcus -i m=Plūtē : Inferi 
dē-vorāre = vorāre 


male factum = malefi- 
cium 
tuā operā = tuā causā 
turgidulus = turgidus 
ocellus -ī m = (parvus) 
oculus 
ultimus -a -um (sup 
< ultrā) = postrémus 


perpetuus -a -um = qui 
numquam finiétur, sine 
fine 

méns mentis f = animus 
(cogitans) 

[Catullus 5] 


ūnīus assis aestimare : 
minimi aestimare, nihil 
curare 

lüx : dies (: vita) 

: nobis dormiendum est 


ünam noctem perpe- 
tuam 
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passer, deliciae meae puellae, 


quem plüs illa oculis suis amābat; 

nam mellitus erat suamque norat 

ipsam tam bene quam puella mātrem, 

nec sese à gremio illius movēbat, 95 

sed circumsiliéns modo hüc modo illūc 

ad solam dominam ūsgue pīptābat. 

Qui nunc it per iter tenebricosum 

tllūc unde negant redire quemquam. 

At vobis male sit, malae tenebrae 100 

Orci, quae omnia bella dēvorātis: 

tam bellum mihi passerem abstulistis. 

O factum male! O miselle passer! 

Tuà nunc operā meae puellae 

flendo turgiduli rubent ocelli! 105 

*His versibus ultimis poéta véram rationem doloris 
suī reddit: quod oculi Lesbiae lacrimis turgidī erant ac 
rubentes! Tunc enim Catullus Lesbiam solam amabat 
atque amorem suum perpetuum fore crēdēbat. Ecce 
aliud carmen quó mens poētae amore accensa dēmēns- 110 
tratur: 

Vivamus, mea Lesbia, atque amemus, 

rümoresque senum sevērtūrum 

omnes ünius aesttmemus assis! 

Sūlēs occidere et redīre possunt — 115 

nūbīs, cum semel occidit brevis lüx, 

nox est perpetua üna dormienda. 


120 


125 


130 


135 
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Dā mi bāsia mille, déinde centum, 


déin mille altera, déin secunda centum, 

déinde üsque altera mille, déinde centum! 

Déin, cum milia multa fecerimus, 

conturbàbimus illa, né sctāmus, 

aut né quis malus invidere possit, 

cum tantum sciat esse bàsiorum. 

"Catullus Lesbiam uxorem dücere cupiebat, nec vērā 
illa Catullo nüpsit, etsi affirmābat ‘sē nūllī alii viro nū- 
bere màlle.' Mox veró poēta de verbis eius dubitare 
coepit: 

Nūllī se dicit mulier mea 'nūbere malle 

quam mihi, nón si sé Iuppiter ipse petat! 

Dicit. Sed mulier cupidē quod dicit amanti 

in vento et rapidà scribere oportet aguā! 

*Postrémo poeta intellexit Lesbiam īnfīdam et amore 
suo indignam esse, neque tamen désiit eam amāre. Ecce 
duo versüs qui mentem poétae dolentem ac dubiam in- 
ter amórem et odium démonstrant: 

Odi et amē! Ouārē id faciam, fortasse requiris? 

Nesció; sed fieri sentio — et excrucior!” 

His versibus recitatis convivae diü plaudunt. 

Tum Paula "Iam satis" inquit audivimus dé amando 
et dē dolendo. Ego ridére mālē, neque iste poēta risum 
excitat. Quin versüs 1ocēsēs recitàs nobis?" 

Cui Iülius ^At Catullus" inquit ^nón tantum carmina 


séria, sed etiam 10cósa scripsit. Ecce versüs quibus po- 


mi = mihi 
bàsium -i n = osculum 
dein = deinde 


ūsgue = sine fine 


— fecerimus 

con-turbāre = turbāre 
(«> numerāre) 

nē numerum sciāmus 

nobis invidere 


tantum bàsiorum = tot 
basia 

uxórem dücere = uxó- 
rem suam facere 

affīrmāre = certó dicere 

nübere -psisse (+ dat): 
alicui n. = alicuius 
uxor fieri 


[Catullus 70] 
uxorem petat 


id quod mulier dicit 
amanti cupidē 


dolēre (animē)>gaudēre 

dubius -a -um = in- 
certus, dubitāns 

odium -1 n «> amor 


[Catullus 85) 
re-quirere = quaerere 


ex-cruciāre = valde 
cruciāre 


risus -üs m < ridere 
iocosus -a -um = qui rī- 


sum excitat, ridiculus 


sērius -a -um «> iocosus 
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[Catullus 13.18] 





nón sine : cum 

candidā : pulchra 

sāl : sermó iocósus et 
urbānus 

cachinnus -ī m = rīsus 

inquam (pers /) = dīcē 

venuste noster : mi amice 


(risum) movere : excitāre 


epigramma -atis n 
(pl abl -atis) 

Mārtiālis -is m: poeta 
Rūmānus qui XII libros 
epigrammatum scripsit 





sinus 


[V7.61) sm 
nostros (: meos) libellos 


Oscitāre = Os aperire (ob 
dormiendi cupiditātem) 
nobis, nostra : mihi, mea 


[VII .3; I11.9; 11.88] 


poētās: Pontilianum, 
Cinnam, Màmercum 
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eta pauper quendam amicum divitem, nómine Fabul- 
lum, ad cénam vocāvit: 

Cēnābis bene, mi Fabulle, apud mē 

paucīs, sī tibi di favent, diebus 

— sī tēcum attuleris bonam atque magnam 

cēnam, nón sine candidà puellā 

et vinà et sale et omnibus cachinnis. 

Haec si, inquam, attuleris, venuste noster, 

cēnābis bene — nam tui Catulli 

plenus sacculus est arāneārum!” 

Hi versüs magnum risum movent. Tum vēro Corne- 
lius “Bene quidem" inquit "et 1ocóse scripsit Catullus, 
nec tamen versüs eius comparandi sunt cum epigram- 
matis sale plenis quae Martialis in inimicos scripsit. 
Semper libros Martialis mécum in sinü fero." 

Ab omnibus rogātus ut epigrammata recitet, Cornē- 
lius libellum evolvit et "Incipiam” inquit *à versibus 
quos poeta dé suis libellis scripsit: 

Laudat, amat, cantat nostros mea Roma libellos, 

mēgue sinüs omnes, mē manus omnis habet. 

Ecce rubet quidam, pallet, stupet, oscitat, odit. 

Hoc voló: nunc nobis carmina nostra placent." 

Post hoc principium Cornelius aliquot epigrammata 
Mārtiālis recitat, in iis haec quae scripta sunt in alios 
poētās: 

Cür nón mittó meēs tibi, Pontiliane, libellos? 

Nē mihi tà mīttās, Pontiliàne, tuos! — 
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Versiculós tn mé nārrātur scribere Cinna. 


Non scribit, cutus carmina nemó legit! — 

Nil recitàs — et vis, Māmerce, poeta viden. 

Quidquid vis, esto — dummodo nil recites! 

Ecce alia epigrammata Martialis quae Cornelius con- 
vivis attentis atque dēlectātīs recitat: 

Non amó tē, Sabidī, nec possum dicere quare. 

Hoc tantum possum dicere: nón amó te! — 

Nil miht dās vivus, dicis "post fata datūrum.” 

$1 non es stultus, scis, Maró, quid cupiam! — 

Esse nihil dicis, quidquid petis, improbe Cinna. 

$1 nil, Cinna, petis, nil tibi, Cinna, negó! — 

Nesció tam multis quid scrībās, Fauste, puellis. 

Hoc sció: quod scribit nülla puella tibi! 

Sequuntur epigrammata quibus déridentur feminae, 
praecipue anüs, ut Laecānia et Paula: 

Thais habet nigrēs, ntveēs Laecània dentes. 

Quae ratio est? Ēmptūs haec habet, illa suos! — 

Nübere vis Prisco; non miror, Paula, sapīstī. 

Dūcere tē non vult Priscus: et ille sapit! — 

Nübere Paula cupit nobis, ego ducere Paulam 

nolo: anus est; vellem si magis esset anus! 

Ceteris ridentibus “Quid ridétis?" inquit Paula, 
“Num haec in mē, uxorem formosam atque puellam, 
scripta esse putātis?” 

Cornelius: *Minimē, Paula. Nec scilicet in tē, sed in 


Bassam scriptum est hoc: 


versiculus -i m = versus 
(parvus) 
nón scribit is 


nil = nihil 

[/.32; X1.67; II1.61; 
XI.64] 

Sabidius -ī m 


tē datūrum esse 
fāta : fatum (: mortem) 
Marē -Onis m 


ā mē petis (= mē rogās) 
Cinna -ae m 
Faustus -ī m 


tam multīs puellīs (= tot 
puellis) 


: “tē amo"! 


[V.43; IX.5; X.8] 


anus -üs f = femina vetus 
Thàis -idis f 
niveus -a -um (« nix) 
= candidus ut nix 
haec : Laecania 
illa : Thais 
sapere -10 -iisse = sapi- 
ēns esse; -istī = -iistī 
dücere = uxórem dücere 


nobis : mihi 
magis anus (: brevi 


moritüra!) 


puella «> anus 


[V.45] 
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dicis ‘të esse formósam' 
ea quae formosa nön est 


e-rubescere — rubére in- 
cipere, rubens fieri 


[V.81; 1.33] 


testis -is m = qui adest 
et videt 


opēs -um f pl = divitiae 

G. patrem amissum (: dē 
patre amisso/mortuó) 
nón flet 

pró-silire < -salire 

quisquis : is qui 

quaerit : cupit 


[[.118] 


nil mali 


plaudere 4- dat 
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Dicis 'formosam , dīcis te, Bassa, ‘puellam . 


Istud quae nón est, dicere, Bassa, solet!" 200 
Hoc audiéns erubescit Paula atque céteri convivae 
risum vix tenent. Cornelius véroó prūdenter ^Non om- 
nia" inquit "iocēsa sunt carmina Mārtiālis. Ecce duo 
versüs de fato virī pauperis, et quattuor in Gelliam, 
quae córam testibus lacrimas effundit super patrem 205 
mortuum: 
Semper pauper erts, sī pauper es, Aemiltāne. 
Dantur opes nūllīs nunc nisi divitibus. — 
Amissum nón flet, cum sūla est, Gellia patrem; 
sī quis adest, iussae prosiliunt lacrimae! 210 
Non lūget quisquis laudārī, Gellia, quaerit: 
ille dolet vere qui sine teste dolet." 
Centum fere epigrammatis recitātīs, Cornelius cum 
hoc finem facit recitandi: 
Cui legisse satis non est epigrammata centum, 215 
nil illt satis est, Caedictāne, malt! 


Rident omnēs et Cornelio valdē et diü plaudunt. 


GRAMMATICA LATINA 
Dé versibus 
[I] Syllabae breves et longae. 220 
Non ego nobilium sedeó studiosus equórum. 
Hic versus constat ex his syllabis: nē-n e-go- nó-bi-li-um- se- 
de-0- stu-di-ó-su-$ e-quó-rum. 
Syllaba brevis est quae in vocalem brevem (a, e, t, 0, u, y) 


230 


235 


240 


245 


250 


255 
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diphthongum (ae, oe, au, eu, ei, ut) aut in cónsonantem (b, c, 
d, f, g, l, m, n, p, v s, t, x) syllaba longa est. 

Syllabae breves: ne, go, bi, li, se, de, stu, di, su, se; syllabae 
longae: nē, um, 0, quo, rum. 

Haec nota [-] syllabam brevem significat, haec [—] sylla- 
bam longam: nön ego nobilium sedeo... 

Cēnsonantēs br, gr, cr, tr, quae initium syllabae facere so- 
lent (ut /i-bri), interdum dividuntur: nig-rós, pat-rem. 

Vocalis -ó ultima interdum fit brevis: v0-lē, né-mó. 

[II] Syllabae coniünctae. 

Litterae vocabulorum ultimae cum vēcālibus sequentibus 
coniunguntur his modis: 

[A] Cónsonàns ultima cum vēcālī prīmā (vel A-) vocābulī 
sequentis ita coniungitur ut initium syllabae faciat: a-nu-$ st; 
vin-ca-fu-fil-le. 

[B] Vēcālis ultima (item -am, -em, -um, -im) ante vēcālem 
primam (vel h-) vocābulī sequentis ēlīditur: 

Vīvāmus, mea Lesbia, atque amemus: Lesbi'atqu'amémus 

Ódi et amē. Ouārē id faciam: Od'et... Quàr'id... 

In est et es ēlīditur e: sūla est: sóla'st, vērum est: vērumvst, 
bella es: bella's. 
[III] Pedes. 

Singuli versüs dividuntur in pedés, qui binàs aut ternàs 
syllabàs continent. Pedēs frequentissimi sunt trochaeī, iambi, 
dactyli, spondet. Trochaeus constat ex syllabā longā et brevi, 
ut lū-na, iambus ex brevi et longā, ut vt-rī, dactylus ex longā 
et duābus brevibus, ut fē-mi-na, spondéus ex duābus longis, 
ut ne-mo. 

[IV] Versus hexameter. 

Nói ego| nóbili|um sedeļē studi|osus e|quorum. 

Hic versus hexameter vocātur à numeró pedum, nam sex 
Graecé dicitur hex. Hexameter cónstat ex quinque pedibus 
dactylīs et üno spondeo (vel trochaeó); pró dactylis saepe 
spondēī inveniuntur, sed pēs quintus semper dactylus est: 


|— m |— | mu | — 5 


—-|—2 


diphthongus -i f 2 duae 
vocales in ünà syllabà 
coniünctae 


notae: 
~ syllaba brevis 
— syllaba longa 


inter-dum = nónnum- 
quam 


haec nota [c] significat 
litterās in syllabà con- 
iungendās 


ē-līdere -sisse -sum (< ē 
+ laedere) = eicere 
(«> addere) 


trochaeus — « 
iambus ~ — 
dactylus — ~ v 
spondeus — — 


haec nota [|] inter pedes 
ponitur 
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[Horāttus: Ars poetica 333, 
Epistulae 1.11.27) 


24 - 24-5 


Vocābula nova: 


scalpellum 
opera 
lüdus 
certamen 
gladiator 
rete 
spectátor 
palma 
circus 
auriga 
theatrum 
comoedia 
ingenium 
ratio 
principium 
fatum 
gremium 
tenebrae 
lucerna 
passer 
deliciae 
ocellus 
mens 
basium 
odium 
risus 
cachinnus 
aranea 
epigramma 
sinus 
versiculus 
anus 

testis 

opés 
diphthongus 
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Dēnečēeļris fēļlīx mul|tos numeļrābis aļmīcēs. 

Aut prēļdesse vo|lunt aut| dēlecļtāre polētae. 

Caelum,| nórí ani|mum mūļtant qui| trāns mareļ currunt. 
[V] Versus pentameter. 

cui tameļri ipsa fa|ves || vincatu|Eille pre|cor. 

Hic versus dividitur in duàs partes, quarum utraque binos 
pedés et dimidium continet. Ita versus tótus ex quinque pedi- 
bus constat et vocātur pentameter: quinque enim Graece dici- 
tur pente. Utraque pars est ut initium hexametri, sed pars 
posterior spondeos non admittit: 

—=|- || | x | — 

Tempora| sī fueļrint || nübila| solus e|ris. 

In gremiļē sēļdit || protinu|$ illa meļē. 

Versus pentameter semper hexametrum sequitur: 

Nor amó| tē, Sabiļdī, nec| possum| dicere| guārē. 

Hoc tan|tum pos|sum || dicere| nori amó| tē. 
[VI] Versus hendecasyllabus. 

Passer mortuus est meae puellae. 

Hic versus, qui ündecim syllabàs habet, vocatur hendeca- 
syllabus, nam ūndecim Graece hendeca dicitur. Versus hende- 
casyllabus in quinque pedes dividi potest: spondéum, dacty- 
lum, duós trochaeós, spondéum aut trochaeum (pés primus 
rārius iambus aut trochaeus est). 

—-—|— x |—<|— | = 

Vīvāļmus mea| Lesbi |atqu' a|mémus. 

Cēnāļbis bene| mi Fa|bull'a|pud mē 

paucis| si tibi| di faļvent diļēbus. 


PENSVM A 
Hi versüs in syllabas breves et longās et in pedes dividendi 
sunt notis appositis: 
Scribere mé quereris, Velox, epigrammata longa. 
Ipse nihil scribis: tū, breviora facis! [Martialis 1.110) 
Dàs numquam, semper promittis, Galla, roganti. 
S1 semper fallis, iam rogó, Galla, negā! [11.25] 
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Quem recitās meus est, o Fidentine, libellus. 
Sed male cum recitàs, incipit esse tuus! [7.38] 
Bella es, novimus, et puella, vérum est, 
et dives, quis enim potest negāre? 

Sed cum té nimium, Fabulla, laudās, 
nec dives neque bella nec puella es! [7.64] 


PENSVM B 
Dum gladiatores — [= pugnant], — dēlectātī manibus —. 
Fēminīs non — gladiātērēs spectare. 

Ovidius in — sedēns oràbat ut vinceret ille cui amica eius 
—. Hoc nārrātur in — [- initió] carminis. Cum poēta — [= 
fortünam] Priami canere vellet, puella in — eius sedit eique 
mille — dedit. Ovidius — mulierum bene nóverat. 

Lucernis —, Iülius recitat carmen — [= pulchrum] dē — 
Lesbiae mortuo: "—, ó Venerēs...!” Versibus — [= postrē- 
mis] dēmēnstrātur — [= causa] doloris. Catullus Lesbiam 
uxórem — cupiēbat, at illa Catullo — noluit. — poētae inter 
amorem et — dīvidēbātur. 


PENSVM C 

Quid Romani in amphitheātrē spectant? 
Quid Fabia in theātrē spectāvit? 

Quis fuit Ovidius? 

Quare Ovidius in circum vēnerat? 

Quae carmina recitat Iülius? 

Cür ocelli Lesbiae turgidi rubébant? 

Cür poeta Lesbiam et amābat et oderat? 
Num sacculus Catulli plenus erat nummorum? 
Quid scripsit Mārtiālis? 

Cūr libros suēs nón misit Pontiliānē? 
Tüne Cinnam bonum poetam fuisse putàs? 
Cür Laecāniae dentes nivel erant? 

Ex quibus syllabis constat pes dactylus? 
Ex quibus pedibus constat hexameter? 


nota 
turgidus 
misellus 
gladiatorius 
circensis 
scaenicus 
ācer 
geminus 
bellus 
poēticus 
venustus 
mellītus 
tenebricēsus 
ultimus 
perpetuus 
dubius 
iocosus 
serius 
niveus 
certare 
laedere 
implicare 
plaudere 
libere 
favere 
lügére 
accendere 
circumsilire 
pipiare 
dēvorāre 
conturbāre 
nūbere 
affirmare 
requirere 
excruciāre 
Oscitāre 
sapere 
ērubēscere 
prēsilīre 
ēlīdere 
libenter 
plērumgue 
interdum 
dummodo 
dein 

nīl 
trochaeus 
iambus 
dactylus 
spondēus 
hexameter 
pentameter 
hendecasyllabus 
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grammaticus -a -um: ars 
g.a = grammatica 

Donàtus (-ī m) vixit sae- 
culē IV post Christum 
natum 

oratio -nis f = sermó 


coniünctió, interiectió: 
v. īnfrā 


càsus (nominis): v. tnfra 
proprius -a -um 
€» commünis 
nómina propria, ut 
Roma, Tiberis 
appellativus -a -um < ap- 
pellare; nómina appel- 
lativa, uturbs, flumen 


Mūsa -ae f; Müsae: no- 
vem deae quae singulis 
artibus praesunt 

scamnum -i x = sella 

sacerdos -ótis m/f = vir 
/fēmina cuius negotium 
est diis servire 
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ARS GRAMMATICA 


Ex Dēnātī "Arte grammaticà minore? 
gr 


Dé partibus orationis 

[Magtster:] Partés orationis quot sunt? 

[Discipulus:] Octo. 

[M.:] Quae? 

[D.:] Nomen, prēnūmen, verbum, adverbium, partici- 


pium, coniünctió, praepositio, interiectió. 


Dé nomine 
[M.:] Nómen quid est? 


[D.:] Pars orátionis cum cāsū, corpus aut rem propriē 


commūniterve significāns...; aut enim ünius nómen est 


et ‘proprium’ dicitur, aut multorum et "appellātīvum”. 


[M.:] Genera nóminum quot sunt? 

[D.:] Quattuor. 

[M.:] Quae? 

[D.:] Masculinum, ut Aic magister, femininum, ut haec 
Mūsa, neutrum, ut Aoc scamnum, commūne, ut hic et 
haec sacerdos. 


[M.:] Numeri nominum quot sunt? 


CAP. XXXV 


10 


15 
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20 [D.:] Duo. 
[M.:] Qui? 
[D.:] Singularis, ut kic magister, plüralis, ut hī magistri. 


[M.:] Cāsūs nóminum quot sunt? 
25 [D.:] Sex. 
[M.:] Qui? 
[D.:] Nominàtivus, genetivus, dativus, accūsātīvus, vo- 
cātīvus, ablativus. Per hos omnium generum nomina, 


pronomina, participia dēclīnantur... 


30 [M.:] Comparātiēnis gradüs quot sunt? comparátió -ónis f 
< comparāre 
[D.:] Trēs. 
[M.:] Qui? 


[D.:] Positīvus, ut doctus, comparātīvus, ut docttor, su- 
perlātīvus, ut doctissimus. 
35 [M.:] Quae nómina comparantur? 
2L u appellātīva: scilicet 
[D.:] Appellativa dumtaxat guālitātem aut quantitàtem | adiectīva 
2. dumtaxat — tantum 
significantia. ... guālitās -àtis f « guālis 
quantitas -àtis f < quan- 
tus 
Dé pronomine 
[M.:] Prónómen quid est? 
40 [D.:] Pars orátionis quae pro nomine posita tantundem antun-dem (< tantum- 
em) = idem 
paene significat persoūnamgue interdum recipit. ... 
[M.:] Genera prónóminum quae sunt? 
[D.:] Eadem feré quae et nóominum: masculinum, ut | et = etiam 
quis, femininum, ut quae, neutrum, ut quod, commüne, 


45 ut quàlis, tālts, trium generum, ut ego, tà. 
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Prónómina sunt 

[1] personalia: ego, tü, 
nos, VOS, SÉ 

[2] possessiva: meus, 
tuus, suus, noster, vester 

[3] dēmēnstrātīva: Aic, 
iste, tlle, is, idem, ipse 

[4] relātīvum: ...qui 

[5] interrogativa: quis/ 
qui, uter 

[6] indefinita: aliquis/ 
-guī, quis, quisquam, 
quisque, uterque, qui- 
dam, nemo, nihil, neuter 


quem ad modum - sicut 


īn-flectere = dēclīnāre 


neutrum : nec agere nec 
paü 


optātīvus -a -um < op- 
tāre 


acceptā : additā 
faciunt ex se passiva 
: fiunt p. 
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[M.:] Numeri pronóminum quot sunt? 
[D.:] Duo. 
[M.:] Ouī? 
[D.:] Singulāris, ut kic, plūrālis, ut hī. 


[M.:] Personae pronominum quot sunt? 

[D.:] Tres. 

[M.:] Quae? 

[D.:] Prima, ut ego, secunda, ut tū, tertia, ut ille. 
[M.:] Cāsūs item pronóminum quot sunt? 

[D.:] Sex, quem ad modum et nominum, per quós om- 


nium generum prónomina īnflectuntur... 


Dé verbo 

[M.:] Verbum quid est? 

[D.:] Pars ērātionis cum tempore et persona, sine cāsū, 
aut agere aliquid aut pati aut neutrum significàns. ... 
[M.:] Modi verborum qui sunt? 

[D.:] Indicātīvus, ut legē, imperātīvus, ut lege, optātī- 
vus, ut utinam legerem, coniünctivus, ut cum legam, infi- 
nitivus, ut legere. 

[M.:] Genera verborum quot sunt? 

[D.:] Quattuor. 

[M.:] Quae? 

[D.:] Activa, passiva, neutra, deponentia. 

[M.:] Activa quae sunt? 

[D.:] Quae in -ó désinunt et acceptā -r litterā faciunt ex 


se passiva, ut lego: legor. 
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[M.:] Passiva quae sunt? 


[D.:] Quae in -r dēsinunt et eà dēmptā redeunt in àc- | dēmere -mpsisse 

] ] -mptum «e»addere 
tiva, ut legor: lego. 

[M.:] Neutra quae sunt? 


[D.:] Quae in -ő desinunt ut āctīva, sed acceptā -r littera 


Latina non sunt, ut stē, curro ("stor, curror” non di- | Latīna: récta 


cimus!). 
[M.:] Depónentia quae sunt? 


[D.:] Quae in -r désinunt ut passiva, sed ea dēmptā 


Latīna non sunt, ut luctor, loquor. luctārī = certāre com- 
[M.:] Numeri verbórum quot sunt? plectendis corporibus 
[D.:] Duo. 
[M.:] Ouī? 


[D.:] Singularis, ut legē, plūrālis, ut legimus. 
[M.:] Tempora verborum quot sunt? 
[D.:] Tria. 


[M.:] Quae? certāmen luctantium 





[D.:] Praesens, ut legē, praeteritum, ut lēgī, futūrum, ut 
legam. 

[M.:] Quot sunt tempora in declinatione verborum? 
[D.:] Quinque. 

[M.:] Quae? 

[D.:] Praesens, ut legē, praeteritum imperfectum, ut 
legebam, praeteritum perfectum, ut /zgi, praeteritum 
plüsquamperfectum, ut lēgeram, futūrum, ut legam. 
[M.:] Personae verborum quot sunt? 

[D.:] Tres. 
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ad-icere -iēcisse -iectum 
significātid -Onis f 
< significāre 
ex-plānāre = plānum 
facere 


guid-nī = guīn, certē 


en = ecce 
eia! — age! 


forsitan = fortasse 
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[M.:] Quae? 
[D.:] Prima, ut /egó, secunda, ut legis, tertia, ut legit. 


[M.:] Dà declinationem verbi āctīvī! ... 


De adverbio 

[M.:] Adverbium quid est? 

[D.:] Pars orationis quae adiecta verbo significationem 
eius explānat atque implet. ... 

[M.:] Significáatio adverbiorum in quo est? 

[D.:] Sunt aut loci adverbia aut temporis aut numeri aut 
negandi aut affirmandi aut démonstrandi aut optandi 
aut hortandi aut ordinis aut interrogandi aut guālitātis 
aut guantitātis aut dubitandi... 

[M.:] Dà adverbia loci! 

[D.:] Ut Aic vel ibi, intus vel foris, illüc vel tnde. 

[M.:] Dà temporis! 

[D.:] Ut hodie, nunc, nūper, crās, aliquando; numeri, ut 
semel, bis, ter; negandī, ut nón; affirmandi, ut etiam, 
quidni; démonstrandi, ut en, ecce; optandī, ut utinam; 
hortandi, ut eia; ordinis, ut deinde; interrogandi, ut cür, 
guārē, quamobrem; qualitàtis, ut docte, pulchre, fortiter; 
quantitatis, ut multum, parum; dubitandi, ut forsitan, 
fortasse... 

[M.:] Comparáàtio adverbióorum in quo est? 

[D.:] In tribus gradibus comparātionis: positivo, com- 
parātīvē, superlàtivo. 

[M.:] Dà adverbium positivi gradüs! 
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[D.:] Ut docte; comparātīvī, ut docttus; superlativi, ut 


doctissime. ... 


De participio 

[M.:] Participium quid est? 

[D.:] Pars oràtionis partem capiens nominis, partem 
verbi: nominis genera et cásüs, verbi tempora et signifi- 
cātionēs, utriusque numerum... 

[M.:] Genera participiorum quot sunt? 

[D.:] Quattuor. 

[M.:] Quae? 

[D.:] Masculinum, ut Aic lectus, femininum, ut haec 
lēcta, neutrum, ut hoc lectum, commüne tribus generi- 
bus, ut kic et haec et hoc legens. 

[M.:] Cāsūs participiorum quot sunt? 

[D.:] Sex. 

[M.:] Qui? 

[D.:] Nominativus, ut hic legens, genetivus, ut huius 
legentis, dativus, ut huic legenti, accüsativus, ut hunc le- 
gentem, vocātīvus, ut 0 legens, ablativus, ut ab hoc le- 
gente. 

[M.:] Tempora participiorum quot sunt? 

[D.:] Tria. 

[M.:] Quae? 

[D.:] Praesens, ut legens, praeteritum, ut lēctus, futü- 
rum, ut lēctūrus et legendus. ... 


[M.:] Numeri participiorum quot sunt? 


parti-cipium « pars 
+ capere 


léctus -a -um part perf 
< legere 


legendus dicitur 'gerun- 
divum' vel ‘participium 
futüri passivi" 
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[D.:] Duo. 
[M.:] Qui? 
[D.:] Singulàris, ut kic legens, plüralis, ut hi legentes. ... 


[M.:] Dā declinationem participii! ... 


con-iünctió -ónis f Dé coniünctione 155 
« coniungere 
[M.:] Coniünctió quid est? 
ad-nectere — adiungere, a. a , 
coniungere [D.:] Pars orátiónis adnecténs ðrdinānsque sententiam. 
ordinare = in órdine 
ponere 


potestās = significatio [M.:] Potestās coniünctionum quot species habet? 
species -ei f = forma, 


genus [D.:] Quinque. 160 
[M.:] Quas? 

cēpulātīvās, cēt., [D.:] Cēpulātīvās, disiūnctīvās, explētīvās, causālēs, ra- 

v. injra 
tionālēs. 

cēpulātīvus -a -um [M.:] Dā cēpulātīvās! 

< cópulare 
[D.:] Et, -que, atque, ac. 165 

disiünctivus -a -um [M.:] Dā disiūnctīvās! 


< disiungere 
[D.:] Aut, -ve, vel, nec, negue. 


explētīvus -a -um < ex- | [M.:] Dā explētīvās! 
plēre = vacuum implēre 
[D.:] Quidem, equidem, quoque, autem, tamen. 


causālis -e < causa [M.:] Dà causales! 170 
sī-guidem = quoniam [D.:] Šī, etst, siquidem, quando, nam, namque, etenim, 


guandē = quoniam 
quamobrem. .. 


rationālis -e < rati [M.:] Dà rationales! 

qui-propter = quam- [D.:] Itaque, enim, quia, quapropter, quoniam, ergo, ideo, 
obrem 

propter-eà — ideo igitur, scilicet, propterea. ... 175 
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De praepositione 


[M.:] Praepositio quid est? 

[D.:] Pars orátionis quae praeposita aliis partibus Orāti- 
onis significationem earum aut complet aut mūtat aut 
minuit. ... 

[M.:] Dà praepositiones cāsūs accūsātīvī! 

[D.:] Ad, apud, ante, adversum, cis, citrà, circum, circā, 
contrā, ergà, extrā, inter, intrā, īnfrā, tūxtā, ob, per, 
prope, secundum, post, trāns, ultrā, praeter, propter, 
supra... 

[M.:] Quo modo? 

[D.:] Dicimus enim ad patrem, apud villam, ante do- 
mum, adversum inimicos, cis Rhenum, citrà forum, circum 
oppidum, circà templum, contrà hostem, ergà parentés, ex- 
trà vàllum, inter nāvēs, intrà moenia, īnfrā tēctum, tūxtā 
viam, ob iram, per portam, prope fenestram, secundum 
ripam, post tergum, tràns flümen, ultrà fines, praeter offi- 
ctum, propter rem, suprà caelum. ... 

[M.:] Dà praepositionés cāsūs ablātīvī! 

[D.:] A, ab, cum, coram, dē, à, ex, pro, prae, sine... 
[M.:] Quó modē? 

[D.:] Dicimus enim à domē, ab homine, cum exercitü, 
coram testibus, dé foro, ē tūre, ex provincià, pro patria, 
prae tmore, sine labore... 

[M.:] Dà utriusque cāsūs praepositiones! 

[D.:] In, sub, super. 


[M.:] In et sub quandó accüsativo cāsuī iunguntur? 


praepositio -Onis f 
< prae-pónere 


adversum - adversus 
cis = citrā 


īra -ae f = animus īrātus 


iūs = locus ubi iūs 
dīcitur 
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guandē = cum 
significāre = verbīs 
ostendere 


vīs = potestās, signi- 
ficatió 

magis A quam B = nón 
B sed A 

mentio -ónis f: mentió- 
nem facere alicuius = 
loqui dé aliquo 


[Vergihus: Aeneis 1.750] 


inter-iectio -Onis f 


affectus -üs m=id quó af- 
ficitur animus (ut lae- 
titia, ira, timor, cét.) 

inconditus -a -um = nón 
ōrdinātus, rudis, sine 
arte 


admiratio -Onis f 
< admīrārī 
sī (ali)qua (n p/) sunt 
similis -e = qui idem esse 
vidétur, eiusdem generis 
similia: ut ð’ ei! heus! 


Aenčis -idis f 

Aenčās -ae m 

Carthāgē -inis f: urbs 
Āfricae 

Dido -ónis f 

régina -ae f = femina 
regnans 
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[D.:] Quando *nēs in locum ire/iisse/itürós esse” signifi- 
camus. 
[M.:] Quando ablativo? 
[D.:] Quando ‘nös in loco esse/fuisse/futuros esse” signi- 
ficamus. ... 
[M.:] Super quam vim habet? 
[D.:] Ubi locum significat, magis accüsativo cāsuī servit 
quam ablàtivo; ubi mentionem alicuius facimus, ablā- 
tivō tantum, ut 

multa super Priamo rogitàns, super Hectore multa* 
hoc est de Priamo, dé Hectore. ... 


Dë interiectione 

[M.:] Interiectió quid est? 

[D.:] Pars orationis significans mentis affectum voce 
incondita. ... 

[M.:] Significátio interiectiónis in quo est? 

[D.:] Aut laetitiam significamus, ut euax/ aut dolorem, 
ut heu! aut admirationem, ut papae! aut metum, ut at- 


tat! et si qua sunt similia. 


*Versus sümptus ē libro primo illius carminis cui titulus est 
Aenēis. In hoc carmine Vergilius poéta nàrrat dé Aenea Tro- 
iàno, qui € patriā fugiens Carthaginem venit, ubi à Didone 
rēgīnā receptus est. Ā réginà interrogātus Aenéàs nàrrat dē 
bello Troiàno et de fuga suà (v. cap. XXXVII et XXXVIII in 
alterà LINGVAE LATINAE parte). 
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GRAMMATICA LATINA 

Dé dēclīnāttūne 

Nomina, pronomina, verba déclinantur. Cēterae partés ērāti- 
onis sunt indēclīnābilēs. 

Dēclīnātiē prima: gen. sing. -ae, ut terrļa -ae. 

Dēclīnātiē secunda: gen. sing. -ī, ut annļus -i, verbļum -1i. 
Dēclīnātiē tertia: gen. sing. -is, ut sól -is, urb|s -is. 
Dēclīnātiē quàrta: gen. sing. -ūs, ut portļus -ūs, genļū -ūs. 
Dēclīnātiē quinta: gen. sing. -ēī/-eī, ut dies -ēt, rēs rei. 
guae vocantur: 

Coniugātiē prima: inf. -āre/-ārī, ut amāļre, -ri. 
Coniugātiē secunda: inf. -ēre/-ērī, ut monēļre, -rī. 
Coniugātiē tertia: inf. -ere/-i, ut legļere, -ī. 

Coniugātid guārta: inf. -īre/-īrī, ut audīļre, -rī. 


PENSVMA 

Dēclīnā haec vocābula: 

[1] āla, nomen fémininum 1 declinationis: 

Singularis: nom. haec āl-, acc. h- àl-, gen. h- al-, dat. h- 
āl-, abl. h- āl-. Plüralis: nom. h- āl-, acc. h- āl-, gen. h- 
àl-, dat. h- al-, abl. h- āl-. 

Singularis: nom. k- pēs, acc. h- ped-, gen. h- ped-, dat. h- 
ped-, abl. h- ped-. Plūrālis: nom. h- ped-, acc. h- ped-, gen. 
h- ped-, dat. h- ped-, abl. h- ped-. 

[3] ērāre, verbum āctīvum I coniugationis (pers. I sing.): 
Indicativus: praes. ór-, imperf. ēr-, fut. ēr-, perf. ērāv-, 
plüsquamperf. ērāv-, fut. perf. óràv-. Coniünctivus: praes. 
ór-, imperf. ór-, perf. ērāv-, plüsquamperf. ērāv-. 

[4] dicere, verbum āctīvum III coniugationis (pers. I sing.): 
Indicativus: praes. dic-, imperf. dic-, fut. dic-, perf. dix-, 
plüsquamperf. dix-, fut. perf. dix-. Coniünctivus: praes. 
dic-, imperf. dic-, perf. dix-, plüsquamperf. dix-. 


Dēclīnātionēs: 
l. gen. -ae 

2. gen. -ī 

3. gen. -is 

4. gen. -ūs 

5. gen. -ê 


con-iugàtio -onis f 


Coniugaàtióneés: 
l. -àre 
2. -ere 
3. -ere 
4. -ire 
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Vocābula nova: 
Orātiā 
coniūncti 
interiectió 
Müsa 
scamnum 
sacerdos 
cásus 
comparàtió 
qualitàs 
guantitās 
significatio 
species 

ira 

affectus 
admiratio 
coniugatio 
proprius 
appellativus 
positivus 
Optātīvus 
cēpulātīvus 
disiūnctīvus 
explētīvus 
causālis 
rationalis 
inconditus 
similis 
īnflectere 
dēmere 
luctārī 
explānāre 
adnectere 
Ordināre 
mentiūnem facere 
dumtaxat 
tantundem 
guidnī 
forsitan 
sīguidem 
guāpropter 
proptereā 
adversum 
cis 

en 

eia 

euax 

papae 

attat 
coniugatio 
synónymum 
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Verba: laedere —isse —um; implicare —isse -um; plaudere 
-isse —um; parere —isse —um; retinere —isse —um; accendere 
—isse —um; sedére —isse; nübere —isse; sapere —isse; demere 
—isse —um; adicere —isse -um. 


PENSVM B 
Nomen est pars — quae corpus aut rem significat. Aemilia et 
Iülia nomina — sunt, māter et filia sunt nómina —. — nómi- 


num sunt nominativus, genetivus, cēt. Gradüs — sunt trés: 
—, comparātīvus, superlātīvus. Adiectiva quae comparantur 
— aut guantitātem significant. Amāre est verbum primae —. 
Interiectió mentis —, ut laetitiam vel dolorem, significat. — 
est affectus eius qui īrātus est. 

Fratres gemini tam — sunt quam Ova. 

Synónyma (vocabula quae idem ferē significant): planum 
facere et —, fortasse et —, ideo et —, citrā et —, ecce et —. 

Contrāria (vocābula quae res contrāriās significant): com- 
mūnis et —, addere et —. 


PENSVM C 

Quae sunt partes orationis? 

Estne discipulus nómen proprium? 
Cāsūs nominum qui sunt? 

Qui sunt gradüs comparātionis? 
Pronómen quid est? 

Quot sunt coniugātionēs verborum? 
Num intus et foris adverbia temporis sunt? 
Cui cāsuī iungitur inter praepositio? 
Quae praepositiones ablātīvē iunguntur? 
Quibus casibus iungitur in praepositio? 
Interiectió quid significat? 


NOMINA 
Dechnàátio I 
sing plür 
nóm hērļa hērļae 
acc  hōrjam hērļās 
gen hōrjae hērļārum 
dat  hōrjae hērļīs 
abl hērļā hērļīs 
Dēclīnātiē III 
nom sol sol|es 
ac solem  solles 
gen — sol[is solum 
dat sollt sollibus 
abl solle soljibus 
nóm  nàvis  nāvļēs 
ACC nāvjem nāvļēs 
gen _mnāvļis  nāvļium 
dat nāvjī nav|ibus 
abl nāve  naàvlibus 
Declinatio IV 
nóm  càs|us  cāsļūs 
acc casjum cāsļūs 
gen cásüs  cāsļuum 
dat cāsļuī cāsļibus 
abl cāsļū cāsļibus 
Declinatio I et II: adiectiva 
m 
sing nòm  magn|us 
acc  magnļum 
gen  magnjī 
dat | magnjó 
abl  magnļē 
plūr | nom  magnj 
acc magnļūs 
gen magn|orum 
dat | magnjis 
abl  magnļīs 
Dēclīnāttē III: adiectiva 
m/f 
sing | nóm  grav|is 
acc X grav|jem 
gen X grav|is 
dat  grav|i 
abl gravļī 
plur nēm  grav|és 
acc . grav|és 
gen — grav|ium 
dat gravļibus 
abl . grav|ibus 


TABVLA DECLINATIONVM 


Declinati II 
sing plur sing plūr 
servļus servļī liber librļī 
servjum servļūs librjum librļēs 
servi serviorum librļī libr|orum 
servļo servļīs librjō librļīs 
serv|O servjļīs librio librļīs 
le leon|es vox vēcļēs 
leēnļem leūnjēs vóclem vēcļēs 
leēonļis leon|um vēcļis  vēcļum 
leonļī — leonjjbus vOc|1 vēcļibus 
leonle leēnļibus vēcļe vóc|ibus 
urb|s urbļēs mēns  montļēs 
urbļem urbļēs mont|em montļēs 
urbis  urbļium montļis montļium 
urbļī urbļibus montļī  mont|ibus 
urble urbļibus montje montļibus 
Déclinatio V 
cornļū  corn|ua diļēs diļēs 
cornļū cornļua diem diļēs 
cornļūs cornļuum dili dijērum 
corn|ü cornļjibus diļčī diļēbus 
cornļū  corn|libus  diļē diļēbus 
f n m 
magnja magnium nüll'us 
magnļam  magnļum nūlljum 
magn|ae magn|i nūllļīus 
magnļae magnjē nūllļī 
magnļā magn|o nüll|o 
magnļae magnļa nūlliļī 
magnjās magnļa nūllļēs 
magnļārum magn|orum nūllļērum 
magn is magnjīs nüll|1s 
magn|is magnjīs nūllļīs 
n m/f n 
gravļe ingēns ingēns 
gravļe ingentļem — ingéns 
grav |is ingentis  ingentļis 
grav|i ingentļī ingentļī 
gravļī ingentjī ingentļī 
grav|ia ingentles — ingentiia 
grav|ia ingentlés  ingentļia 
gravļium ingentium  ingent|ium 
gravļibus ingentļibus ingentļibus 
grav|ibus ingentibus ingent|ibus 


sing 


plür 


verblum verbļa 
verbļum verbļa 


verbi  verblorum 

verbļ6  verb|is 

verb|oó verbjīs 

nómen  nomin|a 

nomen  nómin|a 

nomin|is nómin|um 

nomin|i nómin|ibus 

nūminļe nómin|ibus 

mare  marļia 

mar|e  marļia 

marļis  marļium 

marji  marļibus 

marji  marļibus 

rļēs r|es 

riem r|es 

rei rlerum 

r|eī rlebus 

rie riebus 

n 

nüllla nūlllum 
nüll|am nūllļum 
nūlljīus nüll|ius 
nūllļī nūlliī 
nūlijā nüll|o 
nūllļae nūllļa 
nüll|as nüll|a 
nüllarum  nülllorum 
nūlljīs nūlljīs 
nūllļīs nūllļīs 
m/f n 
melior melius 
meliorlem melius 
melior |is meliērļis 
meliūrjī meliērjī 
meliór|e meliērļe 
meliorlés  meliērļa 
meliores  meliērļa 
meliorum  meliorlum 
melior|jibus meliórjibus 
meliorjibus melior|ibus 
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Comparāttū 









































positivus long|us brevļis audāx -ācļis aeger -grļa -grļum 
comparātīvus longļior -ius brevļior -ius audācļior -ius aegrļior -ius 
superlātīvus  longļissimļus  brevļissimļus audācļissimļus aeger|rimļus 
NVMERI 
] ūnļus 10 decem 100 centum 1000 mīlle 11 ūndecim 
2 dujo -ae -o 20 viginti 200 ducentļī 2000 duļo millia — 12 duodecim 
3 tr|ēs -ia 30 trīgintā 300 trecent|ī 3000 trļia millia 13 trédecim 
4 quattuor 40 guadrāgintā 400 guadringentļī cét. 14 quattuordecim 
S quinque  SOquinquagintà 500 guīngentļī 15 quindecim 
6 sex 60 sexāgintā 600 sescent|i 9745 novem milia 16 sédecim 
7 septem 70 septuāgintā 700 septingent|i septingenti 17 septendecim 
8 octó 80 octēgintā 800 octingenti guadrāgintā 18 duodēvīgint 
9 novem 90 nónàgintà 900 nongentli quinque 19 ūndēvīgintī 
]prim|us — 10 decimļus 100 centēsimļus 1000 millesim|us 
2 secund|us 20 vīcēsimļus 200 ducentēsimļus 2000 bis mīllēsimļus 
3 tertiļus 30 trīcēsimļus 300 trecentésim|us cēt. 
4 guārtļus 40 guadrāgēsimļus 400 guadringentēsimļus 11 ūndecimļus 
S quintus 50 guīnguāgēsimļus 500 guīngentēsimļus 12 duodecimļus 
6 sextļus 60 sexāgēsimļus 600 sescentēsimļus 13 tertiļus decimļus 
7 septimļus 70 septuagesim|us 700 septingentēsimļus cét. 
8 octāvļus — 80 octēgēsimļus 800 octingentēsimļus 18 duodēvīcēsimļus 
9 nēnļus 90 nēnāgēsimļus 900 nóngentésim|us 19 ūndēvīcēsimļus 
PRONOMINA 
Persēnālta Possessīva 
nēm ego tū | — nós  vēs meļus -a -um noster -trļa irlam 
acc më tē sē nos vos tujus -a -um vester -trļa -trjum 
dat mihi tibi sibi nobis vobis suļus -a -um 
ab mē tē sē nobis — vobis 
Démonstrátitva 
m f n m f n m f n 
sing nöm ils ela iļd hic haec hoc illle illa ill|ud 
ac | eum ejam ijd hunc hanc hoc illum — illam ill|ud 
gen X elus eļius — e[ius huius huius huius illus — illius — illjius 
dat ej eļī eļī huic huic huic illl ill ill 
abl eļē elà ejő hoc hàc hóc illjē illļā illo 
plūr nom iļī eļae eja hi hae haec illi ill|ae illa 
acc  elos ejās — ela hos hàs haec ill|os illļās illa 
gen — elórum eļārum eļūrum  hórum hàrum horum  illórum illļārum illlorum 
dat iļīs jn ilis his his his illļīs illļīs illļīs 
abl iļīs ilis ilis his his his illļīs illļīs illļīs 
Interrogātīvum/relātīvum 
singulāris plūrālis 
f n m f n 
nóm  qulig/qu|i guļae qu idaulod quli guļae guļae 
acc | quem guļam guļid/guļod guļēs guļās guļae 
gen cuļius cuļius  cuļius guļūrum guļārum guļērum 
dat cuj cuļi cuļi qujibus  guļibus — qujibus 
ab quio guļā  guļē quibus  guļibus  guļibus 





VERBA 

[A] Āctīvum 
Īnfinītīvus 
praes amāļre 
perf amāvļisse 


fu amātļūrļum esse 


Imperātīvus 
sing  amà 
plūr amāļte 
Indīcātīvus 
praesēns 
sing  lamo 
2 amāļs 
3 amaļt 
plūr 1 amāļmus 
2 amāļtis 
3 amaļnt 
tmperfectum 
sing 1 amāļbaļm 
2 amāļbāļs 
3 amāļbaļt 
plur 1 amāļbāļmus 
2 amà|bà tis 
3 amàá|ba|nt 
futürum 
sing 1 amāļbļē 
2 amalb ts 
3 amajb |t 
plūr 1 amāļbļīmus 
2 amājlbļitis 
3 amāļjbļunt 
perfectum 
sing l amāvjī 
2 amàv|isti 
3 amāvļit 


plūr I amāvļimus 
2 amāvļistis 


3 amāvjērunt 
plūsguamperfectum 
sing l amāvļera|m 

2 amāvjļerāļs 

3 amāvjļeraļt 


plūr l amāvļerāļmus 


2 amāvjerāļtis 
3 amàv|era|nt 


futūrum perfectum 

sing 1 amāvļerļē 
2 amav|eri|s 
3 amavleri|t 


plur I amāvļeri|ļmus 


2 amáàvleri|tis 
3 amávleri|nt 


monēļjre 
monuļisse 


monit|ür|um esse 


mone 
monēļte 


moneļē 
monēļs 
moneļt 
monēļmus 
monēļtis 
moneļnt 


mone|baim 
monēļbājs 
monēļbaļt 
mone|ba|mus 
mone ba|tis 
mone|ba|nt 


monée|b|o 
mone|b s 
monēļbļtt 
moné|blzmus 
moné|b|:tis 
monēļb|unt 


monujī 
monuļistī 
monuļit 
monuļimus 
monuļistis 
monujērunt 


monuļera|m 
monuļerāļs 
monu |era|t 
monuļerāļmus 
monuļerāļtis 
monuļeraļnt 
monuļer|ē 
monujeri|s 
monu eri|t 
monu jeri mus 
monuļeriļtis 
monujeri|nt 


leg 
leg 


ere 
isse 





lectlür|um esse 


leg 
leg 


e 
tte 





Iegļē 
legļts 
leg|it 
leg|imus 
leg |itis 
leg|unt 


leg|éba|m 
leg|éba|s 
Iegļēbaļt 
leg|eba|mus 
Iegļēbāļtis 
Iegļēbaļnt 


leg aim 
Iegļēļs 
Iegļeļt 
Iegļējmus 
leg ejtis 
leg|e|nt 


leg|i 

leg isti 
lēgļit 
lēgļimus 
lēgļistis 
leg|erunt 


lēg|era|m 
lēgļerāļs 
leg|era|t 
leg|erà|mus 
lēgļerāļtis 
leg|era|nt 


lēg|erļē 

lég eri|s 
lēgļeriļt 
lēgļeri' mus 
lēgļeriļtis 
leg|eri|nt 


audīļre 
audīvļisse 


audit|ür|um esse 


audī 
audīļte 


audiļē 
audi|s 
audi|t 
audi|mus 
audi|tis 
audiļunt 


audi|ebalm 
audiļēbāļs 
audi|éba|t 
audi|eba|mus 
audi|eba|tis 
audi|eba|nt 


audiļajm 
audi|é|s 
audi|e|t 
audiļējmus 
audiļēļtis 
audi|e|nt 


audīvļī 
audīvļistī 
audivit 
audiv|imus 
audiv istis 
audīv|ērunt 


audiv|era|m 
audīvļerājs 
audiv era|t 
audiv|erá|mus 
audiv |era|tis 
audīvļera|nt 


audīvļer|ē 
audiv |eri|s 
audiv eeri!t 
audiv|eri|mus 
audīv|eriļtis 
audiv eriļnt 


esļse 

fuļisse 

futļūrļum 
esse 


es 
es|te 


sļum 
es 

esļt 
sļumus 
esļtis 
sļunt 


eraļm 
erāļs 
era|t 
erājmus 
erāļtis 
eraļnt 


erļē 
erļts 
erļtt 
er|imus 
er |itis 
er|unt 


fuli 
fuļistī 
fuļit 
fuļimus 
fuļistis 
fuļērunt 


fuleraim 
fuļerāļs 
fulera|t 
fuļerājmus 
fuļerāļtis 
fuļeraļnt 


fuļerļē 
fuļeriļs 
fuļeriļt 
fuļeri!mus 
fuleri|tis 
fuleri|nt 
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Coniūnctīvus 
praesēns 
sing 1 amļeļm 
2 amjēļs 
3 amļeļt 
plūr 1 amļēļmus 
2 amļēļtis 
3 amļeļnt 
tmperfectum 
sing I amāļreļm 
2 amāļrēļs 
3 amājreļt 
plūr 1 amāļrēļmus 
2 amāļrēļtis 
3 amá|re|nt 
perfectum 
sing l amāvļeriļm 
2 amāvjeriļs 
3 amav|eri|t 
plūr 1 amàv|eri|mus 
2 amāvļeriļtis 
3 amāvjeriļnt 
plūsguamperfectum 
sing l amāvļisseļm 
2 amàv|issé|s 
3 amāvjisseļt 
plür 1 amāvļissēļmus 
2 amāvļissēļtis 
3 amàv|isse|nt 
Participium 
praes amāļns -antļis 
fut amātļūrļus 


Supīnaamātļum -ū 


[B] Passīvum 
Īnfinītīvus 

praes amāļrī 

perf amātļum esse 
fut  amātum iri 


Indicátivus 
praesens 
sing 1 amļor 
2 amāļris 
3 amāļtur 
plūr 1 amāļmur 
2 ama|mini 
J amaļntur 
imperfectum 
sing 1 amāļbaļr 
2 amāļbāļris 
3 amāļbāļtur 


plūr 1 amāļbāļmur 
2 amāļbāļminī 
3 amājbaļntur 
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moneļa|m 
monej|a|s 
moneļaļt 
mone|à|mus 
mone|àá|tis 
moneļa|nt 


monējreļjm 
monej|re|s 
monējreļt 
mone|re|mus 
monēļrēļtis 
monel|re|nt 


monuleriim 
monuļeri|s 
monu eri|t 
monuļeri|ļmus 
monuleri|tis 
monuļeriļnt 


monuļisseļm 
monulissé|s 
monuļisseļt 
monuj|isse|mus 
monul|issé|tis 
monu |isse|nt 


monēļns -entļis 
monitļūr|us 


monitļum -ū 


monēļrī 
monitļum esse 
monitum Īrī 


mone|or 
moné|ris 
monēļtur 
monēļmur 
monēļminī 
mone|ntur 


monēļbaļr 
monēļbā|lris 
mone|bà|tur 
monée|bà|mur. 
monēļbā|minī 
monēļbaļntur 


legļaijm 
leglà|s 
leg|a|t 
leg|à|mus 
leg|a|tis 
leg|a|nt 


leglere|m 
leg|ere|s 
leg|ere|t 
legļ|erēļmus 
leg|ere|tis 
leg|ere|nt 


lēgļeriļm 
leg |eri|s 
leg erit 
lēgļeriļmus 
lēg|eriļtis 
leg|eri|nt 


leg |isse|m 
leg isse|s 
leg |isse|t 
lēgļissējmus 
lēgļissēļtis 
leg|isse|nt 


Iegļēns -entļis 


Jéct|ür|us 
lēcīļum -ū 


leg|i 


léct|um esse 


lectum iri 


leg|or 
leg|eris 
leg|ttur 
leg|tmur 
leg|imini 
leg|untur 


Iegļēbajr 
leg|eba|ris 
leg|ebà|tur 
leg|ebà|mur 


leg|ebà|mint 


leg|éba|ntur 


audiļajm 
audiļāļs 
audila|t 
audiļāļmus 
audijāļtis 
audiļa|nt 


audījrejm 
audi|ré|s 
audi|re|t 
audi|rée|mus 
audi|re|tis 
audi|re|nt 


audīv|eriļm 
audiv|eri|s 
audiv|eri|t 
audiv|eri| mus 
audiv|eri|tis 
audiv|eri|nt 


audiv|isse|[m 
audiv|isse|s 
audiv|[isse|t 
audiv|issé| mus 
audīvļissēļtis 
audīvļisseļnt 


audiļēns -entļis 
audit|ür|us 


audit|um -ü 


audīļrī 
audītļum esse 
auditum iri 


audiļor 
audīļris 
audi|tur 
audi|mur 
audi|mini 
audi|untur 


audijebajr 
audiļēbālris 
audijēbāļtur 
audiļēbājmur 
audi|eba|mini 
audi|eba|ntur 


sim 
Sis 
sļiļt 
s|ījmus 
sļīļtis 
sļiļnt 


es|seim 
es|se|s 
es|se|t 
es|se|mus 
es|se|tis 
es|se|nt 


fuleriim 
fuleri|s 
fuļeriļt 
fu|erilmus 
fuļeriļtis 
fuļeriļnt 


fuļisseļm 
fuļissēļs 
fuļisseļt 
fuļissējmus 
fu|isse|tis 
fuļisseļnt 


fut|ür|us 


futūrum 


sing 1 amāļbļor 


2 amà|bj|eris 
3 amajb|itur 
plūr 1 ama|bjimur 
2 amāļbļīminī 
3 amāļbļuntur 
perfectum 
sing l amātļus sum 
2 3 esest 
plūr 1 amātļī sumus 


2 3 estis sunt 
plüsquamperfectum 
sing l amātļus eram 
2 3 erāserat 
plūr 1 amātļī erāmus 
2 3 erātis erant 
futürum perfectum 
sing l amātļus eró 
2 3 eriserit 


plūr 1 amātļī erimus 
2 3 eritis erunt 

Coniūnctīvus 
praesēns 
sing lamler 

2 amļējris 

3 amļēļtur 
plur 1 amļējmur 

2 amļēļminī 

3 amļeļntur 
imperfectum 
sing l amāļreļr 

2 amàá|ré|ris 

3 amāļrēļtur 
plūr 1 amāļrēļmur 


2 amāļrējminī 
3 amāļreļntur 
perfectum 
sing l amātļus sim 
2 3 sissit 
plūr — 1 amārļī simus 
2 3 situs sint 
plūsguamperfectum 
sing l amātļus essem 
2 3 essēs esset 
plūr 1 amātļī essēmus 
2 3 essētis essent 


Participium 
perf —— amàát|us 


Gerundīvum 
amaļndļus 


mone|b|or 
monéelb|eris 
moné|byjitur 
monēļb|tmur 
monēļb|iminī 
mone|b|untur 


monit|us sum 
es est 

moni|ti sumus 
estis sunt 


monit|us eram 
erās erat 

monitļī erámus 
erátis erant 


monit|us eró 
eris erit 

monitļī erimus 
eritis erunt 


moneļaļr 
monej|àá|ris 
moneļāļtur 
mone|a|mur 
mone|a|mini 
mone|a|ntur 


monej|re|r 
monēļrējris 
moné|ré|tur 
monējrējmur 
mone|re|mini 
monējre|ntur 


monitļus sim 
Sis sit 

monitļī simus 
sitis sint 

monit|us essem 
esses esset 


monit|i essémus 
essetis essent 


monit|us 


mone|nd|us 


leg|a|r 
Iegļējris 
Iegļēļtur 
leg|e|mur 
leg|e| mini 
leg|e|ntur 


léct|us sum 
es est 

lēctļī sumus 
estis sunt 


lēctļus eram 
eras erat 

lēctļī erāmus 
erātis erant 


léct|us erē 
eris erit 

lēctļī erimus 
eritis erunt 


legļaļr 
leg|à|ris 
Iegļāļtur 
leg|āļmur 
leg|à|mini 
leg|a|ntur 


legļere|r 
Iegļerēļris 
leg|eré|tur 
leg|ere|mur 
leg|ere|mini 
leglere|ntur 


lēcīļus sim 
sis sit 

lēctļī simus 
sitis sint 

lēctļus essem 
esses esset 


lēctļī essēmus 
essētis essent 


lēctļus 


leglend|us 


audiļaļr 
audije|ris 
audile|tur 
audiļējmur 
audi|e|mini 
audiļe|ntur 


audītļus sum 
es est | 

audītļī sumus 
estis sunt 


audītļus eram 
erās erat 

audītļī erāmus 
erātis erant 


audītļus eró 
eris erit 

audītļī erimus 
eritis erunt 


audi|a|r 
audiļājris 
audila|tur 
audiļājmur 
audijà|mini 
audila|ntur 


audi|re|r 
audīļrējris 
audījrēļtur 
audījrēļmur 
audi|re|mini 
audījre|ntur 
audītļus sim 
SIS Sit 
audītļī simus 
sitis sint 


audit|us essem 
essés esset 

audītļī essemus 
essetis essent 


audit|us 


audiļendļus 
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S909 ON em n- 


Iànuànus 
Augustus 
December 
(dies XXXI) 


kalendae 


Februāriās 
Septembrēs 
lānuāriās 


Aprīlis 
lūmus 
September 
November 
(diēs XXX) 


kalendae 
a.d. IV nón. 
a.d. III nón. 
pridie non. 
nonae 

a.d. VIII id. 
a.d. VII id. 
a.d. vt id. 
a.d. v id. 
a.d. IV 1d. 
a.d. III id. 
pridie 1d. 
īdūs 


a.d. XVIII kal. 


a.d. XVII kal. 
a.d. xvi kal. 
a.d. xv kal. 
a.d. XIV kal. 
a.d. XIII kal. 
a.d. XII kal. 
a.d. XI kal. 


Octobres 
Decembrés 


KALENDARIVM ROMANVM 


Februārius 
(diés XXVIII) 


kalendae 


a.d. III kal. 
pridie kal. 
Martias 


Marttus 
Maius 
Iulius 
October 
(diēs XXXI) 


kalendae 
a.d. VI non. 
a.d. v nón. 
a.d. IV nón. 
a.d. III non. 
pridié non. 
nónae 

a.d. VIII id. 
a.d. VII id. 
a.d. VI id. 
a.d. v id. 
a.d. IV id. 


a.d. XIII kal. 
a.d. XII kal. 
a.d. XI kal. 
a.d. x kal. 
a.d. IX kal. 
a.d. VIII kal. 
a.d. VII kal. 
a.d. VI kal. 
a.d. v kal. 
a.d. Iv kal. 
a.d. III kal. 
pridié kal. 
Apriles 
Iünias 
Augustās 
Novembrēs 


INDEX VOCABVLORVM 


[Numeri crassi 1.2.3... capitula, numeri tenues 1,2,3... versūs significant] 


A 

à 6.34 v. ab 

ab/à prp-r abl 5.48; 6.10,34,62; 
12.125; 13.13,36,40; 16.51; 
33.23 

ab-dücere 31.164 

ab-errare 26.128 

ab-esse ā-fuisse 4.20 

ab-icere 29.145 

ab-īre 8.18 

ablātīvus -ī m 5.126 

abs 27.80 v. ab 

absēns -entis 17.89 

abs-tinēre 29.87 

ac 12.59 v. atgue 

ac-cēdere 22.67 

accendere 34.84,110 

accidere 26.112; +dat 26.136 

ac-cipere 8.19,116; 19.80 

ac-cubāre 30.73 

ac-cumbere 30.96 

ac-currere -risse 9.75 

accūsāre 4.48; +gen 29.137 

accūsātīvus -ī m 3.88 

ācer -cris -cre 34.47 

acerbus -a -um 30.131 

acies -čī f 33.15 

āctīvus -a -um 6.127; 35.69 

acütus -a -um 30.105 

ad prp+ acc 6.19; 8.81; 13.36; 
14.43; 16.7; 33.132 

ad-dere 18.104 

ad-esse af-fuisse 4.20; +dat 
32.117 

ad-hüc 14.34 

ad-icere 29.5; 30.166 

adiectivum -ī n 12.158 

ad-ire 7.62; 16.28; 29.5 

ad-iungere 33.5 

ad-iuvare 32.54 

ad-mīrārī 28.179 

admiratio -ónis f 35.220 

ad-mittere 22.9 

ad-nectere 35.157 

ad-orare 28.25 

aduléscens -entis f 19.39 

ad-vchere 20.122 

ad-venire 7.30 

adverbium -i n 18.198; 35.103 

adversum prp+ acc 35.182,188 

adversus -a -um 32.57,99 

adversus prp- acc 20.65; 32.23 


aedificare 25.12 

aedificium -ī n 25.29 

aeger -gra -grum 11.24,29 

aegrotare 11.48 

aegrotus -a -um 24.1 

aeque 17.147; 18.78; 20.27 

aequinoctium -in 13.77 

aequus -a -um 13.43,77;29.180 

aer -eris m 10.10,53 

aestas -ātis f 13.80,81 

aestimare 29.6 

aetas -àtis f 33.23,26 

affectus -üs m 35.216 

af-ferre at-tulisse al-latum 
14.42; 23.140 

af-ficere 29.45,46 

affirmare 34.126 

ager -gri m 27.5; 30.124 

agere ēgisse àctum 5.82; 24. 19; 
27.14; age -ite5.87, 99 

agmen -inis n 33.10 

agnus -ī m 25.5 

agricola -ae m 27.10 

ain’ 21.71 

aió ais ait aiunt 21.68; 24.61 

ala -ae f 10.12 

albus -a -um 9.3 

alere -uisse altum 20.12,97 

alienus -a -um 20.14,122 

ali-guandē 32.131,157 

ali-quantum 31.52 

ali-qui -qua -quod 24.59; 25. 
17; 26.85; 31.17 

ali-guis -quid 21.65,91 

ali-guot 32.29 

aliter 24.22 

alius -a -ud 8.5,33; alii... alii 
10.33 

allicere -ið -ēxisse -ectum 29.94 

alter -era -erum 14.11,78; 16. 
77,113; 19.5,8 

altum -17 16.65 

altus -a -um 12.100,141; 16.44 

amans -antis m 19.18 

amare 5.21,23 

ambulàre 6.24 

amica -ae f 6.78 

amicitia -ae f 32.112 

amicus -ī m 6.43,44 

amicus -a -um 17.79 

ā-mittere 29.24 

amnis -is m 33.70 


amoenus -a -um 27.5 

amor -óris m 19.19 

amphitheātrum -i n 32.214 

an 14.13; 17.118; 29.67 

ancilla -ae f 2.31 

angustus -a -um 21.16 

anima -ae f 10.52; 28.89 

anim-ad-vertere 18.131 

animal -ālis n 10.54 

animus -ī m 28.9,144 

annus -ī m 13.1 

ante prp+ acc 6.32; 13.44; 19. 
38; 25.113; adv 16.148 

anteā 22.11 

ante-hāc 23.93 

ante-guam 15.27 

antīguus -a -um 2.81; 13.19 

ānulus -ī m 8.7 

anus -ūs f 34.187 

aperīre -uisse -rtum 7.14 

apertus -a -um 14.15; 30.152 

apis -is f 18.110 

apparere 29.111; -et 33.44 

appellāre 16.3; 20.28 

appellativus -a -um 35.11 

ap-ponere 11.89; 30.100 

ap-portāre 30.133 

ap-prehendere 28.50 

ap-propinguāre 29.185 

Aprilis -is m 13.3 

apud prp--acc 6.37; 11.32 

aqua -ae f 5.28 

aquila -ae f 10.9; 33.9 

aranea -ae f 34.154 

arāre 27.9 

arātor -oris m 27.13 

arātrum -ī n 27.12 

arbitrārī 22.94 

arbor -oris f 9.21 

arcessere -īvisse -itum 11.43 

arcus -üs m 12.91 

arduus -a -um 33.51 

argenteus -a -um 30.90 

argentum -i n 30.91 

arma -örum n 12.34 

armāre 32.176 

armātus -a -um 12.35 

ars artis f 26.49,72 

as assis m 17.97; 34.114 

a-scendere -disse 10.94; 11.46 

asininus -a -um 31.49 

asinus -ī m 10.1 
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ABC 





a-spergere -sisse -sum 30.110 

a-spicere 8.15,39 

at 15.25 

ter -tra -trum 16.97 

atque/ac 11.41; 12.59; 13.79; 
18.143; 20.142; 32.211 

atrium -ī n 5.27 

attentus -a -um 28.109 

audacia -ae f 32.13 

audax -ācis 26.22,54; 32.24 

audere ausum esse 10.88; 
31.169 

audire 3.42; 6.83; 10.50 

au-ferre abs-tulisse ab-làtum 
31.52 

au-fugere 31.51 

augēre -xisse -ctum 19.96 

Augustus -i m 13.4 

aureus -a -um 22.17; m 22.108 

auriga -ae m 34.40 

auris -is f 11.6 

aurum -ī n 22.15 

aut 8.14,108; aut... aut 18.7 

autem 6.42 

autumnus -ī m 13.81,85 

auxilium -ī n 25.65; pl 33.5 

avarus -a -um 31.22 

ā-vertere 23.51; 29.163 

avis -is f 10.9 

avunculus -1 m 12.19 


B 

baculum -ī n 4.62 

balare 9.70 

balneum -ī x 30.1,3 
barbarus -a -um 12.61; m 14.76 
bāsium -17 34.118 
beatus -a -um 19.86 
bellum -ī n 12.76 

bellus -a -um 34.58 

bene 11.14; b. velle 31.29 
beneficium -i n 29.141 
bestia -ae f 10.1 

bestiola -ae f 18.110 
bibere -bisse 9.9 

bini -ae -a 30.74 

bis 18.126 

bonum -i n 30.52 

bonus -a -um 4.68; 11.14 
bós bovis m/f 21.31 
bracchium -i 5 11.1 
brevi 25.77 

brevis -e 12.50; 13.28 
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C 

cachinnus -ī m 34.151 

cadere cecidisse 10.103; 16.102 

caecus -a -um 28.31 

caedere cecidisse caesum 33.18 

caedēs -is f 33.133 

caelum -ī n 9.25; pl 28.171 

calamus -ī m 18.161 

calceus -ī m 14.85 

calidus -a -um 13.87; f 30.114 

calor -ūris m 27.122 

campus -ī m 9.1 

candidus -a -um 21.4; 34.150 

canere cecinisse 10.80; 14.19; 
29.66; 34.70 

canis -is m/f 9.2; 10.77 

cantāre 3.3; 34.163 

cantus -üs m 29.73 

capere -10 cépisse captum 10.2, 
78; 26.6; 29.90,148; 32.13 

capillus -ī m 11.6 

capitulum -i7 1.73 

caput -itis x 11.5; 12.65 

carcer -eris m 26.25 

cardē -inis m 22.2 

carere +abl 20.6 

carmen -inis n 29.90; 32.102 

caro carnis f 30.104 

carpere -psisse -ptum 5.57; 
27.168 

cārus -a -um 32.21,85 

castra -örum x 12.93 

cāsus -üs m 26.126; 35.9,24 

catēna -ae f22.11 

cauda -ae f 10.15 

causa -ae f 21.37; -à -- gen 26. 
135; 29.139 

causālis -e 35.162,170 

cautus -a -um 26.81 

cavere cāvisse 22.60,65; c. nē 
27.173 

cēdere cessisse 22.73 

celer -eris -ere 26.4 

celsus -a -um 29.93 

cēna -ae f30.9 

cēnāre 30.40 

cēnsēre -uisse cēnsum 27.63 

centesimus -a -um 17.31 

centum 2.39 

cera -ae f 18.108,109 

cerebrum -ī n 11.9 

cernere 16.69; 32.114 

certāmen -inis n 34.15 

certāre 34.12 

certē 18.73 


certo ado 24.59 

certus -a -um 17.118,121; 25. 
43; 32.114 

cessare 28.7 

ceteri -ae -a 2.59; sg 13.51 

céterum ado 24.76 

charta -ace f 18.161 

cibus -ī m 9.6; 30.9 

cingere cinxisse cinctum 27.6 

-cipere -ið -cépisse -ceptum 
« capere 

circà prp-- acc 27.51 

circensis -e 34.37; m pl 34.39 

circiter 30.10 

circum frp+acc 6.14 

circum-dare 33.20 

circum-silire 34.96 

circus -ī m 34.36 

cis prp+acc 35.182,188 

citerior -ius 33.132 

citrà prp+acc 33.87 

civis -is m/f 25.67; 28.154 

clāmāre 8.36 

clāmor -óris m 9.79 

clārus -a -um 13.48; 29.93 

classis -is f 32.23 

claudere -sisse -sum 7.15 

claudus -a -um 28.32 

clausus -a -um 14.17 

clavis -is f 23.103 

clemens -entis 31.84 

cocus -ī m 30.67 

coep- coept- v. incipere 

cógere co-ēgisse -āctum 33.32 

cogitare 17.57 

cognomen -inis n 12.12 

cognoscere -Ovisse -itum 21.2; 
31.10; 32.219 

cohors -rtis f 33.2 

colere -uisse cultum 27.11 

collis -is m 9.20 

col-loqui 20.47; 33.149 

colloquium -ī n 20.71 

collum -ī n 8.22 

colonus i m 27.70 

color -Oris m 11.20 

columna -ae f 19.3 

comes -itis m 23.108 

comitàri 23.107 

com-memorāre 33.22 

commūnis -e 32.32; 35.10,17 

comoedia -ae f 34.45 

comparāre 18.77; 35.35 

comparatio -ónis f 35.30 

comparātīvus -ī m 12.202 


com-plecti -exum 16.87 

com-plēre -ēvisse -etum 30.147 

com-plūrēs -a 25.35 

com-putāre 17.101 

conari 16.138 

condicio -ónis f 32.146 

cón-ficere 26.7; 27.68; 33.54 

con-fidere 31.56 

con-fiteri -fessum 29.114 

coniugatió -Onis f 35.232 

coniūnctiē -Onis f 35.6,156 

coniünctivus -ī m 27.189 

con-iungere 18.30 

con-iünx -iugis f/m 19.7,9 

cón-scendere -disse 16.56 

cón-sequi 26.5 

cón-sidere -sédisse 15.17 

consilium -ī n 26.23; 29.14 

córi-sistere -stitisse 8.12 

cón-solàri 16.90 

consonans -antis f 18.8,25 

conspectus -üs m 25.108,135 

con-spicere 21.29 

constans -antis 28.99 

con-stare -stitisse 8.56; 22.1 

cón-stituere -uisse -ütum 
25.56; 32.152 

cón-sümere 26.11,29 

con-temnere -témpsisse -témp- 
tum 32.14,73 

con-tinēre 23.18 

continuo 24.16 

contrā prp- acc 12.72; 29.121 

con-trahere 30.32,41 

contrarius -a -um 16.49; 28.95 

con-turbare 34.122 

con-venire 8.82; 15.64; 19.49 

con-vertere 24.2 

conviva -ae m/f 30.73 

convivium -i n 30.70 

con-vocare 33.109 

copia -ae f 27.38 

cēpulāre 33.106 

cēpulātīvus -a -um 35.162,164 

coquere -xisse -ctum 30.64 

cor cordis n 11.19, 136; 19.19 

coram prp-- abl 31.122 

cornü -üs n 21.31 

corpus -oris n 11.1 

cor-rigere -réxisse -réctum 
18.105 

cotidie 19.76 

cras 20.128,130 

crassus -a -um 10.101,102 

credere -didisse -ditum 21.98, 


114; 31.72; dat 21.119; 
29.10 

crescere -ēvisse 27.7,17; 32.20 

cruciare 31.64 

crüdelis -e 31.124 

cruentus -a -um 24.66 

cruor -óris m 21.29 

crüs -üris n 11.2 

crux -ucis f 31.66 

cubāre -uisse -itum 14.2 

cubiculum -ī n 5.35 

culina -ae f 30.67 

culter -tri m 11.95 

cum frp-r abl S.9,13,58; 21.15; 
25.111,143 

cum 7 ind 10.155,18.128; 19.74; 
25.53; 30.41: c. primum21. 
28; +con129.76,78;32.175 

cūnae -ārum f 20.2 

cünctus -a -um 32.40; pi 32.1 

cupere -ió -īvisse 24.51,56 

cupiditas -atis f 25.122 

cupidus -a -um 25.46 

cür 3.26 

cüra -ae f 27.97 

cürare 20.77; 29.184; 32.186; 
c. une 27.102,139 

currere cucurrisse 7.66 

currus -üs m 25.7 

cursus -üs m 32.220,222; 34.36 

cüstodire 22.6; 29.104 


D 

dactylus -ī m 34.250 

dare dedisse datum 
7.46,63,118 

datīvus -ī m 7.110 

dēprp+abl 11.53; 13.89; 19. 
105; 20.48; 21.95 

dea -ae f19.6 

dēbēre 20.82; +dat 23.16 

dēbilis -e 31.139 

decem 4.10 

December -bris » 13.6 

decere 20.158; 21.54 

decies 18.118 

decimus -a -um 13.5 

declinare 9.90 

de-esse dē-sum dē-fuisse 
18.94; -- dat 32.101 

de-fendere -disse -sum 12.107 

dein 34.119 

de-inde 14.46 

delectare 5.60 


C D 


delére -évisse -etum 18.144 

déliciae -àrum f 34.87,91 

delphinus -i m 29.62 

demere -mpsisse -mptum 35.73 

de-monstrare 17.138; 26.50 

demum 30.21 

dēnārius -ī m 17.97 

deni -ae -a 33.2 

denique 27.2 

dens dentis m 9.73; 11.10 

de-nuo 24.4 

deorsum 26.73 

dēpēnēns -entis 16.156 

-dere -didisse -ditum «dare 

dē-rīdēre 22.80; 25.15 

dē-scendere -disse 25.110 

dēserere -uisse -rtum 25.116; 
31.125 

dēsīderāre 33.65,137 

dē-silīre -uisse 29.88 

dē-sinere -siisse 15.65,66,158 

dē-sistere -stitisse 32.203 

dē-spērāre 29.89,120 

dē-spicere 26.90,106; 33.168 

dē-tergēre 11.119 

dē-terrēre 29.3 

dē-trahere 29.146 

deus -ī m, pl devdivdi 10.28 

dē-vorāre 34.101 

dexter -tra -trum 14.79; f 
16.51; 30.98 

dīcere -xisse dictum 11.60,61; 
13.58; 20.144; 26.162 

dictāre 18.50 

dictum -ī n 28.54 

diēs -čī m 13.8,35; 18.178,190; 
f32.147 

dif-ficilis -e 17.69; 33.52 

digitus -ī m 8.21 

dignus -a -um 19.110 

diligens -entis 30.31 

diligere -éxisse -éctum 20.141 

dimidius -a -um 13.33,53 

di-mittere 23.12 

diphthongus -i f 34.226 

dirus -a -um 33.171 

dis-cedere 4.73 

discere didicisse 17.1 

discipulus -ī m 15.6,8; 28.52 

disiünctivus -a -um 35.162,166 

dis-iungere 28.3 

dis-suadere -sisse 32.76 

diū 30.13; comp diutius 33.126 

dives -itis 19.61 

dividere -visisse -visum 12. 68, 
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DEF 


105; 13.1 

divitiae -àrum f 29.27 

docere 17.2 

doctus -a -um 17.4 

dolere 11.80; 34.135 

dolor -óris m 24.25; 29.51 

domi 15.81; 18.151; 20.127 

domina -ae f 2.31 

dominus -1m2.26;9.5; 16.110, 
130;30.95;0120.109 

domus -ūs f, abl -ē, pl acc -ös 
19.42; domum ad» 20.123; 
domo adv 20.137 

dūnāre 29.168 

dónec 32.72 

dónum -i n 19.67 

dormire 3.37 

dorsum -i n 29.100 

dubitare 21.130,131; 29.116 

dubius -a -um 34.135 

du-centi -ae -a 13.10 

düceredüxisse ductum 9.34; 
12.104; 18.53;animamd. 10. 
54; (uxorem) d. 34.125,191 

dulcis-e 30.131 

dum 9.39,69; 10.48; 22.8 

dum-modo 34.17 

dumtaxat 35.36 

duo -ae -o 2.23,33,54 

duo-decim 6.15 

duo-decimus -a -um 13.6 

duo-de-trigintà 13.28 

duo-de-viginti 17.20 

dürus -a -um 18.111 

dux ducis m 12.81; 16.44 


e 7.45 v. ex 

ea, eadem v. is, idem 

ébrius -a -um 31.193 

ecce 2.81; 4.59 

ed- v. ésse 

educare 31.150 

ē-dūcere 32.64 

ef-ficere 18.114; e. ut 27.124 

ef-fugere 26.22,82 

ef-fundere 33.78 

ego mé mihi/mi 3.20; 14.30; 
15.21; 17.66; mē-cum 14.87 

ē-gredī -gressum 16.39 

egregius -a -um 32.25,31 

ē-icere 28.5,73 

ē-līdere -sisse -sum 34.242 

ē-ligere -lēgisse -lectum 30.58 

emere émisse émptum 8.14 
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en 35.116 

enim 10.30 

ensis -is m 33.172 

eo adv 28.23 

epigramma -atis n 34.157 

epistula -ae f 18.153 

eques -itis m 12.43 

equidem 30.51 

eguitātus -üs m 12.113 

equus -ī m 6.56 

ergà prp-- acc 19.94 

ergo 10.121 

e-ripere -ið -uisse -reptum 
29.45,122 

errāre 9.50 

ē-rubēscere -buisse 34.201 

ē-rumpere 33.122 

erus -ī m 18.35; 22.48 

esse sum fuisse futürum esse 
/fore 1.1,18,53; 4.32 

esse edē ēdisse 9.9,11; 10.59 

et 1.2; 25.95; et... et 7.50 

et-enim 33.163 

etiam 5.30,70; 26.104; e. nunc 
19.86; e. atque e. 33.118 

etiam-nunc 32.207 

et-sī 24.38 

ē-volāre 26.41 

ē-volvere -visse -lūtum 28.58 

ex/ē prp--abl 5.58; 14.11; 18. 
113; 22.1,13; 33.43,158 

ex-audīre 18.92 

excitāre 14.35; 19.20 

ex-clāmāre 15.23 

ex-cūgitāre 26.35 

ex-cruciāre 34.138 

ex-currere -risse 33.115 

excüsare 21.45 

exemplum -ī z 1.90; 26.64; 
31.129 

exercitus -ūs m 12.77,80 

ex-haurīre 30.145 

exiguus -a -um 13.51; 17.148 

ex-ire 7.83; 10.53 

existimare 27.62 

exitus -üs m 25.70; 26.111 

ex-ornàre 30.64 

ex-plānāre 35.105 

ex-plétivus -a -um 35.162,168 

ex-ponere 29.101; 31.131 

ex-pugnāre 12.112 

expugnātiē -önis f 25.45 

ex-spectāre 7.2 

extendere -disse 28.49 

extrā prp + acc 22.7; 28.129 


F 

faber -bri m 22.20 

fabula -ae f 25.3; 34.44 

fabulari 31.186 

facere -ið fecisse factum 10.17, 
65,69,111; 11.27,66; f. ut 
27.145,175 

facies -ei f 13.15 

facilis -e 17.50; adv -e 23.53 

fact- v. fieri (facere) 

factum -ī n 23.78 

fallāx -ācis 29.104 

fallere fefellisse falsum 21.115; 
32.109 

falsus -a -um 21.88; 31.200 

falx -cis f 27.18 

fama -ae f 28.38 

fames -is f 30.42 

familia -ae f 2.9,73 

fari 20.1 

fatéri fassum 23.68,144 

fatīgāre 33.45 ' 

fatum -i n 34.70,180 

favere fāvisse 34.40,148 

Februārius -ī m 13.2 

fēlīcitās -ātis f29.160 

fēlīx -īcis 29.41,119 

femina -ae f 2.1 

femininum -i n 2.96 

fenestra -ae f 5.26 

fera -ae f 10.7 

fere 33.54 

ferox -ocis 22.10 

ferre tulisse latum 12.34,55; 
21.17; 24.(37); 27.29 

ferreus -a -um 22.14; 33.176 

ferrum -in 18.113 

fertilis -e 27.30 

ferus -a -um 10.2 

fessus -a -um 6.61 

-ficere -iô -fēcisse -fectum 
< facere 

fidere fisum esse 31.55 

fides -e1 f 31.56; 32.112 

fides -ium f 29.66 

fidicen -inis m 29.70 

fidus -a -um 31.58 

fieri factum esse 16.98,143; 
18.25; 24.49 

figere -Xisse -xum 26.60 

filia -ae f 2.14 

filiola -ae f 20.57 

filiolus -ī m 20.154 

filius -1m 2.12 

filum -ī n 25.72 
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finire 29.179 

finis -is m 12.69; 13.38 

flare 16.30 

flectere -xisse -xum 32.60,220 

flére -évisse 24.36; 34.209 

flós -oris m 19.78 

flüctus -üs m 16.33 

fluere flüxisse 11.20 

flümen -inis » 10.40 

fluvius -1 m 1.18 

foedus -a -um 5.18 

folium -1 n 10.70 

forās 22.115 

fore 33.185 v. esse 

foris -is f 22.1 

foris adv 22.56 

forma -ae f 13.54; 16.157; 19. 
137; 34.48 

formosus -a -um 7.10 

forsitan 35.119 

fortasse 23.18 

forte adv 25.5; 29.151 

fortis -e 12.119 

fortüna -ae f 29.175 

forum -i n 19.48 

fossa -ae f 12.100 

frangere -egisse -àctum 
24.21,33 

frāter -tris m 12.1 

fremere -uisse 22.58 

frequens -entis 18.14,155 

fretum -ī n 28.2 

frīgēre 14.68 

frigidus -a -um 13.88 

frigus -oris n 27.123 

frons -ontis f 11.8 

früges -um f 27.29 

frui 30.23,59 

frümentum -ī n 27.7 

frūstrā 29.30 

fuga -ae f26.10 

fugere -ið fügisse 12.116 

fugitivus -a -um 31.68 

fulgur -uris n 16.109 

fundere füdisse füsum 30.114 

funditus 31.184 

fundüs -ī m 29.2 

für -is m 29.132 

fürtum -i n 29.136 

futürum -i n 20.172 

futürus -a -um 20.49; v. esse 


G 
gallus -ī m 14.19 
gaudére gavisum esse 11.114 


gaudium -ī n 33.59 
geminus -a -um 34.51 
gemma -ae f 8.1 
gemmatus -a -um 8.58 
gena -ae f 11.8 
genetīvus -ī m 2.109 
gens gentis f 32.31 
genü -üs n 21.18 


genus -eris n 30.89; 31.101; 35. 


13,65; g. hominum 33.177 
gerere gessisse gestum 14.76, 
83; 21.33; 34.48,78 
gerundium -i n 26.150 
gerundivum -ī n 31.208 
glacies -ei f 13.96 
gladiator -óris m 34.25 
gladiatorius -a -um 34.27 
gladius -ī m 12.33 
gloria -ae f 25.51 
gloriosus -a -um 30.94; 33.152 
gracilis -e 19.138 
gradus -üs m 20.33; 35.30 
Graecus -a -um 1.39,68; 2.48 
grammatica -ae f 1.84 
grammaticus -a -um 35.0 
grātia-aef32.87,122;-ā 32.90, 
190; -ās agere 32.123; -am ha- 
bere/referre 32.122 
grātus -a -um 32.33,120 
gravidus -a -um 27.108 
gravis -e 12.52; 24.38 
gremium -i n 34.72 
grex -egis m 27.134 
gubernāre 16.42 
gubernator -oris m 16.43 
gustare 30.107 


H 

habére 4.4; 5.3,6; 11.1,14; 13. 
8; 19.33; sé h. 14.26; haberi 
28.80 

habitāre 5.1 

hasta -ae f 12.40 

haud 26.28 

haurire -sisse -stum 16.118 

hendeca-syllabus -a -um 34.279 

herba -ae f 9.8; 18.164 

heri 23.105 

heu 29.21 

heus 22.27 

hexameter -trī m 34.256 

hic haec hoc 7.43,85,90 

hic 3.40; 5.85 

hicine 22.88 v. hic 

hiems -mis f 13.80,82 


hinc 23.11 

ho-dié 14.26 

holus -eris » 30.101 
homo -inis m 10.5 
hóra -ae f 13.40; 22.50 
horrendus -a -um 33.172 
horrere 11.98,101,129 
hortàri 33.16,167 
hortus -1m 5.1 

hospes -itis m 30.4,5 
hostis -is m 12.76 

hüc 25.74,110; 27.4 
hūmānus -a -um 11.1 
humi adv 21.20 
humilis -e 25.15 
humus -i f 21.20 


I 

jacere -ið iēcisse iactum 12.108 

iacēre 9.35; 11.33 

jactare 16.116 

iactüra -ae f 29.33,162 

iam 3.9; 15.31; 24.52 

iambus -1 m 34.249 

ianitor -óris m 22.6 

janua -ae f 15.27 

lānuārius -i m 13.2 

ibi 25.53 

-icere (-iicere) -ið -iēcisse 
-iectum < iacere 

id v. is 

idem eadem idem 
18.21,22,32,160 

id-eo 31.110 

idoneus -a -um 33.13 

īdūs -uum f 13.62 

iecur -oris n 11.21 

igitur 13.23 

ignārus -a -um 29.65 

ignis -is m 26.59 

ignērāre 24.50,94 

ignoscere -Ovisse 31.90 

ignotus -a -um 29.68 

ille -a -ud 8.41,70,79 

illic 7.3,6 

illinc 23.4 

illàc 25.40,110; 27.4 

illūstrāre 13.49 

imber -bris m 13.89,90 

imitārī 26.40 

im-mātūrus -a -um 27.168 

immo 7.21,27 

im-mortālis -e 28.44 

im-pār -aris 24.8 
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im-patiens -entis 31.34 

im-pendere 28.131 

imperāre 4.110; +dat 12.82; 
26.40 

imperātīvus -17 4.111 

imperātor -óris m 33.19 

imperfectum -i n 21.157 

imperium -i n 1.55; 10.29 

impetus -üs m 12.114 

im-piger -gra -grum 18.156 

im-plēre -ēvisse -etum 16.34 

im-plicāre -uisse -itum 34.29 

impluvium -i n 5.27 

im-ponere 9.84 

im-primere -pressisse -pressum 
18.192 

im-probus -a -um 3.33 

imus -a -um 30.70 

in prp-- abl 1.1,72,108; 4.3, 
60,62; 12.106; 27.43; 34.168; 
+acc 7.14,17; 12.104,108, 
113; 29.120; 34.158 

in-certus -a -um 17.119; 20.68 

in-cipere -ið coepisse coeptum 
13.86,93; 25.62 

in-clüdere -sisse -sum 23.102 

incola -ae m/f 32.10 

in-colere 12.62 

incolumis -e 33.141 

inconditus -a -um 35.217 

inde 29.75 

in-dēclīnābilis -e 13.166 

indicātīvus -ī m 4.111; 27.188 

in-dignus -a -um 21.53 

in-doctus -a -um 17.4 

induere -uisse -ütum 14.74; 
-ütus 30.15 

industrius -a -um 17.9 

in-ermis -e 32.64 

in-esse 7.39,41 

in-exspectātus -a -um 30.6 

īnfāns -anus m/f 20.1,18 

īn-fēlīx -īcis 31.43 

īnferior -ius 15.75 

inferus -a -um 16.4; m pl 28.78 

infestus -a -um 32.1 

īn-fīdus -a -um 31.56 

infimus -a -um 26.77 

infinitivus -1 m 10.137 

īn-flectere 35.56 

īn-fluere 16.15 

īnfrā prp acc 11.8; 16.3 

ingenium -i n 34.54 

ingens -entis 26.62 

in-hūmānus -a -um 27.180 
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in-imīcus -ī m 6.44,45 

in-imicus -a -um 17.80 

initium -i n 13.38; -ō 19.79 

iniüria -ae f 31.98 

in-iüstus -a -um 31.97 

inopia -ae f 32.19 

inquit -iunt 14.40; -am 34.152 

In-scribere 23.64 

inscriptio -onis f 31.(204) 

In-struere -üxisse -üctum 33.14 

instrümentum -ī n 27.13 

īnsula -ae f 1.27 

integer -gra -grum 23.20 

intellegere -ēxisse -ēctum 18. 
46; 20.51 

inter prp+acc 6.3; 9.54; 16.55; 
21.112; 1. se 22.14; 30.152 

inter-dum 34.233 

inter-eà 32.60 

inter-esse 16.1; 22.46; 34.14 

inter-ficere 25.10 

inter-iectio -Onis f 35.6,215 

interim 21.63 

internus -a -um 32.43 

inter-pellāre 17.22 

inter-rogàre 3.24,26 

intrà prp-- acc 22.9; 27.94 

intrāre 6.76,87; 10.52; 11.57 

in-tuéri 16.79 

intus 24.39 

in-validus -a -um 31.131 

in-vehere 27.39 

in-venire 26.20 

in-vidére 29.80,181 

invidia -ae f 29.163 

in-vocāre 16.105 

iocōsus -a -um 34.142 

ipse -a -um 9.55; 10.20; 18.38; 
20.31; 28.101; 34.94 

ira -ae f 35.191 

Iratus -a -um 3.6 

īre eó iisse 6.20; 16.72; 22.50 

is ea id 4.77; 5.7,33; 8.138 

iste -a -ud 22.86,103 

ita 18.43; 19.97; 27.128 

ita-que 6.41 

item 13.31,77; 26.47 

iter itineris 30.25; 33.10 

iterum 16.142; i. i.gue 24.1 

iubére iussisse iussum 11.45 

iücundus -a -um 30.37 

Iülius -ī m 13.4 

iungere iūnxisse iünctum 18.26 

Iünius -i m 13.4 

iüs iüris n 31.104; 35.198; iüre 


32.46 
iüstus -a -um 31.97,119 
iuvāre iüvisse iūtum 26.27,32; 
34.37 
iuvenis -is m 31.71 
lūxtā prp +acc 24.13 


K 
kalendae -àrum f 13.57 
kalendārium -ī n 13.(0) 


L 

lābī lāpsum 16.85,139 

labor -ēris m 27.62 

laborare 27.61; 1. ut 27.112 

labrum -i n 11.10 

labyrinthus -1 m 25.27 

lac lactis n 20.9 

lacertus -ī m 26.60 

lacrima -ae f 7.7 

lacrimàre 7.6 

lacus -üs m 13.96 

laedere -sisse -sum 34.13 

laetàri 16.73 

laetitia -ae f 29.45 

laetus -a -um 3.3 

laevus -a -um 24.6 

làna -ae f 27.34 

largiri 17.133 

largus -a -um 17.132 

lat- v. ferre 

latere 31.67 

Latinus -a -um 1.69; 18.100 

lātrāre 9.42 

latus -eris n 24.3; 33.122 

latus -a -um 12.104 

laudare 17.42; 19.23 

laus laudis f 23.48 

lavāre lāvisse lautum 14.45; la- 
vātum īre 22.52 

Iectīca -ae f 6.21 

lectulus -ī m 15.116 

lectus -1 m 10.125; 30.69 

legatus -ī m 33.148 

legere legisse lectum 18.37 

legio -Onis f 33.1 

legionarius -a -um 33.7,139 

leó -ónis m 10.1 

levare 26.69 

levis -e 12.56; 33.138 

lex legis f 31.105 

libellus -i m 28.47 

libenter 34.82 

liber -bri m 2.81 

liber -era -erum 26.38,82 
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liberare 30.118; 32.6 

libere 34.35 

liberi -orum m 2.21 

libertas -ātis f 26.89 

lībertīnus -ī m 30.117 

licēre 15.116; +dat 16.83 

ligneus -a -um 22.20 

lignum -ī n 22.18 

lilium -ī n 5.13 

limen -inis n 22.2 

iinea -ae f 8.8; 18.53 

lingua -ae f 11.10; 18.4 

littera -ae f 1.66; pl 23.15; 
33.29 

litus -oris n 25.101 

locātīvus -ī m 6.120 

locus -i m 16.15,159; 20.13; pl 
loca -Orum n 27.30 

longé 31.117; 33.66 

longus -a -um 6.10; 13.9,25; 
17.29; nàvis -a 32.198 

loqui locütum 16.96 

lūcēre lūxisse 9.29 

lucerna -ae f 34.84 

lucrum -i n 29.15 

luctari 35.81 

lüdere -sisse 10.75; 33.26 

lüdus -ī m 15.2; 34.15; 91 34.35 

lūgēre lüxisse 34.42 

lüna -ae f 13.46 

lupus -ī m 9.22 

lūx lücis f 13.47; 33.114; 
34.116 i 


maerēre 25.112 

maestus -a -um 29.19 

magis 20.60; 35.209 

magister -tr1 m 15.4 

magnificus -a -um 19.52,77 

magnus -a -um 1.22,65 

māior -ius comp 19.36,57 

Maius -i m 13.3 

male 11.15; 34.100,103 

maleficium -i » 29.113 

mālle māluisse 28.151,156 

malum -ī n 15.93; 16.101; 
30.47 

mālum -ī n 7.41 

malus -a -um 6.39; 11.14 

mamma -ae f 3.19; 20.29 

mane tndēcl n 13.36; adv 14.55 

manére mansisse 20.66 

manus -üs f 11.3 

mare -is n 10.35 


margarita -ae f 8.1 

maritimus -a -um 16.13 

maritus -ī m 19.2 

Martius -i m 13.3 

masculinum -i n 2.95 

māter -tris f 2.10,11; 12.2; m. 
familias 19.17 

māteria -ae f 18.109 

maátróna -ae f 19.18 

mātūrus -a -um 27.17 

máxime 26.126,134 

māximus -a -um sup 19.36 

rne mé-cum v. ego 

medicus -ī m 11.26 

medius -a -um 8.120; 13.41; 
16.42; n 30.70 

mel mellis x 30.132 

melior -ius comp 19.25 

mellitus -a -um 34.93 

membrum -ī n 11.1 

meminisse 32.107,126 

memorāre 28.55 

memoria -ae f 31.19; post ho- 
minum -am 31.114 

mendum -ī n 18.102 

mens mentis f 34.110 

mensa -ae f 4.60; 8.89; 29.169; 
m. secunda 30.102 

mensis -is m 13.1 

mentio -ónis f 35.210 

mentiri 21.88 

mercator -óris m 10.28 

mercātērius -a -um 32.44 

merces -edis f 18.182; 27.72 

merēre 23.45,49; stipendia m. 
33.35 

mergere -sisse -sum 14.50; pass 
16.35 

meridies -čī m 13.42; 16.48 

merus -a -um 30.115; » 30.117 

merx -rcis f 16.23 

metere 27.8 

metuere -uisse 12.83 

metus -üs m 12.120 

meus -a -um 2.66, voc mi 19.94 

mihi/mī dat v. ego 

miles -itis m 12.31 

milia -ium n pl 12.97 v. mille 

militare 12.90 

militàris -e 33.23 

mille 1.73; pl milia 12.97 

minari 32.172 

minime 20.81;.31.27 

minimus -a -um sup 19.37 

minister -tri m 30.67 


minor -us comp 19.36,56 

minuere -uisse -ütum 19.91 

minus ad» 19.133; 20.26 

minus -óris n 19.149 

mīrābilis -e 25.35 

mirari 24.7,16 

mirus -a -um 29.18,98 

miscére -uisse mixtum 30.115, 
132 

misellus -a -um 34.7 

miser -era -erum 19.69; 29.27 

mittere misisse missum 19.79; 
27.170; 33.17; 34.8 

modo 11.37,55; 27.172; m. ... 
m. 34.38 

modus -1 m 9.90; 14.37; 29. 
120; 35.61; nūllē -ő 21.56 

moenia -ium n 25.11 

molestus -a -um 30.37 

mollire 26.60 

mollis -e 18.109 

monēre 22.61; 23.30,42; m. ut 
27.147 

mons montis m 9.19 

monstrare 8.43 

monstrum -i n 25.18 

mora -ae f 25.82 

mordere momordisse morsum 
22.58 

mori mortuum 28.45 

mors -rtis f 25.41 

mortālis -e 28.45 

mortuus -a -um 10.49; v. mori 

mos mēris m 31.135 

movére movisse mótum 10.14; 
27.109; 34.155 

mox 20.35 

mulier -eris f 20.13 

multi -ae -a 1.44 

multitūdē -inis f 26.91 

multó +comp 16.72 

multum 14.100; 28.6 

mundus -ī m 28.82 

mundus -a -um 21.4 

münire 33.21 

münus -eris n 31.32 

mūrus -ī m 6.14; 25.30 

Mūsa -ae f35.17 

mūtāre 21.57,112; 23.35,117 

mūtus -a -um 28.31 

mütuus -a -um 32.145,146 


N 


nam 6.37 
-nam 23.6 
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namque 31.135 

nārrāre 21.56; 23.70 

nāscī nātum 28.22,45; 33.177 

nāsus -ī m 5.18 

natāre 10.11 

nātūra -ae f 26.46 

nātus -a -um 28.22; 33.24; v. 
nāscī 

nauta -ae m 16.28 

nāvicula -ae f 28.94 

nāvigāre 16.9,27 

nāvis -is f16.9 

-ne 1.11 

nē 27.139; 29.73; 32.162,179, 
212; né... quidem 27.55 

nec 11.54 v. ne-que 

necāre 25.50 

necessārius -a -um 20.5 

necesse esse 10.58 

negare 23.66,139; 31.199 

neglegens -entis 27.144 

neglegere -éxisse -éctum 
27.101,104 

negótium -i n 27.11,66 

nēmē -inem -ini 10.44; 20.60; 
23.28; 28.126 

nequam adi indecl 27.151; sup 
nēguissimus -a -um 29.133 


ne-que/nec3.42;5.41;11.54;n. 


... n. 7.57; n. enim 10.110; n. 
vero16.138 
ne-scire 17.4; 18.37,87 
neu 32.77 v. ne-ve 
neuter -tra -trum 14.9 
neutrum -i n 2.97 
né-ve/neu 27.140; 32.77 
nex necis f 25.88 
nidus -17 10.69 
niger -gra -grum 9.2 
nihil/nil 14.101; 34.174 
nimis 8.98 
nimium 31.178 
nimius -a -um 31.82 
nisi 15.93; 26.46; 33.82,164 
niveus -a -um 34.188 
nix nivis f 13.89,9] 
nobilis -e 29.66 
nobis noóbis-cum v. nös 
nocere + dat 27.123; 32.72 
noli -ite 20.69,160 
nólle noluisse 20.17,141 
nómen -inis » 12.3; 13.2; 35.8 
nominare 13.17 
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nominátivus -ī m 3.88 

nón 1.5 

nonae -àrum f pl 13.69 

nónàgesimus -a -um 31.175 

nonàgintà 8.93 

nón-dum 15.13 

non-genti -ae -a 17.33 

nón-ne 7.26 

nón-nülli -ae -a 29.9 

nón-numquam 29.121 

nónus -a -um 13.5 

nos nobis 15.55,119; 20.136; 
21.91; 34.166; nūbīs-cum 
29.40 

noscere novisse 24.50,58,60,94 

noster -tra -trum 11.131; 34. 
152,163 

nostrum gen 29.38,39 

nota -ae f 34.230 

notus -a -um 29.64 

novem 4.10 

November -bris m 13.5 

nóvisse 24.60,94 v. noscere 

novus -a -um 2.81,90; 13.52, 
59; 29.98; sup 26.64 

nox noctis f 13.37 

nübere -psisse -ptum 34.126 

nūbēs -is f 9.25 

nübilus -a -um 32.56,105 

nüdus -a -um 14.69 

nügae -àrum f 31.198 

nüllus -a -um 4.45,64 

num 1.49; 29.106 

numerare 4.9; 32.104 

numerus -171 1.63; 2.43; 35.19 

nummus -ī m 4.6; 8.59 

numquam 17.63 

nunc 13.22 

nüntiare 30.29,86 

nūntius -ī m 10.30; 32.33 

nūper 22.101 

nūtrīx -icis f 20.14 

nux nucis f 30.102 


O 

0 3.32 

ob prp+acc 23.36 
oblivisci -litum 25.118,137 
ob-oedire 28.16 

obscūrus -a -um 13.51 
occidens -entis m 16.46 
occidere -disse 16.47 
occidere -disse -sum 25.67 
occultare 10.89; 19.66 
OC-currere -risse 20.104 


Oceanus -i m 1.53 

ocellus -ī m 34.105 

octāvus -a -um 13.4 

octingenti -ae -a 17.33 

octo 4.10 

Octēber -bris m 13.5 

octogintà 8.65 

oculus -i m 7.6 

odisse 31.94 

odium -ī » 34.136 

of-ferre ob-tulisse ob-latum 
32.92 

officium -ī n 20.84 

olim 25.25 

omnis -e 14.115; 23.58; 26.55; 
pl m 19.22, n 21.95 

opera -ae f 34.8,104 

operire -uisse -rtum 13.91 

opes -um f 34.208 

oportere 17.111,115 

opperiri -rtum 16.29 

oppidum -i n 1.33 

op-pugnāre 12.78,107 

optāre 31.22 

optātīvus -a -um 35.62 

optimus -a -um sup 19.29 

opus -eris n 26.54; 27.59 

opus esse 19.149; +abl 32.78 

ora -ae f 16.19,21 

orare 27.92 

ērātid -ónis f 35.2 

Orbis -is m 26.37,128; o. terrā- 
rum 26.103 

ordinàre 35.157 

ordo -inis m 33.1] 

oriens -entis m 16.45; 28.24 

oriri ortum 16.45,97 

Ornāmentum -i n 8.7 

ornare 8.23; 25.57 

os ossis n 24.33 

Os Oris n 11.6; 16.14; 17.37 

Oscitare 34.165 

Osculārī 19.89 

ēsculum -i n 7.62 

ostendere -disse 8.47 

Ostiārius -ī m 7.33 

Ostium -ī n 5.25; 16.13 

otiosus -a -um 33.168,169 

otium -ī n 27.66 

ovis -is f9.3 

ovum -17 10.71 


P 
pābulum -i n 27.33 
paene 26.29 


paen-insula -ae f 26.98 
página -ae f 2.85 

pallere 23.36 

pallidus -a -um 23.35 
pallium -ī n 22.73 

palma -ae f 34.33 

palpitāre 11.98 

pānis -is m 9.11 

papyrus -ī f 18.163 

pār paris 24.7 

parāre 30.67 

parātus -a -um 25.69,94 
parcere pepercisse 29.83,84 
parentés -um m 14.89 

parere -10 peperisse 10.71,72 
pārēre 4.110; -- dat 12.76 
parricida -ae m 31.110 

pars -rtis f 12.64; 16.45,92 
participium -ī n 14.148; 35.128 
partiri 17.144 

parum 27.40; 29.103 
parvulus -a -um 20.1 

parvus -a -um 1.23,64; 2.6 
pāscere pāvisse pastum 27.32; 


passer -eris m 34.86 

passivus -a -um 6.128; 35.72 

passus -üs m 12.93 

pāstor -oris m 9.1 

pater -tris m 2.9,10; 12.2; p. 
familiās 19.38 

patēre 25.32; 26.36 

patī passum 24.37 

patiēns -entis 27.91 

patientia -ae f 27.91 

patria -ae f 12.70 

pauci -ae -a 1.47 

paulisper 30.49 

paulo adv 16.91,123,148 

paulum 16.8,108 

pauper -eris 19.62 

pàx pācis f 33.147 

pectus -oris x 11.18; 20.9 

pecülium -1 n 28.160 

pecünia -ae f 4.3 

pecüniosus -a -um 8.20 

pecus -oris n 27.33 

pedes -itis m 12.42 

péior -ius comp 19.13 

pellere pepulisse pulsum 22.85 

penna -ae f 26.59 

pénsum -i 7 1.107 

pentameter -tri m 34.268 

per prp+acc 6.76; 7.69; 9.59; 
21.6; 24.18; 27.108; 31.10; 


33.95,159; p. sē 18.23; 25.71 
per-currere -risse 32.44 
per-cutere -ió -cussisse -cussum 

24.15;33.157 
per-dere 23.73,131,147; 34.76 
perfectum -ī n 21.158 
per-ferre 30.56 
per-ficere 26.57 
pergere perréxisse 20.71 
periculósus -a -um 28.141 
periculum -ī 7 28.129 
per-ire 28.122; 29.1,16 
peristylum -ī n 5.30 
per-mittere 29.85 
per-movere 29.86 
perpetuus -a -um 34.109 
per-sequi 26.2 
persona -ae f 3.2; 15.134 
per-suadere 28.110,164 
per-territus -a -um 10.105 
per-turbāre 29.57 
per-venire 28.137 
pes pedis m 10.12; 12.47; 

34.248 
pessimus -a -um sup 19.15 
petasus -ī m 10.27 
petere -īvisse -ītum 9.32,74, 

79; 32.74; 34.130 
phantasma -atis n 28.97 
piger -gra -grum 17.7 
pila -ae f 10.74 
pilum -17 12.33 
pīpiāre 34.97 
pīrāta -ae m 32.141 
pirum -ī n 7.52 
piscator -oris m 29.166 
piscis -is m 10.9 
placēre +dat 30.104 
plānē 23.59,136; 31.62 
plānus -a -um 23.53 
plaudere -sisse 34.34,217 
plénus -a -um 7.38,43; 13.55 
pléri-que plérae- plera- 33.123 
plerumque ad» 34.32 
ploràre 3.9 
plūrālis -is m 1.88; 5.143 
plürés -a comp 19.52; n 20.99 
plürimi -ae -a sup 19.54 
plüs -ūris n 19.147; 29.27; adv 

34.92 
plüsquamperfectum -1 n 24.125 
poculum -ī n 11.36 
poena -ae f 31.100 
poēta -aem 32.103 
poēticus -a -um 34.59 


pollicērī 25.80 

ponere posuisse positum 4.60; 
21.61; 29.17; 33.20,146 

populus -ī m 32.22 

porcus -ī m 21.49 

porta -ae f 6.15 

portare 6.22; 10.30 

portus -üs m 16.13 

poscere poposcisse 14.70 

positivus -1 m 35.33 

posse potuisse 10.21; 11.135 

possidēre -ēdisse 19.60 

post prp+acc 6.32; 13.44; ado 
16.91 

post-eà 22.41 

posterior -ius 15.62,99 

posterus -a -um 33.46 

post-hāc 23.84 

post-quam 21.79 

postremo ado 17.12 

postrēmus -a -um 13.6 

postulare 20.7,138; 27.94,98 

potare 30.117 

potestas -ātis f 28.79; 31.30; 
35.159 

potio -Onis f 31.1 

potius 28.128 

prae prp--abl 27.14,63,83 

praecipue 33.42 

praedium -ī n 27.50 

praedó -ónis m 28.132 

prae-esse 30.33,81 

prae-ferre 32.83 

praemium -in 31.77 

prae-nomen -inis » 12.11 

prae-pónere 32.25; 35.178 

praepositio -ónis f 6.106 

praesens -entis 19.157; 31.5 

prae-stare 33.81 

praeter frp+acc 14.78; 19.9; 
31.55; 33.68 

praeter-cā 16.62 

praeteritus -a -um 19.159 

prāvus -a -um 17.40; -ē 17.41 

precari 29.54 

preces -um f pl 27.109 

prehendere -disse -énsum 
22.74,95 

premere pressisse pressum 
18.108; 32.110 

pretiosus -a -um 29.10 

pretium -ī n 8.61; 22.16; 32.9 

pridem 30.78 

pri-die 33.46 

primo ado 24.100 
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primum ado 14.46 

primus -a -um 1.67 

princeps -ipis m 28.64,81 

principium -1 n 34.60 

prior -ius 15.97; 22.83 

prius ado 22.42 

prius-quam 31.64 

prīvātus -a -um 33.40 

prē prp--abl 27.71,72; 32.93, 
121; 33.35 

probus -a -um 3.32; 8.106 

prē-cēdere 22.76 

procul 6.10; 9.55,86 

pró-currere -risse 33.16 

prūd-esse pro-fuisse 27.122 

proelium -ī n 33.15 

profectó 20.59 

pró-ferre 30.142; 33.175 

proficisci -fectum 16.57 

pró-gredi -gressum 33.11 

pro-hibēre 27.169,175 

pró-icere 27.92 

prómere -mpsisse -mptum 
17.97 


promissum -i n 23.95 

pro-mittere 23.87; 27.119 

prónomen -inis n 8.135; 35.39 

prope prp+ acc 6.8; adv 9.78; 
12.102; comp propius 22.67 

properare 33.56,90 

propinquus -a -um 26.114 

proprius -a -um 35.9,11 

propter prp --acc 16.118,126 

propter-eà 35.175 

prē-silīre -uisse 34.210 

pró-spicere 25.103 

protinus 29.30 

provincia -ae f 1.57 

proximus -a -um sup 32.26 

prūdēns -entis 17.9 

püblicus -a -um 33.40 

pudére 23.79; -- gen 23.82 

pudor -óris m 23.82 

puella -ae f 2.3; 34.195 

puer -erī m 2.2; 12.98; 30.86 

pugna -ae f 21.53 

pugnare 12.37 

pugnus -i m 12.39 

pulcher -chra -chrum 5.15,17 

pulchritüdó -inis f 19.22 

pullus -i m 10.72 

pulmo -ónis m 10.52 

pulsāre 3.8; 6.86 

pünire 15.7 

puppis -is f 16.41 
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pürus -a -um 14.52 
putare 11.108, 134,139 


Q 

guadrāgēsimus -a -um 28.43 

guadrāgintā 17.25 

guadringentī -ae -a 17.32 

guaerere -sīvisse -sītum 9.60; 
25.55; 31.16; 33.37; 34.211 

guālis -e 18.65 

guālitās -ātis f35.36 

quam 6.11; 7.94; +sup 27.177 

quam-diü 33.87 

quam-ob-rem 31.37 

quamquam 17.81 

quando 13.107; 35.171,203 

guantitās -ātis f 35.36 

quantum 31.53,81 

quantus -a -um 8.72,75; 19.121 

guā-propter 35.174 

guā-rē 17.135 

quartus -a -um 8.124; 13.3; -a 
pars 13.34 

quasi 29.104 

quater 18.123 

quatere -iē 26.116 

quaterni -ae -a 33.3,91 

quattuor 4.9 

quattuor-decim 17.19 

-que 2.9; 3.53 

queri questum 29.21 

qui quae quod 3.63,70-75; 
4.75; 8.3; 15.58 

qui quae quod (...2) 8.26,30 

quia 3.27 

quid 1.50; 2.76 v. quis 

quid adv 15.77 

qui-dam quae- quod- 27.76; 
31.21,28 

quidem 26.43,65;nē...g.27.55 

quid-nam 23.6 

quidni 35.116 

quid-quam 27.106 

quid-quid 31.29 

quiescere -evisse 27.1,64 

quietus -a -um 11.58; 14.1 

quin 22.29; 26.39 

quin-decim 17.20 

guīn-gentī -ae -a 17.33 

quini -ae -a 33.3 

guīnguāgintā 17.25 

quinque 4.10 

quinquies 18.124 

Quintilis -is m 13.128 

quintus -a -um 13.3 


quis quae quid 1.50; 2.15,16 

quis quid (sī/num/nē g.) 22.7, 
28,105; 32.135 

guis-nam 23.6 

guis-guam guid- 26.26; 27.106 

guis-gue guae- guod- 17.12, 
13, 23; 18.20,43; 31.172 

guis-guis 31.176; 34.211 

quó adv 6.35; 16.47 

quó-cum 33.154 v. qui, quis 

quod (= quia) 10.24 

quod n 4.75 v. qui 

quó-modo 14.25,35 

quoniam 26.14 

quoque 1.3 

quot 2.37,38; 26.91; 31.69 

quot-annis 25.37 

quoties 18.122 


rāmus -ī m 10.69 

rapere -iô -uisse -ptum 27.96, 
132; 28.133 

rapidus -a -um 29.72,192 

ràró adv 20.63; -ius 20.74 

rarus -a -um 18.13; 28.137 

ratio -onis f 34.55 

rationālis -e 35.162,173 

ratis -is f 33.106 

re-cēdere 22.76; 23.11 

re-cipere 30.6 

recitáre 15.97,99 

re-cognoscere 29.171 

recte 17.40; 30.140 v. rēctus 

rectus -a -um 17.39; 18.53; -à 
vià 26.88; adv -€ 

re-cumbere 24.8 

red-dere 15.88; 34.55 

red-imere -ēmisse -ēmptum 
32.96 

red-īre 15.67; 16.58; 25.129 

re-dūcere 29.75 

re-ferre rettulisse re-lātum 
33.57; grātiam r. 32.123 

regere rexisse réctum 25.6,44 

regio -Onis f 27.25 

rēgnāre 28.88 

regula -ae f 14.109 

re-linquere -liquisse -lictum 
9.40,48 

reliquus -a -um 26.15,18,28 

re-manēre 29.8 

rēmigāre 32.54 

re-minisci 32.102,156 

re-mittere 19.81 


R S 





re-movēre 22.85 

rēmus -ī m 29.193 

repente 29.99 

reperīre repperisse repertum 
9.63; 18.11 

re-ponere 17.129 

re-prehendere 17.62 

re-pugnare 32.66 

re-guičscere 30.22 

re-quirere 34.137 

res rei f 14.111,122; 17.3 

re-sistere -stitisse 22.62; 32.77 

re-spondere -disse 3.25; 17.107 

responsum -in 17.39 

réte -is n 34.26 

re-tinēre 22.59; 34.73 

re-trahere 31.78 

re-venīre 11.47 

re-vertī-tisse-sum20.123; 30.1 

re-vocāre 26.142; 31.43 

rēx rēgis m 25.44 

ridere -sisse -sum 3.10; 5.70 

ridiculus -a -um 33.77 

rigare 27.41 

ripa -ae f 33.128 

risus -üs m 34.141 

rivus -ī m 9.8 

rogare 28.57 

rogitare 22.40 

Rómànus -a -um 1.41; 2.1; 
6.15 

rosa -ae f 5.13 

ruber -bra -brum 11.12,20 

rubere 23.81 

rudis -e 27.26 

rümor -óris m 31.12 

rumpere rüpisse ruptum 
22.72; 24.12 

rūrī loc 27.66 v. rüs 

rürsus 4.12 

rüs rüris n 27.65 

rüsticus -a -um 27.99; 31.191 


S 

sacculus -1 m 4.3 

saccus -ī m 6.25 

sacerdos -ótis m/f 35.18 

saeculum -i n 13.8 

saepe 17.72; -issimē 24.93 

saevus -a -um 25.39 

sagitta -ae f 12.91 

sàl salis m 30.109; 34.151 

salire -uisse 22.72 

salüs -ütis f 29.119; -em dicere 
23.23 


salūtāre 4.33 

salvare 28.122 

salve -ete 4.34; 7.31 

salvere iubére 30.16 

salvus -a -um 28.104,146 

sanare 11.27 

sane 30.107 

sanguis -inis m 11.19 

sanus -a -um 11.24,77 

sapere -ið -iisse 34.190 

sapiens -entis 31.108 

satis 8.95,126; 13.110 

saxum -ī n 25.103 

scaena -ae f 3.1 

scaenicus -a -um 34.44 

scalpellum -ī n 34.5 

scamnum -i7 35.17 

scelestus -a -um 31.118 

scelus -eris n 31.116 

scilicet 22.110 

scindere -idisse -issum 22.100 

scire 17.3,113, 137 

scribere -psisse -ptum 18.48 

scütum -ī n 12.33 

se sibi 7.8; 15.82; 24.24 

secare -uisse -ctum 29.169; 34.6 

sē-cum 14.87 v. se 

secundum prp + acc 33.107 

secundus -a -um 1.67; 16.37; 
32.100 

sed 1.7; 3.57 

sé-decim 17.20 

sedere sedisse 11.31 

sella -ae f 15.14 

semel 18.134; 25.31 

semen -inis n 27.15 

semper 16.26 

senex senis m 31.174 

sēnī -ae -a 33.3 

sententia -ae f 18.30; 30.138 

sentire sénsisse sensum 11.90; 
30.129 

septem 4.10 

September -bris m 13.5 

septen-decim 17.20 

septentriones -um m 16.47 

septimus -a -um 13.4 

septin-genti -ae -a 17.33 

septuāgintā 17.26 

sequi secütum 16.66,114 

serēnus -a -um 16.54 

serere sēvisse satum 27.9 

serius -a -um 34.144 

sermo -ónis m 20.50 

servāre 16.125 


servire 28.152,158; 35.209 

servitüs -ūtis f 32.2 

servus -ī m 2.26 

ses-centī -ae -a 17.33 

sesé 29.156 

sēstertius -1 m 8.61; 17.99 

seu 32.113 v. si-ve 

severus -a -um 15.6; 31.100 

sex 1.74 

sexāgintā 13.7 

sexiēs 18.120 

Sextīlis -is m 13.136 

sextus -a -um 13.4 

sī 15.83; +cont 33.73,181 

sibi dat 24.24 v. sé 

sic 18.42 

siccus -a -um 27.129 

sic-ut 22.16 

signàre 18.188 

significare 18.33;24.87;25. 41; 
35.203 

significatio -onis f 35.104 

signum -i n 19.3; 23.13; 33.9 

silentium -17 20.116 

silére 20.115 

silva -ae / 9.10,21 

similis -e 35.221 

simul 16.55; s. atque 31.41 

sin 26.78 

sine prp+abl 5.45 

sinere sivisse situm 22.77 

singulàris -is m 1.88 

singuli -ae -a 30.73,74 

sinister -tra -trum 14.80; 
f 16.51; 30.97 

sinus -üs m 34.159 

$1-quidem 35.171 

sitis -is f 30.48 

Situs -a -um 16.2 

sī-ve/seu 16.2; 20.12; s. ... s. 
20.82; 32.116 

sol -is m 9.25,30 

solere -itum esse 14.62 

solum -i n 21.64; 27.39 

sólum ado 7.56 

solus -a -um S.23 

solvere -visse solütum 22.63; 
23.43; 31.33; nāvem s. 25.98 

somnus -i m 20.4 

sonus -ī m 24.9 

sordes -ium f 21.60 

sordidus -a -um 14.45; 27.62 

soror -Ūris f 12.1 

spargere -sisse -sum 27.15,171 

species -čī f 35.159 
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spectare 11.76,109 

spectātor -oris m 34.31 

speculum -in 7.8 

spērāre 28.147,158 

spēs -ei f 29.16 

-spicere -ið -spexisse -spectum 

spirare 10.47 

spondéus -ī m 34.250 

stare stetisse 11.32 

statim 15.28 

statuere -uisse -ütum 31.80 

stella -ae f 13.46 

sternere strāvisse strātum 
30.72,82 

stilus -ī 14.109 

supendium -ī n 33.35 

strepitus -ūs m 24.12 

studēre 33.29 

studiosus -a -um 26.43 

studium -1 n 33.30 

stultus -a -um 11.10 

stupere 29.112 

suādēre -sisse 29.161 

sub prp-- abl 9.30; 10.47; 
27.37; +acc 22.91 

sub-ire 29.99 

subitó adv 24.12 

subitus -a -um 24.10 

sub-mergere 32.4 

sub-urbànus -a -um 27.58 

sümere -mpsisse -mptum 4.73; 
11.23 

summus -a -um 26.79; 30.69; 
32.37 

super prh+ acc 11.6, 30; +abl 
31.147 

superbus -a -um 32.170 

super-esse 18.140; 32.48 

superior -ius 23.64; 33.144 

superlātīvus -ī m 13.175 

superus -a -um 16.2 

supinum -ī n 22.125 

supplicium -i7 31.119 

suprà prp-- acc 9.25; 16.2; ado 
33.22 

surdus -a -um 28.31 

surgere surrēxisse 14.40; 15.15 

sur-ripere -iō -uisse -reptum 
29.13] 

sūrsum 26.73 

suscitāre 28.66,121 

su-spicere 29.85,108 

sus-tinēre 10.100,124; 12.115 

suus -a -um 4.19; 13.47 

syllaba -ae f 1.74 


324 


T 

tabella -ae f 21.109 

tabellarius -ī m 22.24 

taberna -ae f 8.1 

tabernàrius -17 8.3 

tabula -ae f 14.109 

tacere 4.37 

tacitus -a -um 15.18 

talentum -i n 32.169 

tális -e 18.70 

tam 6.11; 8.81; 14.59; 34.20 

tam-diü 33.86 

tamen 19.63 

tam-quam 26.53 

tandem 22.35; 34.71 

tangere tetigisse tàctum 11.40 

tantum 27.94; adv 4.11 

tantun-dem 35.40 

tantus -a -um 8.64 

tardus -a -um 30.12,79 

tata -ae m 20.30 

taurus -17n 25.26 

té té-cum v. tü 

tectum -ī n 19.3 

temerārius -a -um 26.104 

tempestās -ātis f 16.32 

templum -1 n 19.46 

tempus -oris n 13.9,19,80; 19. 
155; t. est 13.148 

tenebrae -àrum f 34.83 

tenebricēsus -a -um 34.98 

tenére -uisse 7.6; 16.77; 25.32 

tenuis -e 10.101 

ter 18.125 

tergere -sisse -sum 7.23,92 

tergum -ī n 15.61; à -o 16.38 

terni -ae -a 30.74 

terra -ae f 9.26; 12.62; 13.49; 
31.39 

terrere 22.67 

terribilis -e 25.25 

tertius -a -um 1.68 

testis -is m/f 34.205 

tetig- v. tangere 

theatrum -i » 34.45 

tibi dat 14.66 v. tü 

tibiae -àrum f pl 28.(73) 

tibicen -inis m 28.71 

timēre 6.39,42 

timidus -a -um 25.21 

timor -óris m 9.57 

-tinére -uisse -tentum <tenēre 

titulus -ī m 2.82 

toga -ae f 14.71 

togātus -a -um 14.77 


tollere sus-tulisse sub-làtum 
17.17; 28.59 

tonitrus -üs » 16.109 

tot 17.29 

toties 18.121 

totus -a -um 13.50 

tra-dere 23.5 

trahere tràxisse tractum 
25.7,11 

tranguillitās -atis f 28.124 

tranquillus -a -um 16.28,30 

trans prp-- acc 26.38 

trāns-ferre 33.73 

trāns-īre 33.84 

tre-centi -ae -a 13.7 

trē-decim 17.19 

tremere -uisse 22.84 

tres tria 1.67; 2.54 

trīcēsimus -a -um 27.114 

triclinium -i n 30.64 

trīgintā 13.25 

trini -ae -a 33.91 

tristis -e 12.20 

tristitia -ae f 29.46 

trochaeus -ī m 34.249 

tü té tibi 3.25; 14.66; 15.20; 
17.63; té-cum 14.108 

tuērī tütum 32.45 

tul- v. ferre 

tum 15.29; 33.167 

tumultuārī 28.71 

tumultus -ūs m 24.87 

tunc 13.19; 28.123 

tunica -ae f 14.71 

turba -ae f 28.28 

turbāre 16.32; 28.9; 29.73 

turbidus -a -um 16.31,124 

turgidus/-ulus -a -um 34.7,105 

turpis -e 18.93; 24.80 

tütus -a -um 28.135,136 

tuus -a -um 2.67,82 

tyrannus -ī m 29.152 


U 

ubi 1.12; 6.58; u. primum 
32.175 

ubi-que 32.47 

üllus -a -um 19.14,53 

ulterior -ius 33.131 

ultimus -a -um 34.106 

ultrà prp+ acc 33.87 

ululāre 9.68 

umbra -ae f 9.30; 28.89 

umerus -17n 6.26 

ümidus -a -um 20.108 


umquam 23.26 

ünà cum 20.104 

unde 6.34; 16.20,45 

ün-dé-centum 9.3 

ün-decim 13.30 

ündecimus -a -um 13.5 

ūn-dē-trīgintā 13.28 

ūn-dē-vīgintī 17.21 

üniversus -a -um 28.37 

ünus -a -um 1.76; 18.58; 19.5; 
28.67; üni -ae -a 33.91 

urbānus -a -um 27.67; 31.192 

urbs -bis f 13.100 

ürere ussisse ustum 26.80 

üsque 17.16; 27.121; 34.97 

ut 9.72; 11.104; 12.63,64; 14. 


120; 18.122; +cont 27.78; 28. 


87,90,103; 32.42 
uter -tra -trum 14.12 
uter-gue utra- utrum- 14.7 
ūtī ūsum +abl 27.20; 34.10 
utinam 32.157,179; 33.67 
utrum... an 28.12 
üva -ae f 27.48 
uxor -oris f 19.1 


V 

vacuus -a -um 4.66 

vàgire 20.7 

valde 24.20,24 

vale -ēte 14.128; 16.71 

valére 14.12 

valētūdē -inis f 33.60 

validus -a -um 21.47; 28.103 
vallis -is f 9.19 

vallum -i n 12.100 

varius -a -um 18.33; 29.179 
vàs -is n, pl -a -orum 30.90 

-ve 27.29 

vehere véxisse vectum 6.30,69 
vel 13.7,9 

velle voluisse 10.67,75; 13.140 


vēlēx -ocis 29.185 

velum -ī n 16.39 

vel-ut 28.26 

vena -ae f 11.20 

vēn-dere 8.5 

venīre vēnisse 3.21; 13.47 

venter -tris m 11.21 

ventus -ī m 16.29 

venustus -a -um 34.89 

vēr -is n 13.80,84 

verbera -um n pl 23.99 

verberare 3.46 

verbum -i n 3.100; 4.45 

vere 21.101 v. verus 

vereri 16.74 

véró 16.123; 18.140; 21.104; 
neque/nec v. 16.138 

versari 28.89,134; 32.157 

versiculus -ī m 34.172 

versus -üs m 12.145; 32.102 

versus, ad... v. 20.67 

vertere -tisse -sum 7.16,45; 
13.50; 22.3 

verum 26.8 

vérus -a -um 15.54; 22.66; 32. 
115; n 15.57 

vesper -erī m 13.36; -ī adv20.42 

vester -tra -trum 12.25 

vestīgium -ī n 9.54,82 

vestimentum -i n 14.69,75 

vestīre 14.71 

vestis -is f 21.5; 30.71 

vestrum gen 29.43 

vetāre -uisse -itum 31.106 

vetus -eris 31.127,154 

via -ae f 6.1, 8.11 

vicesimus -a -um 20.0 

victor -óris m 32.40 

victória -ae f 32.31 

videre vidisse visum 3.11; 10. 
50; videri 26.94,95; 33.63 

vigilare 14.5 


vigilia -ae f 28.95 

viginti 8.48 

vilis -e 32.38 

villa -ae f 5.1 

vincere vicisse victum 21.46; 
32.31 

vincire vinxisse vinctum 22.11 

vinea -ae f 27.47 

vinum -ī n 27.49 

vir -im 2.1; 5.20 

vires -ium f 32.53 

virga -ae f 15.6 

virgo -inis f 19.41 

virtüs -ütis f 33.37 

vis vim vi f 32.13,164 

viscera -um n 11.22 

visere -sisse 30.19 

vita -ae f 29.7 

vitare 28.143 

vitis -is/ 27.46 

vivere vixisse 10.46; 20.11; 
25.25 


vivus -a -um 10.49 

vix 16.69; 27.177 

vobis vēbīs-cum v. vēs 

vocabulum -ī n 1.71 

vócàlis -is f 18.7,23 

vocāre 3.16; 19.30; 30.9 

vocātīvus -ī m 4.102 

volāre 10.11 

voluntās -ātis f 32.61 

vorāgē -inis f 28.13] 

vorāre 25.19 

vOs vobis 15.51,120; 20.130; 
21.109; vobis-cum 29.57 

vx vocis f 10.81 

vulnerare 33.137 

vulnus -eris n 33.138 

vultus -üs m 23.34 


Z 
zephyrus -ī m 18.12 
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INDEX GRAMMATICVS 


A 

ablātīvus 5.123—138 

— (= ab/ex —) 6.112-113,118; 16.140; 25.38, 
100; 23.106; 27.89; 32.6 

— (absolütus) 14.15,85; 16.36,64,65,94,95; 
22.119 

— (apud comp., ante/post) 16.91,123,124,148; 
19.83,86,123 

— (causae) 11.55; 25.73; 26.24; 27.109; 32.22 

— (comparationis) 24.30,77,90,108,116; 32.193 

— (instrümenti) 6.40,51,69,91; 8.24,56,99; 12. 
191; 16.34; 20.11; 27.20 (üt) 

— (loci) 16.16; 25.52 

— (modi) 9.90; 10.112; 26.47; 29.14; 32.46,77 

— (post prp. ab/ā, córam, cum, dē, ex/ē, pro, 
prae, sine) 5.136; 35.194—199; (in,sub,super) 
1.1; 9.305; 31.147; 35.205-213 

— (guālitātis) 29.123; 32.49 

— (temporis) 13.19,44,46,52; 33.54 

accüsativus 3.84—97; 5.107—122 

— cum infinitivo 11.168—179; 25.2 

— (post prp.) 6.97-107; 35.181—193 

— (= ad —) 6.110—111,114—115; 20.123; 
25.52,99 

—ablātīvus (post prp. tn, sub, super) 7.14,17; 
22.91; 35.200-213 

activum/passivum 6.122-139; 35.65-81 

adiectivum (dēcl. I/II) 12.155—171 

— (dēcl. III) 12.172-185 

— (comparatio) 13.168—176 

adverbium 35.102-126 

— (-ē/-iter) 18.194—212 

— (-nter) 30.33,35,82 

— (-0) 17.12; 20.63; 24.12,59,100 

— (comparátio) 18.206—212; 35.121—126 


C 

casus 35.19—28 

comparatio (adiectivi) 13.168—176; 35.30—37 

— (adverbiī) 18.206-212; 35.121—126 

comparātīvus 12.199—225 

— (adverbiī) 18.206-207,210,211 

coniugationés I-IV 35.232—237 

coniünctió 35.155—175 

coniünctivus praes. 27.182—235 

— imperf. 28.191—232 

— perf. 32.226—273 

— plüsquamperf. 33.194—236 

— (cum —) 29.76,79; 32.176; 33.109 

— (dubitātīvus) 28.184; 29.22,23,51 

— (hortātīvus) 30.87,120; 32.176-177 

— (interrogat/nescit num/quis —) 29.106,117, 
128; 31.82,84 

— (irreālis) 33.73—76,82—85,181—182,208—214 
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— (optātīvus) 31.182,183,196; 32.157,183; 
33.67, 71,166 
— (ut/ne —) 29.204—218 


D 

dativus 7.106—121; 8.46,116; 10.58; 17.79 

— (possessivus: esse) 12.6—10; 14.64,77,86 

— (verba: pārēre...)12.75,82;15.64;16.82; 17. 
109;519.104;21.119;27.122,123;28.16,110, 
158;29.80,83,85,161,185;30.33,104;31.55, 
90;32.77,101,117;33.29;34.35,40,126,217 

— (agentis: apud gerundīvum) 31.159,210—211 

declinàtio I 9.89—99 

— [I 9.100-113 

— VII (adiectivum) 12.155-171 

— III 9.114—127; 10.166—183 

— [II (neutr.) 11.148-167 

— III (adiectivum) 12.172—185 

— [V 12.144-154 

— IV (neutr.) 21.(36—38) 

— V 13.152-168; (res) 14.(111-114) 

déclinationes I-V 35.224—231 

dépónens, verbum 16.152—165; 35.79-81 

— — (ind. praes.) 17.187-193 

— — (ind /inf. perf.) 24.26,27,54,80,81,88,101 

— — (imp.) 25.146-154 


E 

esse: ind. praes. 15.143-153, imperf. 19.168- 
184, fut. 20.176—188; coni. praes. 27.195— 209, 
imperf. 28.201-213 


F 

femininum 2.96,101—102 

ferre (ind. praes.) 22.105-111 
futūrum 20.167—207 

— part. & inf. 23.157-178 
futürum perfectum 30.161—201 


G 

genetivus 2.105-121 

—accūsātīvus25.22,46,51,77,86,88,122,125, 
130; (oblīvīscī/meminisse)25.126; 32. 126,156 

— (locātīvus) 6.114—115,120-121 

— (numerus —) 2.47,56 

— (multum/paulum —) 16.9,61,62,117; 27.38,41 

— (partitivus) 12.64,65; 17.14; 19.30 

— (plenus —) 7.43 

— (qualitatis) 12.158; 19.33; 22.16; 31.101 

genus (nominis) 35.13-18 

— (verbi) 35.65-81 

gerundium 26.147—162 

gerundivum 31.206—219 

gerundivum/gerundium 33.80,94—98,116 


H 
hic haec hoc 7.43,85.90; 8.212-223 


I 

ille -a -ud 8.135—211 

imperātīvus 4.106-121; 5.139—156 
— (verbi dépónentis) 25.146—154 
— futūrī 26.81; 33.237—248 
imperfectum ind. 19.164—208 

— coni. 28.191-232 

—Jperfectum 21.152-158 
indicātīvus/coniūnctīvus 27.185—190 
—imperātīvus 4.106-121 
īnfinītīvus praes. 10.133—165 

— perf. 21.166,175—176,202 

— fut. 23.157-178 

interiectio 35.214—221 

tre (ind. praes.) 15.166—167 

ts ea id 8.135-211 


L 
locativus 6.114—115,120—121; 15.81; 21.20; 
25.132; 27.66 


M 
masculinum 2.95,99—100 


N 

né -eris! 32.162,183,199,211,215,243,254 
neutrum 2.97,103-105 

nómen 35.7—37 
nominātīvus/accūsātīvus 3.84—97 
numeri 4.9—10; 17.19—35 

— (primus, secundus...) 13.2—6,54 

— (adv. semel... -tēs) 18.118-126,134 
— (singuli, bini...) 30.73—74; 33.2-3 
numerus (nominis) 1.85—106; 35.19—22 
— (verbi) 5.139-156; 35.82—85 


P 

participium 35.127-154 
participium praes. 14.134—150 
— perf. (pass.) 21.193-196 

— fut. 23.157—165 

passivum 6.122-139; 35.72—74 
perfectum ind. 21.159—206 

— inf. 21.166,175-176,202 

— coni. 32.226-273 
—4imperfectum 21.152—158 


personae 15.130—139; 35.50-53,97—100 

— verbi (āct.) 15.130—170 

— — (pass.) 17.154—162 

plüsquamperfectum ind. 24.120—161 

— coni. 33.194—236 

positivus (gradus) 35.33 

posse (ind. praes.) 15.169—170 

praepositio 6.97—109; 35.176—213 

praepositionés + abl. 5.136; 35.194—199 

— + acc. 6.97—107; 35.181—193 

— + abl./acc. 35.200—213 

praesēns ind. (āct.) 15.130—170 

— ind. (pass.) 17.154—193 

— coni. 27.182-235 

—/praeteritum (imperf.) 19.155—162 

praeteritum v. imperfectum et perfectum 

pronomen 35.38—56 

pronómen relātīvum qui 3.69-82; 8.135—211 

pronómina dēmēnstrātīva: hic 8.212—223; ille /is 
8.135211 

— interrogātīva quis/qui 8.135—211; uter 14.12, 

— personalia ego,tū,nūs,vēs (nom.) 15.132-133 

— possessiva meus/tuus 2.66—79; suus 4.19; noster 
11.131; vester 12.25 


Q 
quis/qui quae quid/quod 8.135—211 


S 

si/nisi-- coni. 33.73—76,82—85,208-214,220—225 
singulāris/plūrālis 1.85—106; 35.19—22 

—— (verbi) 5.139-156; 35.82—85 

superlātīvus (-tsstmus) 13.167—176 

— (-errimus, -illimus) 18.73,84,102 

— (adverbiī) 18.206—212 

supinum I 22.123-130 

— II 22.131-135 


T 
tempora (verbi) 19.155—162; 20.166-171; 
21.151-158; 35.86—96 


U 
ut/nēfut non + coni. 29.204—218 


V 
velle (ind. praes.) 10.75,76; 20.55,56,64,73 


verbum 3.98—103; 35.57—101 
vocātīvus 4.100—105, 19.93—94; 21.30 
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NOTAE 


ablātīvus 
accūsātīvus 
āctīvum 
ante diem 
adiectīvum 
adverbium 
capitulum 
cēterī -ae -a 
comparātīvus 
coniūnctīvus 
datīvus 
déclinauo 
dépónéns 
fēminīnum 
futūrum 
genetīvus 
īdūs 
imperātīvus 
imperfectum 
indēclīnābile 


FORMAE MVTATAE 


eO eórum eos eum < IS 


A 
ab-lāt-abs-tul-< au-ferre eo eunt eunt- < īre 


āct- < agere 


eð- eun-dem < idem 


al-lāt- at-tul- < af-ferre . er- < esse 
F 


cecid- < cadere 
cecin- < canere 
cep- < capere 
CTUC- < crux 

D 


ded- < dare 

dī diī diīs dīs < deus 
didic- < discere 
dīx- < dīcere 

dē < dare 

duā- duae < duo 
duc- < dux 

dūx- < dūcere 

E 

ea eà eae < is 

ea- eandem « idem 
eam erum eās < is 


fēc- < facere 
fit fīunt < fierī 
fix- < figere 


frāct- freg- < frangere 


fu- « esse 

G 

gener- « genus 
gess- gest- « gerere 
H 


ha- his ho- hu- < hic 
I 

I ib- < ire 

iēc- < iacere 

iī ils < is 


ii iisti lit... ierunt < īre 


iuss- < iubēre 


L 


eam eās eat... eant < īre lāt- < ferre 


ed- ēd- < ēsse 
Ēg- < agere 


later- < latus 
lēct- < legere 


ei eius(-dem) < is idem lēg- < lex 
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libr- < liber 

locūt- < loguī 

lūc- < lūx 

M 

mā-vīs -vult < mālle 
merc- < merx 

mī < meus 

mis- miss- < mittere 
mixt- « miscere 
mór- < mūs 

N 

nec- < nex 

noct- « nox 

O 


ob-lat- -tul- < of-ferre 
oper- < opus 

Or- « ós 

P 

pāc- < pax 

ped- < pēs 

pepul- < pellere 
posit- posu- < pónere 
pot- potu- < posse 


idem atque (ponitur inter vocabula quae eandem ferē rem significant) 
contrárium (ponitur inter vocabula quae rës contrāriās significant) 
factum ex (ponitur inter vocabula quórum alterum ex altero factum est) 
haec nota ponitur ante litterās quae in dēclīnātiēne adduntur 


īnfīnītīvus 
kalendae 
locātīvus 
masculīnum 
neutrum 
noūminātīvus 
nonae 
pāgina 
participium 
passīvum 
perfectum 
persona 
plüralis 
praeséns 
pronómen 
praepositio 
salütem dicit 
singularis 
superlativus 
vocativus 


quan- quen-dam « qui- 
dam 

R 

rē rébus < rēs 

reg- < rex 

rei rem rerum « res 

rūp- rupt- < rumpere 

S 


scid- sciss- < scindere 
secüt- « sequi 

sim sis sit... sint < esse 
strat- strav- < sternere 
sum sumus sunt « esse 
T 


tetig- « tangere 

tract- trāx- < trahere 
tria tribus trium < tres 
tul- < ferre 

V 

vect- vex- « vehere 
v] vim < vis 

vic- vict- < vincere 
vis < velle 


pró-fu- -su- < prod-esse vix- < vivere 


qua- quo- « qui/quis 


vOc- < vóx 
vol- vult vultis < velle 


